Robert Bosch GmbH

Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen
GERMANY

www.bosch-garden.com

48-20L1]|50-20 LI | 53-20 LI | 55-20 LI

F 016 L81 238 (2015.10) O/ 248 EURO

3 | 1651407812382

BOSCH

de Originalbetriebsanleitung tr Orijinal isletme talimat mk OpuruHanHo ynarcTeo 3a pabota

en Original instructions pl Instrukcja oryginalna sr  Originalno uputstvo za rad

fr Notice originale c¢s Plvodninavod k pouzivani sl Izvirna navodila

es Manual original sk Povodny ndvod na pouZitie hr Originalne upute za rad

pt Manual original hu Eredeti hasznalati utasitas et Algupdrane kasutusjuhend

it Istruzioni originali ru  OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO MO Iv Instrukcijas originalvaloda

nl  Oorspronkelijke aKcnnyaraumu It  Originali instrukcija
gebruiksaanwijzing uk OpwuriHanbHa iHCTPYKLifA 3

da Original brugsanvisning ekcnnyarawii

sv Bruksanvisning i original kk [MaitganaHy HyCKaynbiFbIHbIH _ ]

no Original driftsinstruks TYMHYCKachl

fi  Alkuperdiset ohjeet ro Instructiuni originale [ ]

el TTpwroTumo obnylwv xpnong bg OpuruHanHa UHCTPYKLKA




2|

Deutsch . ..o Seite
English ..o Page
Frangais........o.oueninni i Page
Espafiol ........cooiiiii Pagina
POrtuUgUEs. .. ..o Pagina
taliano . ... Pagina
Nederlands ... Pagina
Dansk. ... ..o Side
SVENSKA . .. ev et Sida
NOTSK ..o Side
SUOMI. ¢ ettt e Sivu
EMOVIKG. .o Yehiba
TURKGE © vt Sayfa
POISK « . oot Strona
CeSKY vt Strana
SIOVENSKY. . .ot Strana
Magyar. ....ov it e Oldal
PYCCKUP . o et CTpaHuua
YKPATHCBKA. « « v v eeeee et e eieeeas CropiHka
Ka3aKLia. . ..ottt e e ber
Romana ... Pagina
BBAraPCKM . e ee et Crpanuua
MaKELOHCKM . e e e e e et CrpaHa
SISKI L vttt Strana
Slovensko . ... Stran
Hrvatski ....ooee Stranica
Eestin e Lehekiilg
LatvieSu .. .ooee Lappuse
Lietuviskai ... Puslapis

11
19
28
37
45
54
62
69
76
84
91
100
108
117
124
133
142
152
161
171
179
189
197
205
212
220
227
236

F016181238](7.10.15)

Bosch Power Tools



Deutsch

Sicherheitshinweise

Erlauterung der Bildsymbole

@ Lesen Sie die Betriebsanleitung.
Das Gartengerat nicht bei Regen benutzen oder
dem Regen aussetzen.

Entnehmen Sie den Akku bevor Sie Einstell- oder
= Reinigungsarbeiten am Gartengerat vornehmen
‘amp | oder wenn das Gartengerét eine Zeit lang unbe-

aufsichtigt bleibt.

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektro-
werkzeuge
m WARNUNG Lesen Siealle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdaumnisse bei der Ein-

haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-

werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-

sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veridndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-

cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-

ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.
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» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, 0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschddigte oder verwickelte Kabel erh6-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese

angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-

wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigt ist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerdtes reparieren. Viele Unfille haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefdhrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine

Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

» Halten Sie alle Kérperteile vom Schneidmesser fern.
Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer Schnittgut
zu entfernen oder zu schneidendes Material festzuhal-
ten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnittgut nur bei
ausgeschaltetem Gerit. Ein Moment der Unachtsamkeit
bei Benutzung der Heckenschere kann zu schweren Verlet-
zungen fiihren.

» Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehen-
dem Messer. Bei Transport oder Aufbewahrung der He-
ckenschere stets die Schutzabdeckung aufziehen.
Sorgfaltiger Umgang mit dem Gerat verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflachen, da das Schneidmesser in Beriihrung mit
verborgenen Stromleitungen kommen kann. Der Kon-
takt des Schneidmessers mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und
Griffe bei Benutzung des Gerates montiert sind. Versu-
chen Sie niemals, ein unvollstdndig montiertes Gerat oder
ein Gerat mit nicht zulassigen Modifikationen in Betrieb zu
nehmen.

» Schmieren Sie den Messerbalken vor Gebrauch stets
mit Wartungsspray.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Féahigkeiten oder mangelnder Er-
fahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zu-
standige Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr Anwei-
sungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.
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» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-

kommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Wihrend des Betriebes diirfen sich im Umkreis von
3 Metern keine anderen Personen oder Tiere aufhalten.
Der Bedienende ist im Arbeitsbereich gegeniiber Dritten
verantwortlich.

» Fassen Sie die Heckenschere niemals am Messerbalken
an.

» Erlauben Sie niemals Kindern oder mit diesen Anweisun-
gen nicht vertraute Personen die Heckenschere zu benut-
zen. Nationale Vorschriften beschranken moglicherweise
das Alter des Bedieners.

» Fiihren Sie Heckenschnitte niemals aus, wahrend sich Per-

sonen, insbesondere Kinder oder Haustiere in unmittelba-
rer Nahe aufhalten.

» Der Bediener oder Nutzer ist fiir Unfalle oder Schaden an
anderen Menschen oder deren Eigentum verantwortlich.

» Benutzen Sie die Heckenschere nicht barfuB oder mit offe-

nen Sandalen. Tragen Sie stets festes Schuhwerk und eine
lange Hose. Das Tragen von festen Handschuhen, rutsch-
festem Schuhwerk und einer Schutzbrille wird empfohlen.
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, welche/r
sich in bewegenden Teilen verfangen kann.

» Inspizieren Sie die zu schneidende Hecke sorgfaltig und
beseitigen Sie alle Drahte und sonstige Fremdkorper.

» Priifen Sie vor der Benutzung immer, ob die Messer, die
Messerschrauben und andere Teile des Schneidwerks ab-

genutzt oder beschadigt sind. Arbeiten Sie niemals mit be-

schadigtem oder stark abgenutztem Schneidwerk.

» Machen Sie sich mit der Bedienung der Heckenschere ver-

traut, um sie im Notfall sofort stoppen zu kdnnen.

» Fiihren Sie Heckenschnitte nur bei Tageslicht oder gutem
kiinstlichem Licht aus.

» Benutzen Sie die Heckenschere niemals mit defekten oder
nicht montierten Schutzvorrichtungen.

» Stellen Sie sicher, dass alle mitgelieferten Griffe und
Schutzvorrichtungen beim Betrieb der Heckenschere
montiert sind. Versuchen Sie niemals, eine unvollstandig
montierte Heckenschere oder eine Heckenschere mit
nicht zuldssigen Modifikationen in Betrieb zu nehmen.

» Halten Sie die Heckenschere niemals an deren Schutzvor-
richtung.

» Achten Sie beim Betrieb der Heckenschere stets auf einen
sicheren Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht,
insbesondere bei Verwendung auf Stufen oder Leitern.

» Seien Sie sich Ihrer Umgebung bewusst und auf mogliche
Gefahrenmomente gefasst, die Sie wahrend des Schnei-
dens der Hecke moglicherweise nicht horen.

» Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-

ben sicher, damit ein sicherer Arbeitszustand der Hecken-

schere gewdhrleistet ist.

» Lagern Sie die Heckenschere an einem trockenen, hoch
gelegenen oder verschlossenen Platz, auBerhalb der
Reichweite von Kindern.

» Wechseln Sie sicherheitshalber abgenutzte oder bescha-
digte Teile aus.

Deutsch |5

» Versuchen Sie nicht das Gartengerat zu reparieren, es sei
denn, Sie besitzen die notwendige Ausbildung.

» Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

» Stellen Sie sicher, dass das Gartengerit ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines
Akkus in ein Gartengerdt, das eingeschaltet ist, kann zu Un-
fallen fihren.

» Verwenden Sie nur die fiir dieses Gartengerit vorgese-
henen Bosch Akkus. Der Gebrauch anderer Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
[m dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser

und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.
‘» R
.'*0‘4

» Bei Beschidigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Produkt. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher
Uberlastung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstinde wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-
plodieren oder iiberhitzen.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

» Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von
-20 °Cbis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer
nichtim Auto liegen.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.
Sicherheitshinweise fiir Ladegerate
Lesen Sie alle Sicherheits-
|||| hinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.
Bewahren Sie diese Anweisungen gut
auf.

Bosch Power Tools
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Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn
Sie alle Funktionen voll einschatzen und
ohne Einschrankungen durchfiihren
konnen oder entsprechende Anweisun-
gen erhalten haben.

» Dieses Ladegerat ist nicht vorgese-
henfiir die Benutzung durch Kinder
und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Wissen. Die-
ses Ladegerat kann von Kindern ab
8 Jahren und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie
durch eine fiir ihre Sicherheit ver-
antwortliche Person beaufsichtigt
werden oder von dieserim sicheren
Umgang mit dem Ladegerit einge-
wiesen worden sind und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei Be-
nutzung, Reinigung und Wartung.
Damitwird sichergestellt, dass Kinder
nicht mit dem Ladegerat spielen.

» Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus
ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab
5 Akkuzellen). Die Akkuspannung
muss zur Akku-Ladespannung des
Ladegerates passen. Laden Sie kei-
ne nicht wiederaufladbaren Batte-
rien. Ansonsten besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Halten Sie das Ladegerit von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Lade-

gerdt erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

» Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus. Die Akkuspannung
muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen.
Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschddigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerites nicht
ab. Das Ladegerdt kann sonst iiberhitzen und nicht mehr
ordnungsgemab funktionieren.

Wartung

» Entnehmen Sie den Akku bevor Sie Einstell- oder Reini-
gungsarbeiten am Gartengerat vornehmen oder wenn
das Gartengerit eine Zeit lang unbeaufsichtigt bleibt.
Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie im Be-
reich der scharfen Messer hantieren oder arbeiten.

» Uberpriifen Sie das Gartengerat und ersetzen Sie sicher-
heitshalber abgenutzte oder beschadigte Teile.

» Schmieren Sie den Messerbalken zur Lagerung des Gar-
tengerats stets mit Wartungsspray.

» Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-
ben sicher, damit ein sicherer Arbeitszustand des Garten-
gerats gewahrleistet ist.

» Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

» Schmieren Sie den Messerbalken vor Gebrauch stets
mit Wartungsspray.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verstehen
der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich die
Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation
der Symbole hilft Ihnen, das Gartengerat besser und sicherer
zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

/‘ Bewegungsrichtung
|

{
o

Reaktionsrichtung

Tragen Sie Schutzhandschuhe

F016181238((7.10.15)
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i Gewicht >< Verbotene Handlung
Einschalten - -
I g Zubehdr/Ersatzteile
O Ausschalten 80
J Gestattete Handlung BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerat ist bestimmt zum Schneiden und Stutzen
von Hecken und Biischen in Haus- und Hobbygarten.

Technische Daten

Akku-Heckenschere AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Sachnummer 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Leerlaufhubzahl min! 2600 2600 2600 2600
Schwertlange mm 480 500 530 550
Zahnoffnung mm 20 20 20 20
Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Seriennummer Siehe Seriennummer (Typenschild) am Gartengerat
Akku Li-lonen Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Sachnummer

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Nennspannung V= 18 18 18 18
Kapazitat

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Anzahl der Akkuzellen

- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Ladegerit AL 1830 CV AL1830CV AL 1830CV AL 1830 CV
Sachnummer EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

Ladestrom A 3,0 3,0 3,0 3,0
Zuldssiger Ladetemperaturbereich @ 0-45 0-45 0-45 0-45
Ladezeit (Akku entladen)

- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Schutzklasse O]/ 11 O]/ [O/1 O /1

Bosch Power Tools F016181238](7.10.15)
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Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN60745-2-15.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typi-
scherweise: Schalldruckpegel 71 dB(A); Schallleistungspe-
gel 91 dB(A). Unsicherheit K= 1 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN60745-2-15:a,=2,5 m/s%, K=1,5m/s.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-

dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-

terschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erh6hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie

zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-

zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformitatserklarung (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien bis 19. April 2016:
2006/95/EG, ab 20. April 2016: 2014/35/EU,

2011/65/EU, bis 19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. Ap-

ril 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG ein-
schlieBlich ihrer Anderungen entspricht und mit folgenden
Normen iibereinstimmt: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (Ak-
ku-Gerat), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (Akku-Ladegerét).
2000/14/EG: Garantierter Schallleistungspegel 92 dB(A).
Bewertungsverfahren der Konformitat gemaB Anhang V.
Produktkategorie: 25

Technische Unterlagen (2006/42/EG, 2000/14/EG) bei:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montage und Betrieb

Handlungsziel Bild Seite
Lieferumfang 1 244
Akku einsetzen 2 244
Einschalten 3 245
Ausschalten 3 245
Arbeitshinweise 4 246
Messerwartung 5 247
Aufbewahrung und Transport 5 247
Zubehor auswahlen 6 247
Inbetriebnahme

Zu lhrer Sicherheit

» Achtung: Schalten Sie das Gartengerit aus und entfer-
nen Sie den Akku, bevor Einstell- oder Reinigungsar-
beiten durchgefiihrt werden.

» Nachdem die Heckenschere abgeschaltet wurde, be-
wegen sich die Messer noch einige Sekundenbruchtei-
le weiter.

» Bewegende Messer nicht beriihren.

» Betitigen Sie die Schalter nur, wenn der Akku vollstén-
dig eingeschobenist.

Akku laden

» Benutzen Sie kein anderes Ladegerit. Das mitgelieferte
Ladegerat ist auf den in Ihr Gartengerat eingebauten Li-lo-
nen-Akku abgestimmt.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates iibereinstimmen. Mit 230 V gekennzeich-
nete Ladegerate kénnen auch an 220 V betrieben werden.

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestattet,

welche Ladung nurim Temperaturbereich zwischen 0 °C und

45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer er-

reicht.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstédndig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

F016181238](7.10.15)
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Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Gartengerat durch eine Schutzschaltung abgeschal-

tet: Das Gartengerat arbeitet nicht mehr.
Driicken Sie nach dem automatischen
ACHTUNG
m Abschalten des Gartengerites nicht
weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschadigt
werden.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
gerates in die Steckdose gesteckt und der Akku in den Lade-
schacht eingesteckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollsténdig aufgeladen.

Bedeutung der Anzeigeelemente

Blinklicht (schnell) griine Akku-Ladeanzeige

Der Schnellladevorgang wird durch schnelles
Blinken der griinen Akku-Ladeanzeige signa-
lisiert.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur méglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe Abschnitt , Technische Daten®.

¥] Charge

Blinklicht (langsam) griine Akku-Ladeanzeige

[GO 80y  Beieinem Ladestand des Akkus von 80 %
=== blinkt die griine Akku-Ladeanzeige langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen werden.

Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige

Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladeanzeige
signalisiert, dass der Akku vollstandig aufgela-
denist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
ku-Ladeanzeige , dass der Netzstecker in die Steckdose ein-

gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

100%

Fehlersuche

Deutsch |9

Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige

ﬂs Das Dauerlicht der roten Akku-Ladeanzeige
— signalisiert, dass die Temperatur des Akkus au-
Berhalb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist, siehe
Abschnitt , Technische Daten®. Sobald der zulassige Tempe-
raturbereich erreicht ist, schaltet das Ladegerat automatisch
auf Schnellladung um.

Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige

H_ __  DasBlinklichtder roten Akku-Ladeanzeige si-
gnalisiert eine andere Stérung des Ladevor-
ganges, siehe Abschnitt ,Fehlersuche®.

Hinweise zum Laden

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerat er-
warmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf ei-
nen technischen Defekt des Ladegerates hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Arbeitshinweise

Sagefunktion

Obwohl die Zahnoffnung Astschnitte von bis zu @ 20 mm er-
laubt, ist die Spitze des Messerbalkens fiir Schnitte bis zu
@ 25 mm ausgelegt.

Anti-Blockier-Mechanismus

Blockiert das Schneidmesser in widerstandsfahigem Materi-
al, so erhoht sich die Motorbelastung. Die intelligente Mikro-
elektronik erkennt diese Uberlastsituation und wiederholt
mehrmals die Umschaltung des Motors, um damit ein Blockie-
ren der Schneidmesser zu verhindern und um das Material zu
durchtrennen.

Diese horbare Umschaltung dauert bis zu 3 s an.

Nach dem Durchtrennen, arbeitet das Gartengerat im Nor-
malzustand weiter, oder das Schneidmesser bleibt bei einer
anhaltenden Uberlastsituation automatisch im geéffneten Zu-
stand stehen (z.B. wenn versehentlich ein Stiick eines Metall-
zauns das Gartengerat blockiert).

Die folgende Tabelle zeigt Ihnen Fehlersymptome, die mogliche Ursache sowie die korrekte Abhilfe, falls Ihr Gartengerat einmal
nicht einwandfrei funktionieren sollte. Kdnnen Sie anhand dessen das Problem nicht lokalisieren und beseitigen, wenden Sie

sich an Ihre Service-Werkstatt.

» Achtung: Schalten Sie vor der Fehlersuche das Gartengerit aus und entnehmen Sie den Akku.

Symptome
Heckenschere lduft nicht

Magliche Ursache
Akku entladen

Abhilfe
Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden*

Einschaltsperre nicht richtig arretiert

siehe ,Inbetriebnahme*

Heckenschere lauft mit Unter-  Interne Verkabelung des Gartengerates defekt Kundendienst aufsuchen

brechungen Ein-/Ausschalter defekt

Kundendienst aufsuchen

Drehrichtung des Motors wechselt standigund siehe ,Arbeitshinweise” (Anti-Blockier-Mecha-

stopptnachca. 3 s

nismus)

Bosch Power Tools

F016181238](7.10.15)



10| Deutsch

Abhilfe
Kundendienst aufsuchen

Messerbalken schleifen lassen

Messerbalken iiberpriifen lassen

Mit Schmierdl einspriihen

Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden*”

Symptome Mogliche Ursache
Motor lauft, Messer bleiben  Interner Fehler
stehen
Messer werden hei3 Messer stumpf
Messer hat Scharten
Zu viel Reibung wegen fehlender Schmierung
Messer bewegt sich nicht Akku entladen
Gartengerat defekt

Kundendienst aufsuchen

Starke Vibrationen/Gerausche Gartengerat defekt

Kundendienst aufsuchen

Schnittdauer pro Akku-Ladung Zu viel Reibung wegen fehlender Schmierung

Mit Schmierdl einspriihen

gering Messer muss gereinigt werden

Messer reinigen

schlechte Schneidtechnik

siehe ,Arbeitshinweise”

Akku nicht voll geladen

Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden*

Rote Akku-Ladeanzeige blinkt ~ Akku nicht (richtig) aufgesetzt

Akku korrekt auf Ladegerat aufsetzen

Kein Ladevorgang méglich Akkukontakte verschmutzt

Akkukontakte reinigen; z. B.durchmehrfaches
Ein- und Ausstecken des Akkus, ggf. Akku er-
setzen

Akku defekt

Akku ersetzen

Die Messer bewegen sich lang-  Akku entladen

Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden®

sam oder der Anti-Blockier-
Mechanismus funktioniert

reiches gelagert
nicht

Akku auBerhalb des zuldssigen Temperaturbe-

Lassen Sie den Akku auf Raumtemperatur er-
warmen (innerhalb des zulassigen Tempera-
turbereichs von 0 - 45 °C)

Akku-Ladeanzeigen leuchten

nicht eingesteckt

Netzstecker des Ladegerites nicht (richtig)

Netzstecker (vollstandig) in die Steckdose ein-
stecken

Steckdose, Netzkabel oder Ladegerat defekt

Netzspannung iiberpriifen, Ladegerat ggf. von
einer autorisierten Kundendienststelle fiir
Bosch-Elektrowerkzeuge iiberpriifen lassen

Kundendienst und Anwendungs-
beratung

www.bosch-garden.com

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Gartengerdtes an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestellen.
Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

F016181238](7.10.15)
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Entsorgung
Werfen Sie Gartengerate, Ladegerate und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmidll!
Nur fiir EU-Ladnder:
GemaB der europdischen Richtlinie

2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektro- und Elektronikgerate und ge-

maB der europaischen Richtlinie

2006/66/EG miissen defekte oder ver-

brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt , Transport®.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Explanation of symbols
Read instruction manual.

Do not use the machine in the rain or leave it out-

doors when it is raining.

Remove battery before adjusting or cleaning, and
before leaving the machine unattended for any
period.

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

English|11

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

Bosch Power Tools
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» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-

cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-

er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Hedge trimmer safety warnings

» Keep all parts of the body away from the cutter blade.
Do not remove cut material or hold material to be cut
when blades are moving. Make sure the switch is off
when clearing jammed material. A moment of inatten-
tion while operating the hedge trimmer may result in seri-
ous personal injury.

» Carry the hedge trimmer by the handle with the cutter
blade stopped. When transporting or storing the hedge
trimmer always fit the cutting device cover. Proper han-
dling of the hedge trimmer will reduce possible personal
injury from the cutter blades.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces only,
because the cutter blade may contact hidden wiring.
Cutter blades contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the op-
erator an electric shock.

» Always ensure all handles and guards are fitted when
using the machine. Never attempt to use an incomplete
machine or one fitted with an unauthorized modification.

» Always lubricate the cutting blade with protective
spray before use.

Additional safety warnings

» This tool is not intended for use by persons (including chil-
dren) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Wait until the machine has come to a standstill before
placing it down.

» Other persons and animals should remain at a distance of
3 metres or more when the machine is being used. The op-
erator is responsible for third persons in the working area.

» Never grasp the blade of the hedgecutter.

» Children or persons unfamiliar with these instructions
must not operate the hedgecutter. Local regulations may
restrict the age of the operator.

» Never cut a hedge while people, especially children or
pets, are nearby.

F016181238((7.10.15)
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» The operator or user is responsible for accidents or haz-
ards occurring to other people or their property.

» Do not operate the hedgecutter when barefoot or wearing
open sandals, always wear substantial footwear and long
trousers. The use of sturdy gloves, non-skid footwear and
safety glasses is recommended. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery which can be caught in moving parts.

» Thoroughly inspect the area where the hedge trimmer is to
be used and remove all wires and other foreign objects.

» Prior to operation, check cutter blades, blade bolts and
cutter assembly for wear or damage. Do not operate with a
damaged or excessively worn cutting device.

» Know how to stop the hedge trimmer quickly in an emer-
gency.

» Cut a hedge only in daylight or in good artificial light.

» Never operate the hedgecutter with defective guards or
without the guard in place.

» Always ensure all handles and guards supplied are fitted
when using the hedgecutter. Never attempt to use an in-

complete hedgecutter or one with an unauthorised modifi-

cation.

» Never hold the hedgecutter by the guard.

» While operating the hedgecutter always be sure of a safe
and secure operating position at all times, especially when
using steps or a ladder.

» Always be aware of your surroundings and stay alert for
possible hazards that you may not hear whilst operating
the hedgecutter.

» Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure that the
hedgecutter is always in a safe working condition.

» The hedgecutter should be stored in a dry, high or locked
up place out of the reach of children.

» Replace worn or damaged parts for safety.

» Do not attempt to repair the machine unless you are quali-

fied to do so.
» Ensure replacement parts fitted are Bosch approved.

Recommendations for Optimal Handling of the

Battery

» Ensure the switch is in the off position before inserting
battery pack. Inserting the battery pack into machines
that have the switch on can cause accidents.

» Use only Bosch battery packs intended specifically for
the machine. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.
[ Protect the battery against heat, e. g., against
_i@ continuous intense sunlight, fire, water, and

Yo% moisture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery,
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can
irritate the respiratory system.

English|13

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
product. This measure alone protects the battery against
dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects suchas
nails or screwdrivers or by force applied externally. An

internal short circuit can occur and the battery can burn,
» Do notshort-circuit the battery. There is danger of explo-
sion.
» Store the battery only within a temperature range between
-20°Cand50 °C.Asanexample, donotleave the battery
» Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.
Chargers
Read all safety warnings
l"l to follow the warnings and in-
structions may result in elec-
Save these instructions.
Use the battery charger only when you
functions without limitation, or have re-
ceived appropriate instructions.
by children and persons with phy-
sical, sensory or mental limitations
ledge. This charger can be used by
children aged 8 and above and by
ry or mental limitations or a lack of
experience or knowledge if a per-
pervises them or has instructed
them in the safe operation of the
associated dangers. Otherwise,
there is a danger of operating errors

smoke, explode or overheat.
> Protect the battery against moisture and water.
in the carin summer.
Safety Warnings for Battery
and all instructions. Failure
tric shock, fire and/or serious injury.
fully understand and can perform all
» This charger is notintended for use
or a lack of experience or know-
persons who have physical, senso-
son responsible for their safety su-
charger and they understand the
and injuries.

Bosch Power Tools
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» Supervise children during use,
cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with
the charger.

» Only charge Bosch lithium-ion
batteries with a capacity of 1.5 Ah
or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match
the battery charging voltage of the
charger. Do not charge non-re-
chargeable batteries. Otherwise
there is danger of fire and explosion.

Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

» Only charge Bosch lithium-ion batteries. The battery
voltage must match the battery charging voltage of the
charger. Otherwise there is danger of fire and explosion.

> Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-

ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose a fire hazard.

» Do not cover the ventilation slots of the battery charg-
er. Otherwise, the battery charger can overheat and no
longer operate properly.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Maintenance

» Remove battery before adjusting or cleaning, and be-
fore leaving the machine unattended for any
period.Always wear gardening gloves when handling or
working near the sharp blades.

» Examine the machine and replace worn or damaged parts
for safety.

» Always lubricate the cutting blade with protective spray
before storage.

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the ma-
chine is in safe working condition.

» Ensure replacement parts fitted are Bosch approved.

» Always lubricate the cutting blade with protective
spray before use.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the operating instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the garden product in a better
and safer manner.

Symbol Meaning

Movement direction

Reaction direction

Wear protective gloves

Weight

Switching On

Switching Off

Permitted action

Prohibited action

X&O-"@Q—ﬂ\

Accessories/Spare Parts

o O

Intended Use

The machine is intended for cutting and trimming hedges and
bushes in domestic use.

F016181238](7.10.15)
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Technical Data

Cordless hedge trimmer AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Article number 3600H49F.. 3600 H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
No-load stroke rate min! 2600 2600 2600 2600
Blade length mm 480 500 530 550
Tooth opening mm 20 20 20 20
Weight according to EPTA-Procedure

01/2003 kg 2.5 2.5 2.6 2.6
Serial number See serial number (type plate) on the machine
Battery Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Avrticle number

- 1.5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2.0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2.5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
Rated voltage V= 18 18 18 18
Capacity

- 2607 336 207 Ah 1.5 1.5 1.5 1.5
- 2607336921 Ah 2.0 2.0 2.0 2.0
- 2607337199 Ah 2.5 2.5 2.5 2.5
Number of battery cells

- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Battery Charger AL1830CV AL 1830CV AL 1830CV AL 1830 CV
Article number EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607 225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

Charging current A 3.0 3.0 3.0 3.0
Allowable charging temperature

range °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Charging period (battery discharged)

- 1.5Ah min 33 33 33 33
- 2.0Ah min 45 45 45 45
- 2.5Ah min 60 60 60 60
Weight according to EPTA-Procedure

01/2003 kg 0.4 0.4 0.4 0.4
Protection class o]/1 o/ o/ O/1

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN60745-2-15.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:

Sound pressure level 71 dB(A); sound power level 91 dB(A).

Uncertainty K= 1 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a;, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-15:

a,=2.5m/s2, K=1.5m/s2.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-

er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
fromthe effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Bosch Power Tools
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Declaration of Conformity

C€

We declare under our sole responsibility that the product de-

scribed under “Technical data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives until 19 April 2016:
2006/95/EC, from 20 April 2016 on: 2014/35/EU,
2011/65/EU, until 19 April 2016: 2004/108/EC, from

20 April 2016 on: 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EC
including their amendments and complies with the following
standards: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (battery powered
product), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (battery charger).
2000/14/EC: Guaranteed sound power level 92 dB(A).
Conformity assessment procedure according to Annex V.
Equipment category: 25

Technical file (2006/42/EC, 2000/14/EC) at:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

LSS .
Jeo iV Mol
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Mounting and Operation

Action Figure Page
Delivery Scope 1 244
Inserting the Battery 2 244
Starting 3 245
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Initial Operation

For Your Safety

» Warning: Switch off and remove battery from machine
before adjusting or cleaning.

» The blades continue to move for a fraction of a second
after the hedgecutter is switched off.

» Do not touch the moving blades.

» Do not activate switches until battery is fully attached.

Battery Charging
» Do not use other battery chargers. The supplied battery

charger is designed for the Lithium-lon battery in your gar-

den product.

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
supply must correspond with the data given on the name-
plate of the battery charger. Battery chargers marked with
230V can also be operated with 220 V.

The battery is equipped with temperature monitoring that al-
lows charging only in the temperature range between 0 °C
and 45 °C. In this manner, a high battery service life is
achieved.
Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full
capacity of the battery, completely charge the battery in the
battery charger before using your power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without re-
ducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.
The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the lithium-ion
battery against deep discharging. When the battery is run
down or discharged, the garden product is shut off by means
of a protective circuit: The garden product no longer operates.
m IMPORTANT Do.not continue to press the On/Off
switch after the garden product has
been automatically switched off. The battery can be dam-
aged.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains plug of
the battery charger is plugged into the socket outlet and the
battery is inserted into the charging compartment .

Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery is
charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Meaning of the Indication Elements

(Fast) Flashing of the Green Battery Charge
Indicator

The rapid-charging procedure is indicated by
fast flashing of the green battery charge indi-
cator.

Note: The rapid-charging procedure s only possible when the
battery temperature is within the allowable charging temper-
ature range, see section “Technical Data”.

¥] Charge

(Slow) Flashing of the Green Battery Charge
Indicator
:GO 80%  When the charging condition of the battery is

=== 80 %, the green battery charge indicator
flashes slowly.

The battery can be removed for immediate use.

Continuous Lighting of the Green Battery Charge
Indicator

I 100%  Continuous lighting of the green battery

charge indicator indicates that the battery is
fully charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the
battery charge indicator indicates that the mains plug is in-
serted in the socket and that the battery charger is ready for
operation.

F016181238](7.10.15)
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Continuous Lighting of the Red Battery Charge

Indicator

ﬂg Continuous lighting of the red battery charge
— indicator indicates that the temperature of the

battery is not within the allowable charging temperature

range, see section “Technical Data”. As soon as the allowable

charging temperature range is reached, the battery charger

automatically switches to rapid charging.

Flashing Red Battery Charge Indicator

H_ __ A flashing red battery charge indicator indi-
cates a different malfunction of the charging
procedure, see section “Troubleshooting”.

Charging Advice

With continuous or several repetitive charging cycles without
interruption, the charger can warm up. This is not meaningful
and does not indicate a technical defect of the battery charg-
er.

Asignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Troubleshooting

English |17
Working Advice

Sawing Function

Although the tooth opening allows wood to be cut up to
@ 20 mm, the tip of the blade is designed to cut wood up to
@ 25 mm.

Anti Blocking

If the blade stalls on a tough material, the load of the motor in-
creases. The intelligent micro-electronics senses this over-
load condition and repeatedly reverses the motor, in order to
prevent stalling and to cut the material through.

This audible reversing cut action continues for up to 3 s.
After cutting through, the garden product continues in its nor-
mal mode, or in case the overload condition continues the
blades automatically stop in the open position (e. g. in case a
piece of metal fence accidentally blocks the garden product).

The following chart lists problem symptoms, possible causes and corrective action, if your garden product does not operate
properly. If these do not identify and correct the problem, contact your service agent.

» Warning: Switch off and remove the battery prior to any troubleshooting.

Problem Possible Cause
Hedgecutter does not oper- Battery discharged

Corrective Action
Recharge battery; also see “Battery Charging”

ate Safety switch not activated correctly see “Initial Operation”
Hedgecutter operatesin-  Internal wiring of machine damaged Contact Service Agent
termittently On/Off switch defective Contact Service Agent
Motor reverses repeatedly then stops after 3s  see “Working Advice” (Anti Blocking)
Motor runs but blades Internal fault Contact Service Agent
remain stationary
Cutting blade hot Cutting blade blunt Have blade sharpened
Cutting blade has dents Have blade inspected/overhauled

Too much friction, due to lack of lubricant

Apply lubricant spray (1 609 200 399)

Blade will not move Battery discharged Recharge battery; also see “Battery Charging”
Machine defective Contact Service Agent

Excessive vibrations/noise Machine defective Contact Service Agent

Cutting time per battery ~ Too much friction, due to lack of lubricant Apply lubricant spray

charge too low Blade needs cleaning Clean blade

Poor cutting technique

see “Working Advice”

Battery not fully charged

Recharge battery; also see “Battery Charging”

Flashingred batterycharge Battery not (properly) inserted

Properly insert battery into battery charger

indicator Battery contacts contaminated Clean the battery contacts (e.g. by inserting and
No charging procedure removing the battery several times) or replace
possible the battery

Battery pack defective Replace the battery

Bosch Power Tools
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Possible Cause
Battery discharged

Problem
The blades are running

Corrective Action
Recharge battery; also see “Battery Charging”

slow or the anti blocking
feature is not functioning

Battery stored outside of battery temperature

Allow battery to warm naturally to room temper-
ature (within battery operating temperature
0-45°C)

Battery charge indicators

do not light up (properly)

Mains plug of battery charger not plugged in

Insert mains plug (fully) into the socket outlet

Socket outlet, mains cable or battery charger de- Check the mains voltage; have the battery charg-

fective

er checked by an authorised after-sales service
agent for Bosch power tools

After-sales Service and Application
Service

www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the garden product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

F016181238](7.10.15)
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Disposal

Do not dispose of garden products, battery chargers and bat-

teries/rechargeable batteries into household waste!
Only for EC countries:

According to the European law
2012/19/EU, electrical and electronic
equipments that are no longer usable, and
accordingto the European law 2006/66/EC,
defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-lon:

Please observe the instructions in section
“Transport”.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Explication des symboles

Lisez soigneusement ces instructions d’utilisa-
tion.

N'utilisez 'outil de jardin pas par temps de pluie et
ne I'exposez pas a la pluie.

Sortir la batterie avant d’effectuer des travaux de
réglage ou de nettoyage sur l'outil de jardinage ou
si l'outil de jardinage reste sans surveillance pour
un certain temps.

Francais |19
Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

m AVERTISSEMENT Lire fous.lgs avertissemepts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Pécart pendant Putilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. | existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a Pécart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. Lutilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Bosch Power Tools
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Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Futilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des

poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-

ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de outil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-

cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser outil si Pinterrupteur ne permet pas de

passer de I'état de marche aarrét et vice versa. Tout ou-

til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-

rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
de I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries

et précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» N'utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L 'utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir al'écart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Consignes de sécurité pour taille-haies

» N’approchez aucune partie du corps de la lame de
coupe. Ne pas enlever le matériau coupé ou ne pas tenir
le matériau a couper lorsque les lames sont mobiles.
S’assurer que Pinterrupteur est fermé lors de I’élimina-
tion du matériau resté coincé. Un moment d'inattention
en cours d'utilisation du taille-haies peut entrainer un acci-
dent corporel grave.

» Porter le taille-haies par la poignée, la lame de coupe
étant a 'arrét. Pendant le transport ou I'entreposage
dutaille-haies, toujours recouvrir le dispositif de coupe
de son enveloppe de protection. Une manipulation ap-
propriée du taille-haies réduira I'éventualité d’'un accident
corporel provenant des lames de coupe.
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» Tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolées car la lame de coupe peut entrer en contact
avec le cablage non apparent. Les lames de coupe en-
trant en contact avec un fil « sous tension » peuvent égale-
ment mettre « sous tension » les parties métalliques expo-
sées de l'outil électrique et provoquer un choc électrique
sur l'opérateur.

» Avant d’utiliser appareil, s’assurer que tous les dispo-
sitifs de protection et toutes les poignées sont bien
montés. Ne jamais essayer de mettre en service un appa-
reil incomplet ni sur lequel des modifications non autori-
sées ont été effectuées.

» Graissez la barre porte-lames avant chaque utilisation
avec du spray d’entretien.

Avertissements supplémentaires

» Cetoutil de jardin doit étre utilisé par des personnes dispo-
sant des capacités physiques adaptées et de 'expérience
et/ou des connaissances nécessaires. Si tel n’était pas le
cas ou en cas dutilisation de cet outil par des enfants,
cette utilisation ne sera possible que sous la surveillance
d’'une personne responsable de la sécurité des utilisateurs
ou que ces derniers aient été instruits quant au maniement
de l'outil. Dans le cas contraire, un risque de mauvaise uti-
lisation et de blessures existe.

Les enfants doivent etre surveilles pour assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'outil de jardin.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, l'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sire.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendez que
celui-ci soit complétement a I'arrét.

» Durant le service, aucune autre personne ni animal ne doit
se trouver dans un rayon de 3 m autour de I'appareil. Dans
la zone de travail, 'opérateur est responsable vis a vis des
tierces personnes.

» Ne jamais tenir le taille-haies par la barre porte-couteaux.

» Ne jamais laisser un enfant ou une autre personne n'ayant
pas pris connaissance des instructions d’utilisation se ser-
vir du taille-haies. Des réglementations locales peuvent
éventuellement fixer une limite d’age inférieure quant a
I'utilisateur.

» Ne jamais tailler des haies lorsque des personnes, en par-
ticulier des enfants, ou des animaux domestiques se
trouvent a proximité.

» L'opérateur ou I'utilisateur de la tondeuse est responsable
des accidents et des dommages causés a autruiou a ses
biens.

» Ne jamais faire fonctionner le taille-haies si on est pieds
nus ou en sandalettes. Porter toujours des chaussures fer-
mées et des pantalons longs. Il est recommandé de porter
des gants de protection, des chaussures antidérapantes et
des lunettes de protection. Ne pas porter de vétements
amples ni de bijoux pouvant étre happés par des piéces en
mouvement.
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» Inspecter soigneusement I'endroit a tailler et éliminer tout
fil métallique et autres objets susceptibles de géner le
mouvement des lames.

» Avant ['utilisation, toujours effectuer un controle visuel afin
de constater si les lames, les vis des lames ou autres par-
ties de 'ensemble de coupe sont usées ou endommagées.
Ne jamais travailler avec des couteaux endommagés ou
fortement usés.

» Se familiariser avec le taille-haies afin de pouvoir I'arréter
rapidement en cas d’urgence.

» Ne tailler les haies que de jour ou sous un bon éclairage ar-
tificiel.

» Ne jamais utiliser le taille-haies lorsque les dispositifs de
protection sont endommageés, ou que ceux-ci n’ont pas été
monteés.

» Avant d'utiliser le taille-haies, s’assurer que toutes les poi-
gnées et tous les dispositifs de protection fournis avec I'ap-
pareil soient bien montés et qu'ils fonctionnent parfaite-
ment. Ne jamais utiliser un taille-haies incomplet ni un sur
lequel on a effectué des modifications non autorisées.

» Ne jamais tenir le taille-haies sur le dispositif de protec-
tion.

» Lors du travail avec le taille-haies, veiller a toujours garder
une position stable et un bon équilibre, notamment lors du
travail sur des marches ou sur des échelles.

» Observer attentivement les alentours et faire trés attention
aux dangers pouvant surgir éventuellement et qui ne pour-
raient peut-étre pas étre entendus lors du travail.

» Vérifier que tous les écrous, boulons et vis soient bien ser-
rés afin que le taille-haies fonctionne sans danger.

» Apres utilisation, ranger le taille-haies dans un endroit sdr.
Le taille-haies devrait étre gardé dans un endroit sec et fer-
mé, hors de portée des enfants.

» Pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces usées
ou endommagées.

» Ne jamais essayer de réparer 'outil de jardin sauf si vous
avez la formation nécessaire.

» Veillez a ce que les piéces de rechange soient des piéces
d’origine Bosch.

Indications pour le maniement optimal de I'accu

» Vérifier que I'outil de jardin est effectivement en posi-
tion d’arrét avant de monter 'accumulateur. Le fait de
monter un accumulateur dans un outil de jardin en position
de fonctionnement peut causer des accidents.

» N'utiliser I'outil de jardin qu’avec des accumulateurs
Bosch spécifiquement désignés. L 'utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des blessures et des
risques d’incendie.

» Ne pas ouvrir 'accu. Risque de court-circuit.

Protéger I'accu de toute source de chaleur,
m comme p. ex. Pexposition directe au soleil, au
5 feu, aleau eta’humidité. 1y arisque d’explo-

X <
N | sion.
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» En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de I’accu, des vapeurs peuvent s’échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» N'utilisez 'accumulateur qu’avec votre produit Bosch.
Ceci protége 'accumulateur contre une surcharge dange-
reuse.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager I'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-
mées, d’exploser ou de surchauffer.

» Ne pas court-circuiter accu. Il y a risque d’explosion.

» Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

» Ne stockez I'accu que dans la plage de température de
-20°Cab0 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps
dans une voiture par ex. en été.

» Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a I'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Instructions de sécurité pour char-

geurs
|!L!I—| toutes les instructions. Le
non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-apres
peut conduire a une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

Garder précieusement ces instruc-
tions.

N'utilisez le chargeur qu’apres vous
étre familiarisé avec toutes ses fonc-
tions et que vous étes capable de I'utili-
Ser sans réserves ou apres avoir regu
des instructions correspondantes.

» Ce chargeur n’est pas prévu pour
étre utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou men-
tal ou manquant d’expérience ou
de connaissances. Ce chargeur
peut étre utilisé par les enfants
(agés d’au moins 8 ans) et par les
personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou

Il estimpératif de lire toutes
les consignes de sécurité et

manquant d’expérience ou de
connaissances, lorsque ceux-ci
sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité
ou apreés avoir recu des instruc-
tions sur la facon d’utiliser le char-
geur en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers in-
hérents a son utilisation. Sinon, il
existe un risque de blessures et d’uti-
lisation inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de l'utilisation, du
nettoyage et de I'entretien. Faites
en sorte que les enfants ne jouent pas
avec le chargeur.

» N'utilisez le chargeur que pour re-
charger des accus Lithium-lon
Bosch d’une capacité d’au moins
1,5 Ah (a partir de 5 cellules). La
tension des accus doit corres-
pondre a la tension de charge du
chargeur.Nerechargezpas de piles
non rechargeables. |l existe sinonun
risque d’explosion et d’'incendie.

Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a I'hu-
midité. La pénétration d’eau dans un chargeur
augmente le risque d’un choc électrique.

» Nutiliser le chargeur que pour recharger des accus Li-
thium-lon Bosch. La tension de I'accu doit corres-
pondre a la tension de charge du chargeur. Il y a sinon
risque d’explosion et d'incendie.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement aug-
mente le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d’incendie.

» Ne recouvrez pas les fentes d’aération du chargeur.

Le chargeur risque sinon de surchauffer et de ne plus fonc-
tionner correctement.
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Entretien Symbole Signification

» Sortir la batterie avant d’effectuer des travaux de ré- Direction de déplacement
glage ou de nettoyage sur l'outil de jardinage ou si I'ou-
til de jardinage reste sans surveillance pour un certain
temps.Portez toujours des gants de jardin, si vous mani-
pulez l'appareil ou travaillez a proximité des lames aigués.

» Controlez l'outil de jardin et, pour des raisons de sécurité,
remplacez les pieces usées ou endommagées.

» Graissez toujours la barre porte-lames avec du spray d’en-
tretien avant de stocker 'outil de jardin.

» Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés
afin d’assurer que I'outil de jardin se trouve dans un état de
fonctionnement ne présentant aucun danger.

» Veillez a ce que les piéces de rechange soient des piéces
d’origine Bosch.

Direction de réaction

Portez des gants de protection

Poids

Mise en marche

Arrét
» Graissez la barre porte-lames avant chaque utilisation
avec du spray d’entretien. Action autorisée
Interdit

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez mémoriser ces
symboles et leur signification. L'interprétation correcte des

symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil de jar- ope .
din en toute sécurits. Utilisation conforme

L'outil de jardinage est congu pour découper et tailler des
haies et des buissons dans des jardins domestiques et de plai-
sance.

X SOT™ @y

Accessoires/piéces de rechange

[l

Caractéristiques techniques

Taille-haies sans fil AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
N° d’article 3600H49F.. 3600 H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Nombre de courses a vide tr/min 2600 2600 2600 2600
Longueur du guide mm 480 500 530 550
Ecartement des dents mm 20 20 20 20
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Numéro de série Voir numéro de série (plaque signalétique) sur l'outil de jardinage
Accumulateur Lithium ion Lithium ion Lithiumion Lithium ion
N° d’article

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
Tension nominale V= 18 18 18 18
Capacité

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Nombre cellules de batteries

rechargeables

- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
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Taille-haies sans fil AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI

Chargeur AL 1830CV AL 1830CV AL 1830CV AL 1830CV

N° d’article EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607 225969

Courant de charge A 3,0 3,0 3,0 3,0

Plage de température de charge

admissible °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Temps de chargement

(accu déchargeé)

- 1,5Ah min 33 33 33 33

- 2,0Ah min 45 45 45 45

- 2,5Ah min 60 60 60 60

Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4

Classe de protection o]/ 11 O/ o]/ 1o o/

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-15.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : Niveau de pression acoustique 71 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 91 dB(A). Incertitude K = 1 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques Techniques » esten
conformité avec toutes les dispositions des directives
2006/95/CE (jusqu’au 19 avril 2016), 2014/35/UE,
2011/65/UE (a partir du 20 avril 2016), 2004/108/CE
(jusqu'au 19 avril 2016), 2014/30/UE (a partir du

20 avril 2016), 2006/42/CE, 2000/14/CE et leurs modifi-
cations ainsi qu'avec les normes suivantes : EN 60745-1,
EN 60745-2-15 (appareil sans fil), EN 60335-1,

EN 60335-2-29 (chargeur d’accus).

2000/14/CE : Niveau d'intensité acoustique garanti

92 dB(A). Procédures d’évaluation de la conformité confor-
mément a l'annexe V.

Catégorie des produits : 25

Dossier technique (2006/42/CE, 2000/14/CE) auprés de :
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e

%/‘f{@c@ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015
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Mise en service

Pour votre sécurité

» Attention : Avant d’effectuer des travaux de réglage ou
de nettoyage, arréter outil de jardinage et sortir la
batterie.

» Une fois le taille-haies mis hors tension, les lames
continuent encore a bouger pendant quelques frac-
tions de seconde.

» Ne pas toucher les lames en mouvement.

» N’actionner les interrupteurs qu’avec batterie entiére-
ment insérée.

Chargement de I'accu

» N’utilisez pas un autre chargeur. Le chargeur fourni avec
I'outil de jardin est adapté a 'accumulateur Lithium-ion in-
tégré dans votre outil de jardin.

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur. Les char-
geurs marqués 230 V peuvent également fonctionner sous
220V.

L’accu est équipé d’un contréle de température qui ne permet

de charger'accu que dans la plage de température entre 0 °C

et 45 °C. Ladurée de vie de 'accu s’en trouve augmentée.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de 'accu, chargez complétement
I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.
Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic

Cell Protection (ECP) », l'accumulateur Lithium-ion est proté-

gé contre une décharge profonde. Lorsque 'accumulateur est

déchargé, l'outil de jardin est arrété par un dispositif d’arrét

de protection : L'outil de jardin ne travaille plus.

m ATTENTION N’appuyez p!us sur I’inte!'rupteur
Marche/Arrét aprés la mise hors

fonctionnement automatique de Poutil de jardin. Ceci

pourrait endommager I'accu.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche du sec-
teur du chargeur est introduite dans la prise de courant et que
I'accu est mis dans la douille du chargeur .

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-

tomatiquement 'état de charge de I'accu et de charger ce der-

nier avec le courant de charge optimal en fonction de sa tem-
pérature et de sa tension.

Grace a cela, I'accu est ménagé et reste toujours compléte-
ment chargé lorsqu’il est stocké dans le chargeur.

Frangais | 25
Signification des éléments d’affichage

Clignotement (rapide) de indicateur vert de
charge de 'accu

Le processus de charge rapide est signalé par
le clignotement rapide de l'indicateur de
charge vert.

Note : Le processus de charge rapide n’est possible que sila
température de I'accu se situe dans la plage de température
de charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques
techniques ».

v Charge

Clignotement (lent) de l'indicateur vert de charge
de l'accu
:GO 80%  Desquele niveau de charge de l'accu atteint

=== 80 %, 'indicateur de charge vert se metacli-
gnoter lentement.

L’accu peut étre retiré du chargeur pour étre aussit6t utilisé.

Indicateur vert de charge de I'accu allumé en per-
manence
I 100%  Lalumiére permanente verte de l'indicateur
= de charge del'accu signale que I'accu est com-
plétement chargé.
Quand le voyant indiquant I'état de charge de 'accu est allu-
mé en permanence sans qu’un accu soit introduit, ceci signi-
fie que la fiche de secteur est connectée dans la prise et que
le chargeur est prét a étre mis en service.

Indicateur rouge de charge de I'accu allumé en
permanence

ﬂ; La lumiére permanente rouge de I'indicateur
— de charge de l'accu signale que la température
de I'accu se trouve en dehors de la plage de température de
charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques
techniques ». Dés que la plage de températures admissibles
est atteinte, le chargeur se met automatiquement en mode de
chargement rapide.

Indicateur clignotant rouge de charge de I'accu

X_ __ Leclignotement rouge de l'ndicateur de

charge de la batterie signale une autre pertur-
bation du processus de charge, voir chapitre « Dépistage
d’erreurs ».

Indications pour le chargement

Des cycles de charge continus ou successifs et sans interrup-
tion peuvent entrainer un réchauffement du chargeur. Ceci
est sans importance et ne doit pas étre interprété comme un
défaut technique du chargeur.

Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement apres les
recharges effectuées, cela signifie que 'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Bosch Power Tools
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Instructions d’utilisation

Fonction scie

Bien que 'écartement entre les dents permette des coupes de
branche d’une épaisseur allant jusqu'a @ 20 mm au maxi-
mum, 'extrémité en pointe de la barre porte-lame est congue
pour des coupes allant jusqu’a @ 25 mm.

Dépistage d’erreurs

Mécanisme anti-blocage

Sila lame blogue dans du matériau résistant, la sollicitation
du moteur augmente. La micro-électronique intelligente re-
connait la situation de surcharge et inverse a plusieurs re-
prises le sens de rotation du moteur pour éviter le blocage des
lames et pour trongonner le matériau.

Cette inversion audible dure jusqu’a 3 sec.

Une fois le tronconnage effectué, 'outil de jardin continue a
fonctionner dans son mode normal ou lalame ouverte s’arréte
automatiquement si la situation de surcharge continue a exis-
ter (p. ex. si une cloture métallique bloque I'outil de jardin).

Le tableau suivant montre les types de pannes et les causes possibles et vous indique comment vous pouvez y remédier si votre
outil de jardin ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela vous n'arrivez pas a localiser le probléme et a le résoudre, contac-

tez votre service aprées-vente.

» Attention : Avant de dépister la panne, arrétez I'outil de jardinage et sortez I'accu.

Probléme Cause possible
Le taille-haies ne fonc- Batterie déchargée
tionne pas

Remeéde

Charger 'accu, voir également « Indications pour
le chargement »

Le verrouillage de mise en marche n’est pas cor- voir « Mise en service »

rectement bloqué

Le taille-haie fonctionne

par intermittence tueux

Le cablage interne de 'outil de jardin est défec- Contactez le Service Aprés-Vente

Interrupteur Marche/Arrét défectueux

Contactez le Service Aprés-Vente

Le sens de rotation du moteur change continuel- Voir « Instructions d’utilisation » (mécanisme an-

lement et arréte aprés 3 s env.

ti-blocage)

Le moteur marche, les Défaut interne

lames ne bougent pas

Contactez le Service Aprés-Vente

Les lames s’échauffent de  Les lames sont émoussées

Faire aff(iter la barre porte-lames

maniere excessive La lame est ébréchée

Faire controler la barre porte-lames

Frottement excessif diia un graissage insuffisant Asperger avec de I'huile de graissage

La lame ne bouge pas Batterie déchargée

Chargerl'accu, voir également « Indications pour
le chargement »

Outil de jardin défectueux

Contactez le Service Aprés-Vente

Vibrations/bruits excessifs Outil de jardin défectueux

Contactez le Service Aprés-Vente

Durée de coupe par char-

Frottement excessif dia un graissage insuffisant Asperger avec de I'huile de graissage

gement d'accu trop basse | 3 Jame doit étre nettoyée

Nettoyer lalame

Mauvais technique de coupe

voir « Indications de travail »

La batterie n’est pas complétement chargée

Charger 'accu, voir également « Indications pour
le chargement »

Lindicateur rouge de

L’accu n'a pas été (correctement) monté

Monter I'accu correctement sur le chargeur

charge de la batterie cli-  Contacts de I'accu encrassés

Nettoyer les contacts ; p.ex. en mettant et en re-

gnote tirant 'accu a plusieurs reprises, le cas échéant,
Aucun processus de charge remplacer 'accu
possible Accu défectueux Remplacer l'accu

Les lames bougent lente-
ment ou le mécanisme anti-

Batterie déchargée

Chargerl'accu, voir également « Indications pour
le chargement »

blocage ne fonctionne pas ~ Accy stocké en dehors de la plage de tempéra-

ture admissible

Laisser chauffer 'accu jusqu’a ce qu'’il ait atteint
la température ambiante (dans la plage de tem-
pérature d’accu admissible de 0 a 45 °C)
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Probléme Cause possible

Indicateur de charge dela  Lafiche de secteur du chargeur n’est pas (cor-

batterie n'est pasallumé  rectement) branchée

Frangais | 27

Remeéde

Brancher lafiche (complétement) sur la prise de
courant

Prise de courant, cable de secteur ou chargeur

défectueux

Vérifier la tension du secteur, le cas échéant,
faire controler le chargeur par une station de
Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch

Service Aprés-Vente et Assistance

www.bosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'outil de jardin indiqué sur la plaque
signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122

(colit d'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.oosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprées-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Ne jetez pas les outils de jardin, les chargeurs et les batte-

ries/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
et électroniques dont on ne peut plus se ser-
vir, et conformément a la directive euro-
péenne 2006/66/CE, les batteries/piles
usées ou défectueuses doivent étre isolées
et suivre une voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

lon lithium :

Veuillez respecter les indications se trou-

vant dans le chapitre « Transport ».

Bosch Power Tools
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Instrucciones de seguridad

Explicacion de la simbologia

Lea las instrucciones de servicio con detenimien-
to.

No trabajar con el aparato para jardin en la lluvia,
ni exponerlo a ésta.

Desmonte el acumulador antes de realizar un
ajuste o limpieza del aparato parajardin, o al dejar
éste sin vigilancia durante cierto tiempo.

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lga integri.nment.e estas a.dverten-
ciasde peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexionalared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno htimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

> Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.
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» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo arealizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los dtiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas acciona-
das por acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar daios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.
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» Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para tijeras cortase-
tos

» Mantenga alejadas todas las partes del cuerpo de las
cuchillas. No intente retirar material cortado, ni sujetar
el material a cortar mientras estén funcionando las cu-
chillas. Unicamente retire el material atascado estando
desconectado el aparato. Un momento de distraccion du-
rante el uso de la tijera cortasetos puede provocarle serias
lesiones.

» Transporte la tijera cortasetos sujetandola por la em-
puiiaduray con la cuchilla detenida. Al transportary
guardar la tijera cortasetos montar siempre la funda
protectora. El trato y uso cuidadoso del aparato reduce el
riego de accidente con la cuchilla.

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em-
puiaduras aisladas, ya que es posible que las cuchillas
lleguen a tocar cables eléctricos ocultos. El contacto de
las cuchillas con conductores bajo tension puede hacer
que las partes metalicas de la herramienta eléctrica le pro-
voguen una descarga eléctrica.

» Antes de utilizar el aparato, asegtirese de que estén
montados todos los dispositivos protectores y las em-
puiaduras. Jamas intente poner en marcha un aparato
que no esté completamente montado, o uno que haya sido
modificado de forma inadmisible.

» Siempre aplique spray de mantenimiento a la barra
porta-cuchillas antes de su uso.

Instrucciones de seguridad adicionales

» Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por
personas o nifios que presenten una discapacidad fisica,
sensorial o mental, o que dispongan de una experiencia
y/o conocimientos insuficientes, a no ser que sean super-
visados por una persona encargada de velar por su seguri-
dad o de instruirles en el manejo del aparato.

Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que jue-
guen con el aparato.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Antes de depositarla, espere a que la herramienta eléc-
trica se haya detenido completamente.

Bosch Power Tools
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» Durante el funcionamiento no deberan encontrarse otras
personas nitampoco animales en un radio de 3 metros. En
el area de trabajo la responsabilidad frente a terceros re-
cae sobre el usuario.

» Nunca sujete la tijera cortasetos por la barra porta-cuchi-
llas.

» Jamds permita que nifos, o aquellas personas que no es-
tén familiarizadas con estas instrucciones, usen la tijera
cortasetos. Tenga en cuenta la edad minima que pudiera
prescribirse en su pais para el usuario.

» Nunca se dedique a cortar setos si en las inmediaciones se
encuentran personas, y muy en especial nifos, asi como
animales domésticos.

» Elusuario es responsable de los accidentes o dafios provo-

cados a otras personas o a sus pertenencias.

» No utilice la tijera cortasetos si esta descalzo o si lleva
puestas sandalias. Siempre lleve puesto calzado fuerte y
pantalones largos. Se recomienda utilizar guantes fuertes,
calzado con suela antideslizante y gafas de proteccién. No
lleve puesta ropa holgada ni joyas que se puedan engan-
char con las piezas en movimiento.

» Examine con detenimiento el seto a cortar y retire todos

los alambres y demds cuerpos extraios que pudieran exis-

tir.

» Antes de su uso, verifique siempre que no estén demasia-
do desgastados ni dafiados las cuchillas, los tornillos de
sujecion de las mismas y demas piezas del mecanismo de
corte. Nunca trabaje con un mecanismo de corte que esté
dafiado o muy desgastado.

» Familiaricese con el manejo de la tijera cortasetos para sa-

ber como detenerla de inmediato en un caso de emergen-
cia.

» Unicamente corte los setos con luz diurna o con buena ilu-

minacion artificial.
» Nunca use la tijera cortasetos sin tener montados los dis-
positivos protectores o si éstos estan defectuosos.

» Siempre que utilice latijera cortasetos, aseglirese antes de
que estén montados todos los dispositivos protectores y

las empufiaduras. Jamas intente poner en marcha una tije-

ra cortasetos que no esté completamente montada o que
haya sido modificada de forma inadmisible.

» Nunca sujete la tijera cortasetos por el dispositivo de pro-
teccion.

» Trabaje con la tijera cortasetos sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento, especialmente al
utilizarla sobre escalones o subido a una escalera.

» Siempre tenga en cuenta el entorno en que trabaja y esté

alerta para afrontar posibles peligros que pudiera no perci-

bir mientras esté cortando el seto.

» Aseglirese de que todas las tuercas, pernos y tornillos es-
tan firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro
con la tijera cortasetos.

» Guarde latijeracortasetos enunlugarsecoy situadoagran

altura o que pueda cerrarse con llave, para que quede fue-

ra del alcance de los nifios.

» Como medida de seguridad cambie aquellas piezas que es-
tén desgastadas o dafadas.

» No intente reparar el aparato para jardin a no ser que esté
capacitado para ello.

» Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origi-
nales Bosch.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

» Antes de montar el acumulador asegirese de que el
aparato para jardin esté desconectado. El montaje del
acumulador en un aparato para jardin conectado puede
causar un accidente.

» Solamente utilice los acumuladores Bosch previstos
para este aparato para jardin. El uso de otro tipo de acu-
muladores puede acarrear lesiones e incluso un incendio.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

[- \_ Proteja el acumulador del calor excesivo como,

p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del

S/ fuego, del agua y de la humedad. Existe el riesgo

E‘__._“ de explosion.

» Si el acumulador se dafia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacién con
su producto Bosch. Solamente asi queda protegido el
acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de explo-
sion.

» Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

» Unicamente almacene el acumulador sin exceder el mar-
gen de temperaturade -20 °Ca 50 °C. P.gj., no deje el
acumulador en el coche en verano.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Instrucciones de seguridad para car-

gadores
m trucciones. En caso de no
atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Lea integramente estas ad-
vertencias de peligro e ins-
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Guarde estas instrucciones en un lu-
gar seguro.

Unicamente utilice el cargador si cono-
ceydominatodas sus funciones, o siha
sido instruido al respecto.

» Este cargador no esta previsto pa-
ra la utilizacion por niios y perso-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
con falta de experiencia y conoci-
mientos. Este cargador puede ser
utilizado por nifios desde 8 aios y
por personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales e intelec-
tuales o con falta de experienciay
conocimientos siempre y cuando
estén vigilados por una persona
responsable de su seguridad o ha-
yansido instruidos en la utilizacion
segura del cargador y entendido
los peligros inherentes. En caso
contrario, existe el peligro de un ma-
nejo erroneo y lesiones.

»Vigile a los nifios durante la utiliza-
cion, la limpieza y el mantenimien-
to. Asi se asegura, que los nifios no
jueguen con el cargador.

» Cargue solamente acumuladores
de iones de litio Bosch a partir de
una capacidad de 1,5 Ah (desde
5 elementos de acumulador). La
tension del acumulador debe co-
rresponder alatensionde cargade
acumuladores del cargador. No
cargue baterias no recargables. En
caso contrario existe peligro de in-
cendio y explosion.

No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-
dad. La penetracion de agua en el cargador au-
menta el riesgo de electrocucion.
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» Solamente cargue acumuladores de iones de litio
Bosch. La tension del acumulador debe corresponder a
la tension de carga de acumuladores del cargador. En
caso contrario existe peligro de incendio y explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algtin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p. ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» No obture las rendijas de ventilacion del cargador. En
caso contrario, el cargador se puede sobrecalentar y dejar
de funcionar correctamente.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Mantenimiento

» Desmonte el acumulador antes de realizar un ajuste o
limpieza del aparato para jardin, o al dejar éste sin vigi-
lancia durante cierto tiempo.Pdngase siempre unos
guantes de proteccion al manipular o trabajar en el area de
las cuchillas.

» Controle el aparato para jardin y sustituya las piezas des-
gastadas o dafadas para mayor seguridad.

» Lubrique siempre la barra porta-cuchillas con spray de
mantenimiento antes de guardar el aparato para jardin.

» Aseglrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos es-
tan firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro
con el aparato para jardin.

» Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origi-
nales Bosch.

» Siempre aplique spray de mantenimiento a la barra
porta-cuchillas antes de su uso.

Simbolos

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruccio-
nes de servicio al leerlas. Esimportante que retenga en su me-
moria estos simbolos y su significado. La interpretacion co-
rrecta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
forma mas segura, el aparato para jardin.

Simbologia  Significado
/‘ Direccién de movimiento

ﬁ Direccién de reaccion

Bosch Power Tools
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Simbologia  Signifcado
Utilice guantes de proteccion >< Accion prohibida

m f Accesorios/Piezas de recambio
i Peso e-°
] Conexion Utilizacion reglamentaria

— El aparato para jardin ha sido disefiado para realizar trabajos
O Descanexion de corte y de poda en setos y arbustos en jardines domésti-
J Accion permitida cos.
Datos técnicos
Tijera cortasetos ACCU AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
NO de articulo 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
NO de carreras en vacio min! 2600 2600 2600 2600
Longitud de la espada mm 480 500 530 550
Hueco entre dientes mm 20 20 20 20
Peso seglin EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Namero de serie Ver nimero de serie en placa de caracteristicas del aparato para jardin
Acumulador lones Li lones Li lones Li lones Li
NO de articulo
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Tension nominal V= 18 18 18 18
Capacidad
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
NO de celdas
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Cargador AL 1830CV AL 1830CV AL 1830CV AL 1830 CV
NO de articulo EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

Corriente de carga A 3,0 3,0 3,0 3,0
Margen admisible de la temperatura

de carga “© 0-45 0-45 0-45 0-45
Tiempo de carga (acumulador des-

cargado)

- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 04
Clase de proteccion O]/ O/ O/ [Oo/u
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Informacion sobre ruidos y vibracio-
nes

Valores de emision de ruidos determinados segun
EN 60745-2-15.

Elnivel de presion sonoratipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 71 dB (A);
nivel de potencia actstica 91 dB(A). ToleranciaK=1dB.
jUtilice unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745-2-15:
a,=2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segn el procedimiento de medicién fijado enla
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-

ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la

misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-

tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
porlas vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucién drastica de la solicitacién por vi-

braciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto

descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas las disposi-

ciones correspondientes de las directivas hasta el 19 de abril
de 2016: 2006/95/CE, desde el 20 de abril de 2016:
2014/35/UE, 2011/65/UE, hasta el 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, desde el 20 de abril de 2016: 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2000/14/CE inclusive sus modificaciones, y
que esta en conformidad con las siguientes normas:

EN 60745-1, EN 60745-2-15 (aparato accionado por acu-
mulador), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (cargador).
2000/14/CE: Nivel de potencia acustica garantizado

92 dB(A). Procedimiento para evaluacion de la conformidad
seglin anexo V.

Categoria de producto: 25

Expediente técnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) en:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montaje y operacion

Objetivo Figura Pagina
Material que se adjunta 1 244
Montaje del acumulador 2 244
Conexion 3 245
Desconexién 3 245
Instrucciones para la operacion 4 246
Mantenimiento de la cuchilla 5 247
Almacenaje y transporte 5 247
Seleccion de los accesorios

opcionales 6 247

Puesta en marcha

Para su seguridad

» Atencion: Desconecte el aparato para jardin y retire el
acumulador antes de realizar trabajos de ajuste y lim-
pieza.

» Tras ladesconexion de latijera cortasetos, las cuchillas
se mantienen todavia en movimiento unas fracciones
de segundo.

» No toque las cuchillas en movimiento.

» Unicamente accione los interruptores una vez introdu-
cido del todo el acumulador.

Carga del acumulador

» No utilice un cargador diferente. El cargador adjunto ha
sido especialmente adaptado al acumulador de iones de li-
tio que incorpora el aparato para jardin.

» iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con aquella indicada en la pla-
ca de caracteristicas del cargador. Los cargadores para
230V pueden funcionar tambiéna 220 V.

El acumulador viene equipado con un control de temperatura
que Unicamente permite su recarga dentro de un margen de
temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se consigue
una elevada vida util del acumulador.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-
gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Bosch Power Tools
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Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ellomerme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-

cuito de proteccion se encarga de desconectar el aparato

para jardin: El aparato parajardin deja de funcionar.

m ATENCION No mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion si el apara-

to parajardinse hubiese desconectado automaticamente.

Ello podria perjudicar al acumulador.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador ala red, el proceso de carga
comienza nada mas insertar el acumulador en el alojamiento
paracarga.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-
te, yesrecargado con la corriente de carga dptima de acuerdo
asu temperatura y tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-
pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador.

Significado de los indicadores

Luz intermitente (rapida) del indicador de carga
del acumulador verde

v Charge

= == teun parpadeo rapido del indicador de carga
delacumulador verde .

Observacion: El proceso de carga rapida solamente puede
llevarse a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra
dentro del campo admisible, ver apartado “Datos técnicos”.

Luz intermitente (lenta) del indicador de carga
del acumulador verde
[GO 80%  Conunestado de carga del acumulador de

80 %, el indicador de carga del acumulador
verde parpadea lentamente.

El acumulador se puede tomar para el uso inmediato.
Luz permanente en indicador verde de carga del
acumulador

. 100% Laluzpermanente verde delindicador de

carga sefaliza que el acumulador esté plena-
mente cargado.

Si no esta montado ninglin acumulador, la luz permanente

delindicador de carga del acumulador, sefaliza que el enchu-

fe esta conectado alared y que el cargador se encuentra en
disposicion de funcionamiento.

El proceso de carga rapida se sefializa median-

Luz permanente en indicador rojo de carga del
acumulador

ug Laluz permanente rojadelindicador de carga
e informa que la temperatura del acumulador se
encuentra fuera del rango de la temperatura de carga admisi-
ble, ver apartado “Datos técnicos”. En el momento de alcan-
zarse una temperatura situada dentro del margen admisible,
el cargador cambia automaticamente a la carga rapida.

Parpadeo del indicador rojo de carga del acumu-

lador

H La luz intermitente roja del indicador de car-
ga sefaliza que se ha presentado un fallo de

otro tipo en el proceso de carga, ver apartado “Localizacion

defallos”.

Indicaciones para la carga

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede
que llegue a calentarse el cargador. Ello no supone ningtn in-
conveniente, nitampoco es sintoma de un defecto técnico del
cargador.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
td agotado y debera sustituirse.

Instrucciones parala operacion

Funcion de serrado

Si bien el hueco entre dientes permite cortar ramas hasta
@ 20 mm, la punta de la barra porta-cuchillas ha sido disefia-
da para efectuar cortes hasta@ 25 mm.

Mecanismo antibloqueo

Sila cuchilla se bloguea al tratar de cortar material duro, la
carga del motor aumenta. El inteligente sistema electrénico
integrado detecta dicha sobrecarga y cambia repetidamente
el sentido de giro del motor con el fin de evitar asi que se blo-
queen las cuchillas y lograr seccionar el material.

Este audible proceso de inversion de giro tarda hasta 3 s.

Si se logro seccionar el material, el aparato para jardin conti-
nua trabajando normalmente, pero si la sobrecarga persiste,
lacuchilla se detiene automaticamente quedando en posicion
abierta (p. ej., si el alambre de una cerca ha sido la causa del
bloqueo).

F016181238](7.10.15)
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Localizacion de fallos

Si su aparato para jardin no funciona correctamente, en la siguiente tabla se indican los sintomas de fallo, las posibles causas y
la manera de subsanarlo. Si ello no le permite localizar o subsanar el fallo dirijase a su taller de servicio habitual.

» Atencion: Antes de tratar de localizar el fallo desconecte el aparato para jardin y retire el acumulador.

Sintomas

Latijera cortasetos no fun-
ciona

Posible causa
Acumulador descargado
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Solu

Cargar elacumulador, ver también “Indicaciones
paralacarga”

Blogueo de conexion incorrectamente enclava-
do

ver “Puesta en marcha”

Latijera cortasetos funcio-
na de forma intermitente

Cableado interior de la maquina defectuoso

Acudir al servicio técnico

Interruptor de conexion/desconexion defectuo-
S0

Acudir al servicio técnico

El motor invierte permanentemente el sentido
de giroy se detiene después de aprox. 3 s

ver “Instrucciones para la operacion” (Mecanis-
mo antiblogueo)

El motor funciona, pero las
cuchillas no se mueven

Fallo interno

Acudir al servicio técnico

Las cuchillas se calientan
€N exceso

Cuchilla mellada

Haga reafilar la barra porta-cuchillas

La cuchilla tiene mellas

Haga verificar la barra porta-cuchillas

Rozamiento excesivo debido a una lubricacion
deficiente

Pulverizar con aceite lubricante

La cuchilla no se mueve

Acumulador descargado

Cargarelacumulador, ver también “Indicaciones
paralacarga”

Aparato para jardin defectuoso

Acudir al servicio técnico

Vibraciones o ruidos inten-
S0

Aparato para jardin defectuoso

Acudir al servicio técnico

Autonomia reducida del
acumulador tras su recarga

Rozamiento excesivo debido a una lubricacion
deficiente

Pulverizar con aceite lubricante

Limpiar la cuchilla

Limpiar las cuchillas

Técnica de corte, incorrecta

ver “Instrucciones para la operacion”

Elacumulador no ha sido cargado completamen-
te

Cargarelacumulador, ver también “Indicaciones
paralacarga”

Elindicador rojo de carga
del acumulador parpadea
No es posible realizar el
proceso de carga

Acumulador sin colocar, o mal colocado

Colocar correctamente el acumulador en el car-
gador

Contactos sucios del acumulador

Limpiar los contactos del acumulador; p. €. me-
tiéndolo y sacandolo repetidamente, o bien, sus-
tituir el acumulador

Acumulador defectuoso

Sustituir el acumulador

Las cuchillas se mueven
lentamente o el mecanismo
antiblogueo no funciona

Acumulador descargado

Cargar elacumulador, ver también “Indicaciones
parala carga”

El acumulador ha sido almacenado fuera del
margen de temperatura admisible

Deje que el acumulador se atempere a la tempe-
ratura ambiente (dentro del margen de tempera-
tura admisible del acumulador de 0 a 45 °C)

Los indicadores de carga
del acumulador no se en-
cienden

El enchufe de red del cargador no esta correcta-
mente conectado

Introducir completamente el enchufe en latoma
de corriente

Toma de corriente, cable de red o cargador de-
fectuoso

Verifique la tension de red, y si fuese preciso,
acuda a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch parahacerrevisar el
cargador

Bosch Power Tools
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Servicio técnico y atencion al cliente

www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del aparato para jardin.
Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 800 6271286
Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n°® 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 2204000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta ad-
hesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

iNo arroje los aparatos para jardin, ni los cargadores, ni los

acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:
Los aparatos eléctricos y electronicos inser-
vibles, asi como los acumuladores/pilas de-
fectuosos o agotados deberan acumularse
por separado para ser sometidos a un reci-
claje ecoldgico tal como lo marcan las Direc-
tivas Europeas 2012/19/EUy 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-

tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:
Observe las indicaciones comprendidas en
el apartado “Transporte”.

Reservado el derecho de modificacion.

e

oSl

5 &,
o

u ‘ANCE:.

>
FIED PRO

2,

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Descricao dos pictogramas
Leia atentamente estas instrugdes de servigo.

Nao utilizar o aparelho de jardim na chuva nem ex-

po-lo achuva.

Retirar o acumulador antes de executar tarefas de
ajuste ou de limpeza no aparelho de jardinagem
ou se o aparelho de jardinagem permanecer sem
vigilancia durante um longo tempo.

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas elétricas

m ATENCAO Devemﬂser: lidas todas as indicggées de
adverténcia e todas as instrucdes.

0 desrespeito das adverténcias e instruces apresentadas

abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves

lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-

rareferéncia.
0 termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-

¢Oes de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramentas
elétricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hbem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta elétrica em areas com

risco de explosao, nas quais se encontrem liquidos, ga-

ses ou pos inflamaveis. Ferramentas elétricas produzem
faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta elétrica durante a utilizacao. No caso de distra-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

» A ficha de conexao da ferramenta elétrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com

ferramentas elétricas protegidas por ligacao a terra. Fi-

chas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque elétrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que elétrico, se o corpo estiver ligado a terra.
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» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de agua numa ferramenta elétricaaumenta o ris-
co de choque elétrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta elé-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que elétrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que elétrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta elétrica em areas hilimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
elétrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta elétrica. Nao uti-
lizar uma ferramenta elétrica quando estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de descuido ao utilizar aferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de protecao pessoal e sempre
oculos de protecao. A utilizacdo de equipamento de pro-
tecao pessoal, como mascara de protecao contra pd, sapa-
tos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecao auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta elétrica, reduz o risco de lesées.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta elétrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacio de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentacao de
rede enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta elétrica em situagdes inespera-
das.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
joias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados corretamente. A utilizagdo de uma aspiracao de
pd pode reduzir o perigo devido ao pé.
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Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas
elétricas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
elétrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e mais
seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada na
area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta elétrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, € perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador an-
tes de executar ajustes no aparelho, de substituir aces-
sorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de seguran-
¢a evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

» Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do al-
cance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrugées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por pes-
s0as inesperientes.

» Tratar aferramenta elétrica com cuidado. Controlar se
as partes méveis do aparelho funcionam perfeitamen-
te e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou danifi-
cadas que possam prejudicar o funcionamento da fer-
ramenta elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes tém co-
mo causa, a manutencao insuficiente de ferramentas elé-
tricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas
de aplicacdo, etc. conforme estas instrucoes. Conside-
rar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser executada.
A utilizagdo de ferramentas elétricas para outras tarefas a
ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situagdes pe-
rigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas
com acumuladores

» S6 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar ferramentas elétricas com os acumuladores
apropriados. A utilizagao de outros acumuladores pode
levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacdo incorreta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-

trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagoes da pele ou a queimaduras.

Servico

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicag6es de seguranca para corta-sebes

» Manter todas as partes do corpo afastadas dalaminade
corte. Nao tente remover material cortado nem segu-
rar material a ser cortado enquanto alamina estiver em
movimento. S6 remover o material de corte, emperra-
do, quando o aparelho estiver desligado. Um momento
de descuido ao utilizar o corta-sebes, pode levar a lesdes
graves.

» Transportar o corta-sebes pelo punho, com a lamina pa-
rada. Para o transporte e para a arrecadacao do corta-
sebes, devera sempre aplicar a capa protetora da lami-
na. O manuseio cuidadoso do aparelho reduz o perigo de
ferimentos causados pela lamina.

» So segurar a ferramenta elétrica pelas superficies iso-
ladas do punho, pois a lamina de corte pode entrar em
contacto com cabos elétricos escondidos. O contactoda
lamina de corte com um cabo sob tensao pode colocar as
pecas metalicas do aparelho sob tensdo e levar a um cho-
que elétrico.

» Assegure-se de que todos os dispositivos de protecao e
punhos estejam montados aquando da utilizacao do
aparelho. Jamais tente colocar em funcionamento um
aparelho que ndo esteja completamente montado nem um
aparelho com modificagées inadmissiveis.

» Lubrificar a barra de laminas com spray de manutencao
antes de usar.

Adverténcias de seguranca adicionais

» Este aparelho ndo deve ser usado por pessoas (inclusive
criancas) com limitadas capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais ou com falta de experiéncia e/ou falta de conheci-
mento, a nao ser que, sejam supervisionadas por uma pes-
soa responsavel pela sua seguranga ou que sejam instrui-
das por elas quanto a utilizagao do aparelho.

Criangas deveriam ser vigiadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho.

» Segurar a ferramenta elétrica firmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. Aferramenta elétrica é conduzida com segurangacom
ambas as maos.

» Espere aferramenta elétrica parar completamente, an-
tes de deposita-la.

» Durante o funcionamento, ndo deverao se encontrar ou-
tras pessoas nem animais dentro de um raio de 3 metros.
A pessoa a operar o aparelho é responsavel por terceiros
que se encontrem na area de trabalho.

» Jamais segurar a tesoura de sebes pela barra de laminas.
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» Jamais permitir que criangas ou pessoas nao familiariza-
das com as instrugdes utilizem a tesoura de sebes. E possi-
vel que diretivas nacionais limitem a idade do operador.

» Jamais cortar sebes enquanto pessoas, especialmente
criangas, ou animais e estiverem ao redor.

» O operador ou o utilizador é responsavel por acidentes ou
danos, se outras pessoas forem feridas e se as suas pro-
priedades forem danificadas.

» Nao usar a tesoura de sebes com os pés descalgos nem
com sandalias abertas. Sempre usar sapatos firmes e cal-
cas longas. E recomendavel usar luvas firmes, sapatos an-
tiderrapantes e dculos de protecdo. Nao usar roupas largas
nem joias que poderiam se enganchar nas partes moveis
do aparelho.

» Inspecionar cuidadosamente a sebe a ser cortada e elimi-
nar todos os arames e quaisquer outros corpos estranhos.

» Antes da utilizagao devera sempre controlar se as laminas,
os parafusos das laminas e as outras partes do mecanismo
de corte apresentam danos ou desgaste. Jamais trabalhar
com um mecanismo de corte danificado ou com forte des-
gaste.

» Familiarize-se com o comando da tesoura de sebes, para
poder paré-laimediatamente em caso de emergéncia.

» S0 corte sebes aluz dodiaou com boailuminagdo artificial.

» Jamais utilize a tesoura de sebes com dispositivos de pro-
tecao defeituosos ou sem que estejam montados.

» Assegure-se de que todos os punhos e dispositivos de pro-
tegdo fornecidos estejam montados ao operar a tesoura de
sebes. Jamais tente colocar em funcionamento uma tesou-
ra de sebes que ndo esteja completamente montada nem
uma tesoura de sebes com modificagoes inadmissiveis.

» Jamais segure a tesoura de sebes pelo seu dispositivo de
protecao.

» Ao trabalhar com a tesoura de sebes devera sempre man-
ter uma posicdo firme e o equilibrio, especialmente se for
trabalhado sobre degraus ou escadas.

» Esteja atento ao seu meio ambiente e esteja preparado pa-
ra possiveis perigos que talvez nao possa escutar enquan-
to estiver a cortar a sebe.

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estdo
firmes, para assegurar-se de que a tesoura de sebes traba-
Ihe de forma impecavel.

» Armazenar a tesoura de sebes em lugar seco, elevado e fe-
chado, fora do alcance de criangas.

» Por precaucao devera substituir as pecas gastas ou danifi-
cadas.

» Nao tente reparar o aparelho de jardinagem, a nao ser que
tenha a formagdo necessaria.

» Assegure-se de que as pecas substituidas sejam da Bosch.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do acumulador

» Assegure-se de que o aparelho de jardinagem esteja
desligado antes de colocar o acumulador. A introducao
de um acumulador num aparelho de jardinagem ligado po-
de levar a acidentes.

Portugués | 39

» So devem ser utilizados acumuladores Bosch previstos
para este aparelho de jardinagem. A utilizagdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

a0 Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-
8 bém contra uma permanente radiacao solar, fo-

go, agua e humidade. Ha risco de explosao.
‘» R
.'*0‘4

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta do acumula-
dor, podem escapar vapores. Arejar bem o local de tra-
balho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» So utilizar o acumulador junto com o seu produto Bos-
ch. Sé assim é que o seu acumulador estara protegido con-
tra perigosa sobrecarga.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar a bateria. Podem causar um curto-circuito inter-
no e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo, explodir
ou sobreaquecer.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de explosao.
» Proteger o acumulador contra humidade e dgua.

» Sempre guardar o acumulador a uma temperatura de
-20°Cab0 °C. Por exemplo, nao deixe o acumulador
» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.
gadores
Devem ser lidas todas as in-
L"l todas as instrucoes. O des-
respeito das adverténcias e
causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesoes.
S6 utilizar o carregador se puder avaliar
exatamente todas as fungdes e se for
se tiver sido respetivamente instruido.
» Este carregador nao pode ser utili-
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com insufi-

dentro do automdvel no verao.
Indicacoes de seguranca para carre-
dicacoes de adverténcia e
instrucoes apresentadas abaixo pode
Guarde bem estas instrucoes.
capaz de executa-las sem limitagoes ou
zado por criancas e pessoas com
ciente experiéncia e conhecimen-
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tos. Este carregador pode ser utili-
zado por criancas a partir dos 8
anos, assim como pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com insufi-
ciente experiéncia e conhecimen-
tos, desde que as mesmas sejam
supervisionadas ou recebam ins-
trucoes acercadautilizacao segura
do carregador e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrario
ha perigo de operacao errada e feri-
mentos.

»Vigie as criancas durante a utiliza-
¢ao, a limpeza e a manutencao.
Desta forma garante que nenhuma
crianca brinca com o carregador.

» Carregue apenas acumuladores de
litio Bosch a partir de uma capaci-
dadede 1,5 Ah (apartirde 5 células
de acumulador). A tensao do acu-
mulador tem de coincidir com a ten-
sao de carga para acumulador do
carregador. Nao carregue baterias
nao recarregaveis. Caso contrario,
existe perigo de incéndio e explosao.

Manter o carregador afastado de chuva ou hu-
midade. Ainfiltragao de 4gua num carregador au-
menta o risco de choque elétrico.

» Carregar apenas acumuladores de litio Bosch. A tensao
do acumulador tem de coincidir com a tensao de carga
para acumulador do carregador. Caso contrario, existe
perigo de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque elétrico
devido a sujidade.

» Antes de cada utilizacao é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o car-
regador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que s6 sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque elétrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-

flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente

combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-

to do carregador durante o carregamento.

» Nao cubra as ranhuras de ventilacao do carregador. Ca-
so contrario, o carregador pode sobreaquecer e deixar de
funcionar corretamente.

Manutencao

» Retirar o acumulador antes de executar tarefas de ajus-
te oude limpeza no aparelho de jardinagem ou se o apa-
relho de jardinagem permanecer sem vigilancia duran-
te um longo tempo.Sempre usar luvas de jardinagem se
estiver a trabalhar na area das laminas afiadas.

» Controlar o aparelho de jardinagem e, se necessario, subs-
tituir as pegas gastas ou danificadas.

» Lubrificar abarrade laminas com spray de manutengdo an-
tes do armazenamento do aparelho de jardinagem.

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estao
firmes, paraassegurar-se de que o aparelho de jardinagem
trabalhe de forma impecavel.

» Assegure-se de que as pecas substituidas sejam da Bosch.

» Lubrificar abarra de laminas com spray de manutencao
antes de usar.

Simbolos

Os simbolos a seguir sdo importantes para a leitura e paraa
compreensao destas instrucdes de servico. Os simbolos e os
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correta dos simbolos facilita a utilizagdo segura e aprimorada
do aparelho de jardinagem.

Simbolo

Significado
Diregdo do movimento

Diregdo da reagao

Usar luvas de protecao

Peso

Ligar

Desligar

Acao permitida

Acao proibida

XSO @y

Acessdrios/pegas sobressalentes

o o

Utilizacao conforme as disposicées

0 aparelho de jardinagem é destinado a cortar e podar sebes
e arbustos em jardins domésticos e de passatempos.

F016181238](7.10.15)
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Dados técnicos

Tesoura de sebes sem fio AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
N.° do produto 3600H49F.. 3600 H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
N.° de cursos em vazio min’t 2600 2600 2600 2600
Comprimento da lanca mm 480 500 530 550
Abertura de dente mm 20 20 20 20
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Namero de série Veja nlimero de série (placa de caracteristicas) no aparelho de jardinagem
Acumulador Li-loes Li-loes Li-loes Li-loes
N.°do produto

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
Tensao nominal V= 18 18 18 18
Capacidade

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Numero de elementos do acumulador

- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607 337199 5 5 5 5
Carregador AL1830CV AL 1830 CV AL 1830CV AL 1830 CV
N.° do produto EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607 225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

Corrente de carga A 3,0 3,0 3,0 3,0
Faixa de temperatura de carga admis-

sivel “C 0-45 0-45 0-45 0-45
Tempo de carga (acumulador descar-

regado)

- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Classe de protegdo [o]/1 O/ o]/ [o/1

Informacao sobre ruidos/vibracées

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-15.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 71 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca91 dB(A). IncertezaK=1dB.

Usar protecao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vetores de trés dire-
coes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-15:
a,=2,5m/s%, K=1,5m/s?.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicao normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-

ramentas elétricas. Ele também é apropriado para umaavalia-
¢ao provisoria da carga de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagées, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da carga de vibragdes, também de-
veriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho es-
ta desligado ou funciona, mas no esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Bosch Power Tools
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Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencdo de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracao de conformidade €

Declaramos, sob nossa inteira responsabilidade, que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos”, esta em conformidade
com todas as disposi¢cdes pertencentes as Diretivas até 19
de Abril de 2016: 2006/95/CE, a partir de 20 de Abril

de 2016:2014/35/UE, 2011/65/UE, até 19 de Abril

de 2016: 2004/108/CE, a partir de 20 de Abril de 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2000/14/CE incluindo suas
alteragdes e esta em conformidade com as seguintes normas:
EN 60745-1, EN 60745-2-15 (aparelho sem fio),

EN 60335-1, EN 60335-2-29 (carregador sem fio).
2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica garantido de

92 dB(A). Processo de avaliagao da conformidade de acordo
comoanexo V.

Categoria de produto: 25

Processo técnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) em:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montagem de funcionamento

Meta de acao Figura  Pagina
Volume de fornecimento 1 244
Colocar o acumulador 2 244
Ligar 3 245
Desligar 3 245
Indicagdes de trabalho 4 246
Manutencao da lamina 5 247
Arrecadacdo e transporte 5 247
Selecionar acessorios 6 247

Colocacao em funcionamento

Parasua seguranca

» Atencao: Desligar o aparelho de jardinagem e remover
o acumulador, antes de realizar trabalhos de ajuste ou
de limpeza.

» Alamina ainda continua a se movimentar durante algu-
mas fracées de minutos apds ter sido desligado a te-
soura de sebes.

» Nao tocar nas laminas que estejam em movimento.

» Apenas acionar o interruptor se o acumulador estiver
completamente inserido.

Carregar o acumulador

» Nao utilizar outro carregador. O carregador fornecido
estd adaptado ao acumulador de ides de litio montado no
seu aparelho de jardim.

» Observar atensao de rede! Atensdo dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagdo do carrega-
dor. Carregadores marcados para 230 V também podem
ser operados com 220 V.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagdo de tem-

peratura que so permite uma carga na faixa de temperatura

entre 0 °Ce 45 °C. Destaforma é alcangada uma alta vida dtil
do acumulador.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

raassegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-

dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

altura, sem que a suavida til seja reduzida. Uma interrupgao

do processo de carga ndo danifica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio é protegido contra descarga to-

tal por meio de “Electronic Cell Protection (ECP)”. Quando o

acumulador esta completamente descarregado, o aparelho

de jardinagem é desligado por um disjuntor de protecao: O

aparelho de jardinagem nao trabalha mais.

m ATENCAO Néq continua,r a pre[nir [} intgrruptor

de ligar-desligar apds o desligamento
automatico do aparelho de jardim. O acumulador pode ser
danificado.

Processo de carga

0O processo de carga comeca assim que introduzir a ficha de
rede do carregador natomada e que colocar o acumulador no
compartimento de carga .

Com o processo de carga inteligente, o estado de carga do
acumulador é reconhecido automaticamente e 0 acumulador
¢ carregado de acordo com a temperatura e com a tensao do
acumulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece completa-
mente carregado, mesmo durante a arrecadagdo no carrega-
dor.

Significado dos elementos de indicacao

Luz intermitente (rapida) no indicador verde de
carga do acumulador

0 processo de carregamento rapido é indicado
pelo piscar rapido do indicador verde de car-
gado acumulador .

Nota: O processo de carga rapida sé pode ser realizado se a
temperatura do acumulador estiver dentro da faixa de tempe-
ratura de carga admissivel, veja trecho “Dados técnicos”.

V] Charge
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Luz intermitente (lenta) no indicador verde de

carga do acumulador

[GO 80% Com um‘nl'v'el de carga do acumulador de
== 80 %, oindicador verde de carga do acumula-

dor pisca lentamente.

0 acumulador pode ser retirado para uso imediato.

Luz permanente verde de indicacao da carga do
acumulador

. 100% Ailuminagdo permanente verde daindicacao

de carga do acumulador indica, que o0 acumu-
lador esta completamente carregado.

Quando o acumulador ndo esta introduzido, a Luz permanen-
te daindicacao de carga do acumulador sinaliza que a ficha
de rede estd introduzida na tomada e que o carregador esta
pronto para funcionar.

Luz permanente vermelha de indicacao da carga
do acumulador
ﬂE Aluz permanente vermelha da indicacdo de
b carga do acumulador sinaliza, que a tempera-
tura do acumulador esté além da faixa de temperatura de car-
gaadmissivel, veja capitulo “Dados técnicos”. Assim que afai-
xa de temperatura admissivel for alcangada, o carregador
comutar-se-a automaticamente para o carregamento rapido.

Luz intermitente vermelha de indicacao da carga
do acumulador

E Aluzintermitente vermelha daindicacao de
cargado acumulador sinalizauma outra avaria
do processo de carga, veja capitulo “Busca de erros”.

Busca de erros
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Indicacdes para carregar

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem inter-
rupcao, é possivel que o carregador se esquente. Isto no en-
tanto ndo tem importancia e ndo apresenta qualquer defeito
técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que 0 acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Indicacdes de trabalho

Funcao de serra

Apesar do espaco entre os dentes permitir cortes em galhos
com um @ de até 20 mm, a ponta da barra de laminas foi pro-
jetada para cortes com um @ de até 25 mm.

Mecanismo antibloqueio

Se alamina de corte for bloqueada em material resistente, a
carga do motor aumenta. A microeletrénica inteligente reco-
nhece a situagao de sobrecarga e repete vérias vezes a comu-
tagdo do motor, para evitar o blogueio das laminas de corte e
para cortar o material.

Esta audivel comutagdo pode demorar até 3 s.

Depois de cortar, o aparelho de jardim continuaatrabalhar no
estado normal ou, em caso de uma persistente situacao de so-
brecarga, a lamina de corte permanece aberta (p. ex. se um
pedaco de uma cerca metalica bloquear por acidente o apare-
Iho de jardim.

Atabela a seguir apresenta os sintomas de erros, as possiveis causas, assim como a solugdo correta, se porventura o seu apare-
lho de jardinagem ndo funcionar corretamente. Se nao for possivel localizar e eliminar o problema com estas informagdes, diri-

ja-se a sua oficina de servigo pds-venda.

» Atencio: Antes de tentar localizar o erro, devera desligar o aparelho de jardinagem e retirar o acumulador.

Sintomas Possivel causa

Atesoura de sebes nao fun- Carregar o acumulador
ciona

Solucao
Carregar o acumulador, veja também as “Instru-
¢Oes para carregar”

0 blogueio de ligagdo nao travou corretamente

veja “Colocagdo em funcionamento”

Atesoura de sebes funcio- A cablagem interna do aparelho de jardinagem

na com interrupgoes esta com defeito

Dirija-se a uma oficina de servigo pés-venda

Interruptor de ligar-desligar com defeito

Dirija-se a uma oficina de servico pos-venda

0 sentido de rotagao do motor muda constante- veja as “Indicagdes de trabalho” (mecanismo an-

mente e ele para apos aprox. 3 segundos.

tiblogueio)

0 motor funcionamasala- Errointerno
mina permanece parada

Dirija-se a uma oficina de servigo pés-venda

As laminas tornam-se As laminas estao embotadas

Deixar a barra de lamina ser afiada

quentes Alamina tem mossas

Deixar a barra de lamina ser controlada

Demasiada friccao devido a falta e lubrificagdo

Pulverizar com 6leo de lubrificagao
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Sintomas Possivel causa
Alamina ndo se movimenta Carregar o acumulador

Solucao
Carregar o acumulador, veja também as “Instru-
¢Oes para carregar”

Aparelho de jardinagem com defeito

Dirija-se a uma oficina de servico pos-venda

Fortes vibragdes/ruidos

Aparelho de jardinagem com defeito

Dirija-se a uma oficina de servigo pés-venda

A duracdo de corte por car- Demasiada fricgdo devido a falta e lubrificagdo

Pulverizar com 6leo de lubrificagao

gado acumulador é curta A |amina deve ser limpa

Limpar alamina

demais P
Técnica de corte errada

veja "Indicacdes de trabalho"

0 acumulador nao esta completamente carrega- Carregar o acumulador, veja também as “Instru-

do

coes para carregar”

Indicacao vermelha da car- O acumulador nao foi (corretamente) colocado  Colocar o acumulador corretamente no carrega-

ga do acumulador pisca

dor

Nenhum processode carga Contactos do acumulador sujos
possivel

Limpar os contactos do acumulador, p. ex. colo-
cando e retirando repetidamente o acumulador,
se necessario substituir o acumulador

Acumulador com defeito

Substituir o acumulador

Aslaminas se movimentam Carregar o acumulador
lentamente ou 0 mecanis-

Carregar o acumulador, veja também as “Instru-
¢Oes para carregar”

mo antibloqueio nao fun-

ciona além da admissivel

Acumulador foi armazenado a uma temperatura Permitir que o acumulador se aquega até alcan-

car a temperatura ambiente (dentro da faixa de
temperatura do acumulador de 0 a 45 °C)

Aindicacao de carga do
acumulador ndo se ilumina mente) introduzida

Aficha de rede do carregador ndo esta (correta- Introduzir a ficha de rede (totalmente) na toma-

da

Tomada, cabo de rede ou carregador com defei- Controlar a tensao de rede, se necessario, per-

to mitir que o carregador seja controlado por uma
oficina de servico autorizada para ferramentas
elétricas Bosch
Servico pds-venda e consultoria de Transporte

aplicacao

www.bosch-garden.com

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tes é imprescindivel indicar o niimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas do apare-
Iho de jardim.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e a designacao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que nao possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais su-
plementares.

Eliminacao

Nao deitar os aparelhos de jardinagem, carregadores € acu-

muladores/pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos apare-
lhos elétricos e eletronicos velhos e confor-
me a diretiva europeia 2006/66/CE relativa
aacumuladores/pilhas defeituosos ou gas-
tos, estes devem ser recolhidos separada-

mente e conduzidos a uma reciclagem ecolégica.
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Acumuladores/pilhas:

16es de litio:
Observar as indicagdes no capitulo “Trans-
porte”.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Descrizione dei simboli
Leggere le istruzioni d’uso.

Non utilizzare I'apparecchio per il giardinaggio
quando piove e neppure esporlo alla pioggia.

liziasullapparecchio per il giardinaggio oppure se

dito estrarre sempre la batteria ricaricabile.

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di peri-

colo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colossiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare P'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Prima di effettuare interventi di regolazione o pu-

lo stesso rimane per un periodo di tempo incusto-
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Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire Pelettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per 'impiego all’'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare Ielet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
redisicurezza. L'uso diun interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

> E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Pelettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante l'uso dell’'elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
efoallabatteriaricaricabile, primadiprenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
Vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.
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» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zidiregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsiin pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elet-
troutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dellelettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piu facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili
dotati di batterie ricaricabili

» Caricare labatteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito trai
contatti dell'accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi

» Tenere ogni parte del corpo lontana dalla lama da ta-
glio. Quando lalama é in funzione, non tentare di rimuo-
vere materiale tagliato e neppure cercare di tenere fer-
mo con le mani il materiale da tagliare. Rimuovere
materiale tagliato rimasto impigliato esclusivamente
con apparecchio spento. Un attimo di distrazione mentre
si utilizza il tagliasiepi potra causare lesioni gravi.

» Quando lalama é ferma, trasportare il tagliasiepi te-
nendolo per 'impugnatura. Duranteil trasporto oppure
la conservazione del tagliasiepi applicare sempre la co-
pertura di protezione. Un trattamento accurato dell’ap-
parecchio contribuisce a ridurre il rischio di incidenti a
causa dellalama.

» Afferrare I'elettroutensile esclusivamente sulle super-
ficiisolate dellimpugnatura, in quanto lalama da taglio
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti. ||
contatto della lama da taglio con un cavo sotto tensione
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puo mettere sotto tensione parti metalliche dell'apparec-
chio, causando una scossa elettrica.

» Prima di cominciare ad usare I'utensile accertarsi sem-
pre che siano montate correttamente tutte le impugna-
ture e tutti i dispositivi di protezione. Mai tentare di met-
tere in funzione utensili che non siano completi di tutti i
componenti previsti e neppure utensili sottoposti a modifi-
che non consentite.

» Prima dell’'uso lubrificare sempre la lama con lo spray
di manutenzione.

Ulteriori avvertenze di pericolo

» Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di per-
sone (bambini compresi) con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte oppure a cui manchi esperienza e/o cono-
scenza, se le stesse non sono sorvegliate oppure istruite
relativamente all'uso dell’apparecchio da parte di una per-
sona responsabile per la loro sicurezza.

I bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

» Durante le operazioni di lavoro é necessario tenere
I’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente.

» Durante il funzionamento impedire che altre persone op-
pure animali possano trovarsiin unraggio di 3 mintornoal-
lazona operativa. Entro la zona operativa, l'utente & re-
sponsabile per la sicurezza nei confronti di terzi.

» Non afferrare mai la tagliasiepi per la lama.

» Non permettere di utilizzare la tagliasiepi a bambini e nep-
pure ad adulti che non abbiano preso visione delle presenti
istruzioni. Le norme nazionali locali prevedono eventual-
mente dei limiti di restrizione circa I'eta dell'operatore.

» Non eseguire mai tagli quando nelle vicinanze si trovano al-
tre persone ed in modo particolare bambini oppure animali
domestici.

» L'operatore o 'utente & responsabile degli incidenti o dei
rischi in cui possono incorrere le altre persone o le loro
proprieta.

» Non utilizzare la tagliasiepi a piedi nudi né calzando sandali
aperti. Portare sempre scarpe di sicurezza e pantaloni lun-
ghi. Si consiglia di portare sempre guanti di protezione,
scarpe che non scivolano ed occhiali di protezione adatti.
Non portare mai vestiti aperti e neppure bracciali e cateni-
ne che potrebbero rimanere impigliati nelle parti mobili.

» Controllare con attenzione la superficie che si vuole taglia-
re ed eliminare ogni tipo di fili metallici ed altri corpi estra-
nei.

» Prima dell’'uso, controllare sempre visivamente che le la-
me, i rispettivi bulloni ed il gruppo di taglio non siano né
usurati, né danneggiati. Non lavorare mai con un meccani-
smo da taglio che sia difettoso oppure molto usurato.
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» Familiarizzare con I'uso della tagliasiepi in modo tale da es-
sere in grado di poterla bloccare immediatamente in caso
di emergenza.

» Tagliare le siepi soltanto alla luce del giorno oppure prov-
vedendo prima ad una buona sorgente luminosa artificiale.

» Non utilizzare mai la tagliasiepi con dispositivi di protezio-
ne non montati oppure difettosi.

» Accertarsi che tutte le impugnature fornite a corredo ed i
dispositivi di protezione siano montati quando si utilizza la
tagliasiepi. Non utilizzare mai una tagliasiepi che non sia
completa oppure unamacchinaa cui dovessero essere sta-
te apportate delle modifiche non autorizzate.

» Non tenere mai la tagliasiepi prendendola per il dispositivo
di protezione.

» Utilizzando la tagliasiepi assicurarsi sempre una sicura po-
sizione di lavoro e mantenere sempre I'equilibrio in modo
particolare quando la si utilizza trovandosi su gradini oppu-
re scale.

» Osservare con attenzione la zona circostante ed essere
sempre pronti a reagire ad improvvise fonti di pericolo che
durante il lavoro forse non possono essere facilmente per-
cepite acusticamente.

» Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condi-
zioni di assoluta sicurezza, assicurarsi sempre che tutti i
dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

» Conservare la tagliasiepi in luogo asciutto e che sia alto op-
pure chiuso in modo da non essere accessibile a bambini.

» Atitolo di sicurezza, sostituire le parti usurate o danneggia-
te.

» Non tentare di effettuare riparazioni sull'apparecchio per il
giardinaggio a meno che non si disponga di debita prepara-
zione professionale.

» Accertarsi che le parti di ricambio montate siano approva-
te da Bosch.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ricari-
cabile

» Assicurarsi che 'apparecchio per il giardinaggio sia
spento prima di inserire la batteria ricaricabile. L'inse-
rimento di una batteria ricaricabile in un apparecchio peril
giardinaggio acceso puo causare incidenti.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili Bosch
previste per questo apparecchio per il giardinaggio.
L'impiego di batterie ricaricabili diverse da quelle consi-
gliate potra comportare il pericolo di lesioni e d’incendio.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

A=2. Proteggere labatteria ricaricabile dal calore,
p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,
57 dal fuoco, dall’acqua e dallumidita. Esiste peri-
‘:___.4 colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi & il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.
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» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me al prodotto Bosch. Solo in questo modo la batteria ri-
caricabile viene protetta da sovraccarico pericoloso.

» Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile puo danneggiarsi. Puo verificarsiun
cortocircuito interno e la batteria pud incendiarsi, emette-
re fumo, esplodere o surriscaldarsi.

» Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito. Vi
& concreto pericolo di esplosione!

» Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

» Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel
campo di temperatura da -20 °Cfinoa 50 °C. Non lascia-
re la batteria ricaricabile p. es. in estate nel’automobile.

» Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teriaricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciut-
to.

Indicazioni di sicurezza per carica-

batteria
|!L!I—| operative. In caso di manca-
torispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Custodire accuratamente le presenti
istruzioni.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusi-
vamente se sono state completamente
valutate tutte le funzioni e possono es-
sere effettuate senzalimitazionioppure
sono state mantenute le relative istru-
zioni.

» Il presente caricabatteria non &
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali
0 persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. Il presente carica-
batteria puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di
eta, da persone con limitate capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali e da

Leggere tutte le avvertenze
di pericolo e le istruzioni

persone con scarsa conoscenza ed
esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati
istruiti in merito all’'impiego sicuro
del caricabatteria e ai relativi peri-
coli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

» Sorvegliare i bambini durante I'uti-
lizzo e le operazioni di pulizia e ma-
nutenzione. In questo modo si puo
evitare che i bambini giochino con il
caricabatteria.

»Ricaricare esclusivamente batterie
al litio Bosch a partire da 1,5 Ah di
capacita (celle a partireda 5). La
tensione della batteria dovra corri-
spondere allatensione di caricadel
caricabatteria. Non effettuare lari-
carica su batterie non ricaricabili.
In caso contrario, sussiste pericolo di
incendio ed esplosione.

Custodire il caricabatteria al riparo dalla piog-

G gia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione di ac-
quain un caricabatteria va ad aumentare il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

» Ricaricare esclusivamente batterie al litio Bosch. La
tensione dellabatteria deve essere adattaalla tensione
di ricarica batteria del caricabatteria. Sussiste pericolo
diincendio ed esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti infiammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» Non coprire le feritoie di aerazione del caricabatteria.
In caso contrario, il caricabatteria potrebbe surriscaldarsi,
con conseguenti problemi di funzionamento.
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Manutenzione

» Prima di effettuare interventi di regolazione o pulizia
sullapparecchio per il giardinaggio oppure se lo stesso
rimane per un periodo di tempo incustodito estrarre
sempre labatteriaricaricabile.Mettere sempre guantida
giardino maneggiando o lavorando nel settore delle lame
taglienti.

» Controllare I'apparecchio per il giardinaggio e per ragioni
di sicurezza sostituire parti usurate o danneggiate.

» Peril magazzinaggio dell'apparecchio per il giardinaggio lu-

brificare sempre la lama con lo spray di manutenzione.

» Peressere certi che 'apparecchio per il giardinaggio possa
operare in condizioni di assoluta sicurezza, assicurarsi
sempre che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

» Accertarsi che le parti di ricambio montate siano approva-

te da Bosch.

» Prima dell’uso lubrificare sempre la lama con lo spray
di manutenzione.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la compren-
sione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il loro si-

gnificato. Linterpretazione corretta dei simboli contribuisce

ad un utilizzo migliore e pit sicuro dell'apparecchio per il giar-

dinaggio.

Dati tecnici
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Significato
Direzione di movimento

Simbolo

s

Direzione di reazione

Mettere i guanti di protezione

Peso

Accensione

Spegnimento

Operazione permessa

Operazione vietata

X\O"%Q

Accessori opzionali/pezzi di ricambio

[l

Uso conforme alle norme

L’apparecchio per il giardinaggio & previsto per tagliare e to-
sare siepi e cespugli del Vostro giardino.

Tagliasiepi a batteria AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Codice prodotto 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Numero di corse a vuoto min’t 2600 2600 2600 2600
Lunghezza dellalama mm 480 500 530 550
Apertura dente mm 20 20 20 20
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Numero di serie Vedi numero di serie (targhetta del tipo) sull'apparecchio per giardinaggio
Batteria ricaricabile loni di litio loni di litio loni di litio loni di litio
Codice prodotto

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Tensione nominale V= 18 18 18 18
Autonomia

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Numero degli elementi della batteria

ricaricabile

- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5

Bosch Power Tools
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Tagliasiepi a batteria AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI

Stazione di ricarica AL1830CV AL 1830 CV AL 1830CV AL 1830 CV

Codice prodotto EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607 225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607 225969

Corrente di carica A 3,0 3,0 3,0 3,0

Campo ammesso di temperatura di

ricarica °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Tempo di ricarica (a batteria scarica-

ta)

- 1,5Ah min 33 33 33 33

- 2,0Ah min 45 45 45 45

- 2,5Ah min 60 60 60 60

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4

Classe di sicurezza o]/ 11 O/ o]/ o/

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-15.

Iivello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta nor-
malmente: Livello di pressione acustica 71 dB(A); livello di
potenza sonora 91 dB(A). Incertezza della misuraK = 1 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dellelettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo puo aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-

ni per lintero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita (€

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il prodot-

to descritto nella sezione «Dati tecnici» &€ conforme a tutte le
disposizioni pertinenti delle Direttive fino al 19 aprile 2016:

2006/95/CE, dal 20 aprile 2016: 2014/35/UE,
2011/65/UE, fino al 19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal

20 aprile 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2000/14/CE e
alle relative modifiche, nonché alle seguenti Normative:

EN 60745-1, EN 60745-2-15 (apparecchio a batteria ricari-
cabile), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (stazione di ricarica
batteria).

2000/14/CE: Llivello di potenza sonora garantito 92 dB (A).
Procedimento di valutazione della conformita secondo ap-
pendice V.

Categoria di prodotto: 25

Fascicolo tecnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) presso:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montaggio ed uso

Scopo dell’operazione Figura Pagina
Volume di fornitura 1 244
Inserimento della batteria ricaricabile 2 244
Avviamento 3 245
Arresto 3 245
Indicazioni operative 4 246
Manutenzione della lama 5 247
Conservazione e trasporto 5 247
Selezione accessori 6 247
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Messa in funzione

Per la Vostra sicurezza

» Attenzione: Prima di effettuare interventi di regolazio-

ne o pulizia spegnere I'apparecchio per il giardinaggio
ed estrarre sempre la batteria ricaricabile.

» Una volta spenta la tagliasiepi, le lame continuano a
muoversi ancora per poche frazioni di secondi.

» Mai toccare le lame in movimento.

» Azionare linterruttore solamente se la batteria ricari-
cabile é inserita completamente.

Caricare la batteria

» Non utilizzare un’altra stazione di ricarica. La stazione
diricarica fornita in dotazione & adatta alla batteria ricari-
cabile agli ioni di litio montata nellapparecchio per il giar-
dinaggio.

» Osservare latensione direte! La tensione dellarete deve
corrispondere a quella indicata sulla stazione di ricarica.
Stazioni di ricarica previste per 'uso con 230V possono
essere azionate anchea 220V.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore per il controllo

dellatemperatura che permette operazioni di ricarica solo en-

troun campo ditemperaturatra0 °Ce 45 °C. In questo modo
si permette di raggiungere una lunga durata della batteria.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento totale. In
caso di batteria scarica, I'apparecchio per il giardinaggio si
spegne tramite uninterruttore automatico. L’apparecchio per
il giardinaggio non funziona piu.
m ATTENZIONE Dop’o lo spegni[nentQ at!ton]atico.
dell’apparecchio peril giardinaggio
non continuare a premere P'interruttore di avvio/arresto.
La batteria ricaricabile potrebbe venir danneggiata.

Operazione di ricarica

L’operazione diricarica inizianon appena laspina direte della
stazione di ricarica viene inserita nella presa per la corrente e
la batteria ricaricabile viene inserita nella sede di ricarica .
Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e
I'operazione di ricarica avviene con la rispettiva ottimale cor-
rente di carica in base alla temperatura della batteria e della
tensione.

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi ecces-
sivila batteria che in caso di deposito nella stazione diricarica
resta sempre completamente carica.

Italiano | 51
Significato degli elementi di visualizzazione

Luce lampeggiante (intermittenza veloce)
indicatore di carica della batteria verde
Il processo di ricarica rapida viene segnalato

dal lampeggio veloce dell'indicatore di carica
della batteria verde .

\ Charge

Notabene: L'operazione veloce diricarica & possibile esclusi-
vamente se la temperatura della batteria ricaricabile si trova
nel campo di temperatura di caricaammissibile, vedi paragra-
fo «Dati tecnici».

Luce lampeggiante (lentamente) indicatore di
carica della batteria verde

IGO 80% Se, il Iivello,'di carica della batteria & pari
=== 23lI'80 %, l'indicatore di carica verde lampeg-
gia lentamente.

La batteria puo essere prelevata ed utilizzata immediatamen-
te.

Luce continua indicatore di carica della batteria
verde

. 100% Laluce continuadellindicatore dicarica della

batteria verde segnala che la batteria € stata
ricaricata completamente.

Quando labatteriaricaricabile non ¢ inserita, laluce continua
delled indicatore di carica della batteria staad indicare che la
spina di collegamento alla rete & inserita nella presa di alimen-
tazione e che la stazione di ricarica & pronta per l'esercizio.

Luce continua indicatore di carica della batteria

rosso

ﬂz La luce continua dell'indicatore di carica della
_— batteriarosso segnala che la temperatura del-

la batteria & al di fuori dal campo di temperatura di carica am-

messo, vedi paragrafo «Dati tecnici». Non appena viene rag-

giunto il campo di temperatura ammesso, la stazione di

ricarica passa automaticamente alla ricarica veloce.

Luce intermittente indicatore di carica della bat-

teriarosso

E_ - Laluce intermittente dell'indicatore di carica
della batteria rosso segnala un altro guasto

dell'operazione diricarica, vedi paragrafo «Individuazione dei

guasti e rimedi».

Istruzioni per laricarica

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di operazioni
diricarica successivi senza interruzioni, la stazione diricarica
si puoriscaldare. Questo fatto non € comunque preoccupante
e non & indice di un difetto tecnico della stazione di ricarica.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione diricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Bosch Power Tools
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Indicazioni operative commutazione del motore per impedire in questo modo un
bloccaggio delle lame di taglio e per tagliare il materiale.
Funzione sega Questa commutazione percettibile durafinoa 3s.

Dopo il taglio, 'apparecchio per il giardinaggio continua a la-

Nonostante l'apertura dente per taglio rami & permessafinoa o e normalmente oppure lalama da taglio rimane automa-

g 5(5) mm, la punta della lama & concepita per tagli fino a ticamente aperta in caso di una persistente situazione di so-

mm. vraccarico (p. es. se accidentalmente un pezzo di recinto
Meccanismo antibloccaggio metallico blocca I'apparecchio per il giardinaggio).
Selalamadataglio & bloccatain materiale resistente aumenta

il carico del motore. La microelettronica intelligente ricono-
sce questa situazione di sovraccarico e ripete piti volte la

Individuazione dei guasti e rimedi

Latabella che segue illustra i problemi che si evidenziano in caso di guasto, la causa possibile nonché il rimedio corretto qualora
I'apparecchio per il giardinaggio non dovesse funzionare correttamente. Qualora non fosse possibile, in base alla stessa, localiz-
zare ed eliminare il problema, rivolgersi all'officina Service.

» Attenzione: Primadiiniziare laricerca della causa del guasto spegnere I'apparecchio per il giardinaggio ed estrarre la
batteria ricaricabile.
Problema Possibili cause Rimedi
La tagliasiepi non funziona Batteria scaricata Caricare la batteria, vedere anche le «lstruzioni
per laricarica»
Pulsante di sicurezza non bloccato correttamen- vedi «<Messa in funzione»
te

La tagliasiepi funziona con Cablaggio interno dell'apparecchio per il giardi- Contattare il centro assistenza clienti
interruzioni naggio difettoso

Interruttore di avvio/arresto difettoso Contattare il centro assistenza clienti
Il senso di rotazione del motore cambia conti-  vedi «Indicazioni operative» (Meccanismo anti-
nuamente e si arresta dopo ca. 3s. bloccaggio)
Il motore & in funzione, le  Guasto interno Contattare il centro assistenza clienti
lame restano ferme
Le lame diventano bollenti Lame senza filo Far affilare le lame
Lalama ha delle tacche Far controllare le lame
Troppo attrito a causa della mancanza di lubrifi- Spruzzare con olio lubrificante
cazione
Lalama non si muove Batteria scaricata Caricare la batteria, vedere anche le «lstruzioni
per laricarica»
Apparecchio per il giardinaggio difettoso Contattare il centro assistenza clienti
Vibrazioni e rumore ecces- Apparecchio per il giardinaggio difettoso Contattare il centro assistenza clienti
sivi

La durata di taglio per ogni Troppo attrito a causa della mancanza di lubrifi- Spruzzare con olio lubrificante
ricarica della batteria & cazione

troppo breve La lama deve essere pulita Pulire lalama
Cattiva tecnica di taglio vedere «Indicazioni operative»
Batteria non ricaricata completamente Caricare la batteria, vedere anche le «Istruzioni

per la ricarica»
Indicatore di caricadella  La batteria ricaricabile non & inserita (corretta-  Inserire la batteria ricaricabile correttamente

batteria rosso lampeggia  mente) sulla stazione di ricarica
Operazione di ricaricanon | contatti delle batterie ricaricabili sono sporchi  Pulire i contatti delle batterie ricaricabili; p.es.
possibile inserendo ed estraendo pit volte le batterie o la
batteria ricaricabile
Batteria ricaricabile difettosa Sostituire la batteria
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Possibili cause
Batteria scaricata

Problema

Le lame si muovono lenta-
mente oppure il meccani-

Italiano | 53

Rimedi
Caricare la batteria, vedere anche le «lstruzioni
per laricarica»

smo antibloccaggio non
funziona

Batteria ricaricabile conservata al di fuori del
campo di temperatura ammssibile

Lasciare riscaldare la batteria ricaricabile alla
temperatura ambiente (nel campo di temperatu-
raammissibile per la batteria ricaricabile di
0-45°C)

Indicatori di carica della

La spina di collegamento alla rete della stazione Inserire la spina di rete (completamente) nella
batteria non sonoilluminati di ricarica non € inserita (correttamente)

presa per la corrente

Difetto della presa per la corrente, del cavo dire- Controllare la tensione di rete ed, eventualmen-

te oppure della stazione di ricarica

te, far controllare la stazione di ricarica presso
un centro per il Servizio Clienti elettroutensili
Bosch autorizzato

Assistenza clienti e consulenza
impieghi
www.bosch-garden.com

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
ci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell'apparec-
chio per il giardinaggio.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agliioni di litio contenute sono soggette
ai requisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo oppu-
re spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti
relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la prepara-
zione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad un esper-
to per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nellimballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

Non gettare apparecchi per il giardinaggio, stazioni diricarica

e batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE le apparecchiature elettriche
ed elettroniche diventate inservibili e, in ba-
se alla direttiva europea 2006/66/CE, le
batterie ricaricabili/batterie difettose o con-
sumate devono essere raccolte separata-

mente ed essere inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

sial Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/4895 1893

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

loni di litio:

Osservare le istruzioni riportate nel para-
grafo «Trasporto».

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Verklaring van de pictogrammen

@ Lees de gebruiksaanwijzing door.
Gebruik het tuingereedschap niet in de regen en
laat het niet in de regen liggen of staan.
Verwijder de accu uit het tuingereedschap voor
= instel- of reinigingswerkzaamheden aan het ge-
-

reedschap of wanneer het enige tijd onbeheerd
blijft.

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

m WAARSCHUWING Lees a!le veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-

snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,

fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.
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» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik
van elektrische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.
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» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor heggenscharen

» Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het snijmes.
Probeer niet om maaigoed te verwijderen of te maaien
materiaal vast te houden terwijl het mes beweegt. Ver-
wijder vastgeklemd maaigoed alleen wanneer het ge-
reedschap uitgeschakeld is. Een moment van onoplet-
tendheid tijdens het gebruik van de heggenschaar kan tot
ernstig letsel leiden.

» Draag de heggenschaar aan de greep terwijl het mes
stilstaat. Breng altijd de veiligheidsafscherming aan
voordat u de heggenschaar vervoert of opbergt. Een
zorgvuldige omgang met het gereedschap vermindert het
verwondingsgevaar door het mes.

» Houdt het elektrische gereedschap alleen aan de ge-
esoleerde greepoppervlakken vast, aangezien het
knipmes in aanraking met verborgen stroomleidingen
kan komen. Contact van het knipmes met een spanning-
voerende leiding kan metalen delen van het gereedschap
onder spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Controleer of alle beschermingsvoorzieningen en gre-
pen bij gebruik van het gereedschap gemonteerd zijn.
Probeer nooit een onvolledig gemonteerd gereedschap of
een gereedschap met niet-toegestane aanpassingen in ge-
bruik te nemen.

» Smeer de mesbalk voor gebruik altijd met onderhouds-
spray.

Extra waarschuwingen

» Dit gereedschap is er niet voor bestemd om te worden ge-
bruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte fy-
sieke, zintuigelijke of geestelijke vermogens of gebrekkige
ervaring en/of gebrekkige kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon, of zij van deze persoon instructies ontvangen ten
aanzien van het gebruik van het gereedschap.

Kinderen moeten onder toezicht staan, om zeker te stellen
dat zij niet met het gereedschap spelen.
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» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt.

» Tijdens het gebruik mogen zich binnen een straal van
3 meter geen andere personen of dieren ophouden. De be-
diener is in de werkomgeving verantwoordelijk ten opzich-
te van anderen.

» Pak de heggenschaar nooit aan de mesbalk vast.

» Laat de heggenschaar nooit gebruiken door kinderen of
personen die met deze voorschriften niet vertrouwd zijn.
In uw land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van
de leeftijd van de bediener.

» Maai nooit een heg wanneer er personen, in het bijzonder
kinderen, of huisdieren vlakbij zijn.

» De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor ongeval-
len, persoonlijk letsel of schade aan het eigendom van an-
deren.

» Gebruik de heggenschaar niet met blote voeten of met
open sandalen. Draag altijd stevige schoenen en een lange
broek. Het dragen van stevige werkhandschoenen, slip-
vaste schoenen en een veiligheidsbril wordt geadviseerd.
Draag geen lange kleding of sieraden die in bewegende de-
len kunnen vastraken.

» Controleer de te knippen heg zorgvuldig en verwijder alle
metaaldraad en overige voorwerpen.

» Controleer voor het gebruik altijd of de messen, mes-
schroeven of andere delen van het knipmechanisme zicht-
baar versleten of beschadigd zijn. Werk nooit met een be-
schadigd of ernstig versleten knipmechanisme.

» Maak uzelf met de bediening van de heggenschaar ver-
trouwd zodat u deze in een noodgeval onmiddellijk kunt
stoppen.

» Maai alleen heggen bij daglicht of goed kunstlicht.

» Gebruik de heggenschaar nooit met defecte of niet-ge-
monteerde veiligheidsvoorzieningen.

» Controleer dat alle meegeleverde grepen en veiligheids-
voorzieningen bij het gebruik van de heggenschaar gemon-
teerd zijn. Probeer het gereedschap nooit in gebruik te ne-
men als het onvolledig gemonteerd is en evenmin met niet-
toegestane aanpassingen.

» Pak de heggenschaar nooit aan de veiligheidsvoorziening
vast.

» Let er bij het gebruik van de heggenschaar altijd op dat u
stevig staat en bewaar altijd uw evenwicht, in het bijzonder
bij het gebruik van een trap of ladder.

» Let op uw omgeving en wees voorbereid op eventuele ge-
varen die u tijdens het knippen van de heg mogelijk niet
kunt horen.

» Controleer of alle moeren, bouten en schroevenvastzitten,
zodat een veilige toestand van de heggenschaar gewaar-
borgd is.

» Bewaar de heggenschaar op een droge, hooggelegen of af-
gesloten plaats, buiten bereik van kinderen.

» Vervang versleten of beschadigde delen veiligheidshalve.

» Probeer niet het tuingereedschap te repareren, tenzij u de
daarvoor vereiste opleiding bezit.

» Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkom-
stig zijn.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de

accu

» Controleer dat het tuingereedschap uitgeschakeld is
voordat u de accu in het gereedschap plaatst. Het plaat-
sen van een accu in tuingereedschap dat ingeschakeld is,
kan tot ongevallen leiden.

» Gebruik alleen de voor dit tuingereedschap voorziene
Bosch-accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsel
en brandgevaar leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

[ \_ Beschermde accutegen hitte, bijvoorbeeld ook
j@ tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en

4
» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-

wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch-
product. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke over-
belasting beschermd.

» Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Het kan tot een
interne kortsluiting leiden en de accu doen branden, ro-
ken, exploderen of oververhitten.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Bescherm de accu tegen vocht en water.

» Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20 °C
en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de
auto liggen.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met

vocht. Er bestaat explosiegevaar.

een zachte, schone en droge doek.
laadapparaten
T Lees alle veiligheidswaar-
ﬂ—n schriften. Als de waarschu-
wingen en voorschriften niet
sche schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Veiligheidsvoorschriften voor op-
schuwingen en alle voor-

worden opgevolgd, kan dit een elektri-

Bewaar deze voorschriften goed.
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Gebruik het oplaadapparaat alleen
wanneer u alle functies volledig kunt in-
schatten en zonder beperkingen kunt
gebruiken of daarvoor bestemde in-
structies heeft ontvangen.

» Dit oplaadapparaat is niethestemd
voor het gebruik door kinderen en
personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke capaci-
teiten of gebrekkige ervaring en
kennis. Dit laadapparaat kan door
kinderen vanaf 8 jaar alsook door
personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke capaci-
teiten of ontbrekende ervaring en
kennis gebruikt worden als deze
onder toezicht staan van een voor
hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik
van het laadapparaat geinfor-
meerd werden en de hiermee ge-
paard gaande gevaren verstaan.
Anders bestaat er gevaar voor foute
bediening en verwondingen.

» Houd kinderen in het oog hij ge-
bruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat
kinderen niet met het oplaadappa-
raat spelen.

»Laad alleen Bosch Li-lon-accu’s
vanaf een capaciteit van 1,5 Ah
(vanaf 5 accucellen). De accuspan-
ning moet bij de acculaadspanning
van het oplaadapparaat passen.
Laad geen batterijen die niet op-
laadbaar zijn. Anders bestaat er
brand- en explosiegevaar.

Houd het oplaadapparaat uit de buurt van re-
gen envocht. Het binnendringen van water in het
oplaadapparaat vergroot het risico van een elek-
trische schok.
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» Laad alleen Bosch Li-lon-accu’s. De accuspanning moet
bij de acculaadspanning van het oplaadapparaat pas-
sen. Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel enalleen met originele vervangingsonderdelenre-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Dek de ventilatiesleuven van het oplaadapparaat niet
af. Het oplaadapparaat kan anders oververhit raken en
niet meer correct functioneren.

Onderhoud

» Verwijder de accu uit het tuingereedschap véor instel-
of reinigingswerkzaamheden aan het gereedschap of
wanneer het enige tijd onbeheerd blijft.Draag altijd tuin-
handschoenen wanneer u de scherpe messen vastpakt of
er aan werkt.

» Controleer hettuingereedschap. Versleten of beschadigde
delen moeten veiligheidshalve worden vervangen.

» Smeer de mesbalk altijd met onderhoudsspray voordat u
het tuingereedschap opbergt.

» Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten,
zodat een veilige toestand van het tuingereedschap ge-
waarborgd is.

» Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkom-
stig zijn.

» Smeer de mesbalk voor gebruik altijd met onderhouds-
spray.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het tuingereedschap goed en veilig te ge-
bruiken.

Betekenis
Bewegingsrichting

Symbool

Reactierichting

Draag werkhandschoenen

:
{
o
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Symbool Betekenis Symbool Betekenis
i Gewicht >< Verboden handeling
Inschakelen

Toebehoren en vervangingsonderdelen

Toegestane handeling Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor het knippen en snoeien
van heggen en struiken in de tuin voor particulier gebruik.

l .
O Uitschakelen °o
J

Technische gegevens

Accuheggenschaar AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Productnummer 3600H49F.. 3600H49F..  3600H49G..  3600H49G..
Onbelast aantal knipbewegingen min! 2600 2600 2600 2600
Zwaardlengte mm 480 500 530 550
Tandopening mm 20 20 20 20
Gewicht volgens EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Serienummer Zie serienummer (typeplaatje) op tuingereedschap
Accu Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Productnummer

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Nominale spanning V= 18 18 18 18
Capaciteit

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607 337 199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Aantal accucellen

- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607 336 921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Oplaadapparaat AL 1830 CV AL1830CV AL 1830CV AL 1830 CV
Productnummer EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

Laadstroom A 3,0 3,0 3,0 3,0
Toegestaan oplaadtemperatuurbe-

reik °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Oplaadtijd (bij lege accu)

- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Gewicht volgens EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Isolatieklasse O/ O]/ 11 O/ O/I
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Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN60745-2-15.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 71 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 91 dB(A). Onzekerheid K=1 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-15:
a,=2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
L,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan alle
geldende bepalingen van de richtlijnen tot 19 april 2016:
2006/95/EG, vanaf 20 april 2016: 2014/35/EU,
2011/65/EU, tot 19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf

20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG in-
clusief hun wijzigingen en overeenstemt met de volgende nor-

men: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (accugereedschap),
EN60335-1, EN 60335-2-29 (accu-oplaadapparaat).
2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsdrukniveau 92 dB (A).
Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel V.
Productcategorie: 25

Technisch dossier (2006/42/EG, 2000/14/EG) bij:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015
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Voor uw veiligheid

» Let op: Schakel het tuingereedschap uit en verwijder
de accu voordat u instel- of reinigingswerkzaamheden
uitvoert.

» Nadat de heggenschaar uitgeschakeld is, draaien de
messen nog enkele fracties van seconden.

» Raak bewegende messen niet aan.

» Bedien de schakelaar alleen wanneer de accu volledig
naar binnen geduwd is.

Accu opladen

» Gebruik geen ander oplaadapparaat. Het meegeleverde
oplaadapparaat is afgestemd op de in het tuingereedschap
ingebouwde lithiumionaccu.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide oplaadap-
paraten kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

De accuis voorzien van een thermische beveiliging die ervoor
zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tussen 0 °C
en 45 °C kan worden opgeladen. Daardoor wordt een lange
levensduur van de accu bereikt.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.

Bosch Power Tools
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De lithiumionaccu is met ,Electronic Cell Protection (ECP)”
tegen te sterk ontladen beschermd. Als de accu leeg is, wordt
het tuingereedschap door een veiligheidsschakeling uitge-
schakeld: Het tuingereedschap werkt niet juist.
m LET OP Druk na het automatistfh uitschakelen van
het tuingereedschap niet meer op de
aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd wor-
den.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-
raatin het stopcontact ende accu in de oplaadschacht wordt
gestoken.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-
hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-
male laadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.

Betekenis van de indicatie-elementen

Knipperlicht (snel) groene accu-laadaanduiding

Het snelladen wordt gesignaleerd door snel
knipperen van de groene accu-laadaandui-
ding.

Opmerking: Snel opladen is alleen mogelijk als de tempera-
tuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtempera-
tuurbereik bevindt, zie het gedeelte , Technische gegevens”.

¥] Charge

Knipperlicht (langzaam) groene accu-laadaan-
duiding
[GO 80% DBij eenlaadstand van de accu van 80 % knip-

= pert de groene accu-laadaanduiding lang-
zaam.

De accu kan voor direct gebruik gepakt worden.

Permanent verlichte groene accuoplaadindicatie

. 100% Continubranden van de groene accuo-
= plaadindicatie geeft aan dat de accu volledig
opgeladen is.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, geeft de
permanent verlichte accuoplaadindicatie aan dat de net-
stekker in het stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat
gereed is voor gebruik.

Storingen opsporen

Permanent verlichte rode accuoplaadindicatie

ﬂs Continu branden van de rode accuoplaadindi-
— catie geeft aan dat de temperatuur van de accu
buiten het toegestane temperatuurbereik ligt. Zie het gedeel-
te ,Technische gegevens”. Zodra het toegestane tempera-
tuurbereik bereikt is, schakelt het oplaadapparaat automa-
tisch over op snelladen.

Knipperende rode accuoplaadindicatie

H_ __  Hetknipperlicht van de rode accuoplaadindi-
catie signaleert een andere storing van het op-
laden, zie gedeelte ,Storingen opsporen”.

Aanwijzingen voor het opladen

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
zonder bezwaar en wijst niet op een technisch defect van het
oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Tips voor de werkzaamheden

Zaagfunctie

Hoewel de tandopening het knippen van takken van maximaal
@ 20 mm mogelijk maakt, is de punt van de mesbalk bedoeld
om mee te knippen tot maximaal @ 25 mm.

Antiblokkeermechanisme

Als het snijmes blokkeert in materiaal met een zekere weer-
stand, wordt de motorbelasting verhoogd. De intelligente mi-
cro-elektronica herkent deze overbelastingssituatie en her-
haalt meermaals de omschakeling van de motor om daarmee
een blokkering van het snijmes te voorkomen en het materiaal
door te knippen.

Deze hoorbare omschakeling duurt maximaal 3 seconden.
Na het doorknippen werkt het tuingereedschap in de normale
toestand verder, of het snijmes blijft bij een aanhoudende
overbelastingssituatie automatisch in de geopende toestand
staan (bijvoorbeeld als een stuk van een metalen hek het tuin-
gereedschap blokkeert).

De volgende tabel toont u storingsverschijnselen, de mogelijke oorzaak daarvan en de correcte oplossing, mocht het tuingereed-
schap eens niet correct werken. Neem contact op met een servicewerkplaats als u het probleem hiermee niet zelf kunt verhel-

> Let op: schakel het tuingereedschap uit en verwijder de accu voordat u het gereedschap op storingen onderzoekt.

pen.
Symptomen Mogelijke oorzaak
Heggenschaar loopt niet  Accu leeg

Oplossing
Accu opladen, zie ook de ,Aanwijzingen voor het
opladen”

Inschakelblokkering niet goed vergrendeld

zie ,Ingebruikneming”
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Mogelijke oorzaak
Interne bekabeling van tuingereedschap defect

Symptomen
Heggenschaar loopt met

Nederlands | 61

Oplossing
Neem contact op met klantenservice

onderbrekingen Aan/uit-schakelaar defect

Neem contact op met klantenservice

Draairichting van de motor wisselt voortdurend

zie ,Tips voor de werkzaamheden” (antiblok-

en stopt na 3 seconden keermechanisme)
Motor loopt, messen blij-  Interne fout Neem contact op met klantenservice
ven stilstaan
Messen worden heet Messen bot Laat de mesbalk slijpen
Mes heeft kerf of breuk Laat de mesbalk controleren
Te veel wrijving wegens ontbrekende smering ~ Besproeien met smeerolie
Mes beweegt niet Accu leeg Accu opladen, zie ook de ,Aanwijzingen voor het

opladen”

Tuingereedschap defect

Neem contact op met klantenservice

Sterke trillingen of geluiden Tuingereedschap defect

Neem contact op met klantenservice

Knipduur per acculading te Te veel wrijving wegens ontbrekende smering

Besproeien met smeerolie

gering Mes moet gereinigd worden

Mes reinigen

Slechte kniptechniek

zie ,Tips voor de werkzaamheden”

Accu niet vol opgeladen

Accu opladen, zie ook de ,Aanwijzingen voor het
opladen”

Rode accuoplaadindicatie Accu niet (goed) aangebracht

Plaats de accu correct op het oplaadapparaat

knippert Accucontacten vuil
Opladen niet mogelijk

Reinig de accucontacten, bijvoorbeeld door de
accu enkele keren te plaatsen en te verwijderen,
of vervang de accu indien nodig

Accu defect

Vervang de accu

De messen bewegen lang-  Accu leeg
zaam of het antiblokkeer-

Accu opladen, zie ook de ,Aanwijzingen voor het
opladen”

mechanisme werktniet  Accy is buiten het toegestane temperatuurbe-

reik bewaard

Laat de accu op kamertemperatuur komen (bin-
nen het toegestane accutemperatuurbereik van
0-45°C)

Accuoplaadindicaties

branden niet goed) vastgestoken

Netsnoer van het oplaadapparaat is niet (of niet Steek de stekker (volledig) in het stopcontact

Stopcontact, netsnoer of oplaadapparaat defect Netspanning controleren, oplaadapparaat in-

dien nodig door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen laten
controleren

Klantenservice en gebruiksadviezen

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het tuingereedschap.

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Bosch Power Tools
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Afvalverwijdering

Gooi tuingereedschappen, oplaadapparaten, accu’s en batte-

rijen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische en

elektronische apparaten en volgens de Euro-

pese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte
of lege accu’s en batterijen apart worden in-
gezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte ,Ver-

voer” en neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Forklaring af billedsymbolerne

@ Laes brugsanvisningen.
Brug ikke haveveerktgijet, nar det regner, og ud-
st ikke vaerktajet for regn.

Tag akkuen ud, fer haveveerktgijet indstilles eller
= rengares eller stilles fra et sted, hvor det er uden
-

opsyn i et vist stykke tid.

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj
m ADVARSEL Lfes.alle sikkerhedsinstrukser og an-
visninger. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akku-
drevet el-vaerktaj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen
» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.

Uorden eller uoplyste arbejdsomréader gger faren for uheld.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stav.

El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stev eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder @ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgreveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-varkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj el-
ler skruenggle, far el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opstd uventede situationer.
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» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-

res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktej, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,

inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-

ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i

brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktg-

jer.

» Sarg for, at skerevaerktsjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skeaerevarktejer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktaijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-
varktaj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre akku’er eger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nogler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne ager ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.
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» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vasken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

Service

» Sarg for, at el-vaerktaj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til haekkeklippere

» Hold alle legemsdele vk fra kniven. Forseg ikke at
fjerne afskaret materiale, mens kniven kerer, eller at
holde fast i materiale, som skal skaeres over. Fjern kun
fastklemt afskaret materiale, nar haveveerktgjet er
slukket. F& sekunders uopmaerksomhed ved brug af haek-
keklipperen kan fare til alvorlige personskader.

» Baer hakkeklipperen i grebet, nar kniven ikke kerer.
Hzekkeklipperen skal altid vare forsynet med en be-
skyttelsesafdaekning, nar den transporteres eller laeg-
ges til opbevaring. Omhyggelig handtering af haveveerk-
tejet forringer faren for kvaestelser fra kniven.

» Hold altid kun fast i de isolerede gribeflader pa el-vark-
tojet, da skaerekniven kan berare skjulte stremlednin-
ger. Skareknivens kontakt med en spandingsfarende
ledning kan satte el-vaerktejets metaldele under span-
ding, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Kontrollér, at alle skaerme og handtag er monteret, nar
maskinen eribrug. Forsggaldrig at tage en ufuldsteendigt
monteret maskine eller en maskine med ikke tilladte modi-
fikationer i brug.

» Smer altid knivbjaelken med servicespray, for den ta-
gesibrug.

Ekstra advarselshenvisinnger

» Dette havevaerktaj er ikke beregnet til at blive anvendt af
personer (inkl. barn) med fysiske, sensoriske eller mentale
skavanker eller af personer, der ikke rader over tilstraekke-
lig erfaring eller kendskab, medmindre de overvages af en
person, der sarger for deres sikkerhed, eller denne person
instruerer dem i brugen af dette veerkte;.

Hold gje med bern for at forhindre, at de leger med vaerk-
tojet.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktgjet fares sikkert
med to hander.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le.

» Fremmede personer eller dyr skal under arbejdet opholde
sigien radius pa mindst 3 meter vaek fra arbejdsomradet.
| arbejdsomradet baerer brugeren ansvaret over for tredje-
mand.

» Tag aldrig fat i hakkeklipperens knivbjzlke.

» Lad aldrig bern eller personer, der ikke har gennemlast
disse instruktioner, anvende haekkeklipperen. Lokale reg-
ler kan bestemme alderen pa den person, som ma betjene
haveverktgjet.
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» Klip aldrig haekken, mens personer, isar barn eller kaele-
dyr, erineerheden.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der sker pa an-

dre mennesker eller deres ejendom.

» Betjen ikke haekkeklipperen med bare fadder eller abne
sandaler. Ber altid fastsiddende fodtgj og lange bukser.
Det anbefales at bruge faste handsker, skridsikkert fodtej
og beskyttelsesbriller. Bar ikke lgstsiddende tgj eller
smykker, der kan blive fanget af dele, der er i bevaegelse.

» Inspicer haekken, der skal klippes, omhyggeligt og fjernalle
trade og andre fremmed|egemer.

» Kontroller altid far brug, at knivene, knivskruerne og andre
dele pa skaerevaerktgjet hverken er slidte eller beskadige-
de. Arbejd aldrig med beskadiget eller meget slidt skeere-
veerk.

» Gar digfortroligmed betjeningen af hakkeklipperen, sadu
hurtigt kan stoppe den i ngdstilfalde.

» Klip kun haekken i dagslys eller i god kunstig belysning.

» Brug aldrig haekkeklipperen, hvis beskyttelsesskaermene
er defekte eller er taget af haekkeklipperen.

» Kontroller, at alle medleverede greb og beskyttelsesskaer-
me er monteret pa hakkeklipperen, nar den tages i brug.
Forsgg aldrig at tage en ufuldstaendigt monteret hakke-
klipper eller en hakkeklipper med ikke tilladte modifikati-
oneribrug.

» Hold aldrig haekkeklipperen fast i dens beskyttelsesanord-

ning.

» Sgrg altid for at sta sikkert, nar du arbejder med haekke-
klipperen, og hold altid ligevaegten, isaer hvis du star pa trin
eller stiger.

» Det er vigtigt, at du kender omgivelserne og de evt. farer,
der kan opsta her og som du evt. ikke harer, nar du klipper
hakken.

» Kontroller, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt,
sa haekkeklipperens arbejdstilstand er sikret.

» Opbevar haekkeklipperen et tart, hgitliggende eller aflast
sted uden for barns raekkevidde.

» Skift for en sikkerheds skyld slidte eller beskadigede dele.

» Forsagikke selvat reparere havevaerktgjet, medmindre du
har den ngdvendige uddannelse.

» Sgrg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

» Sikre, at havevaerktsgjet er slukket, for akku’en sattes
i. Der kan opsta uheld, hvis en akku sattes i et havevaerk-
tej, der er teendt.

» Brug kun Bosch akkuerne, der er beregnet til dette ha-
vevarktej. Brug af andre akkuer kan fare til kvaestelser og
er forbundet med brandfare.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

[ \_ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-
j@ rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare

o4 for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg laege, hvis du feler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch pro-
dukt. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. néle eller skruetrakkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen
kan antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosion.
» Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

» Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem
-20°Cog50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om
sommeren.

» Renger akkuens ventilationsabninger en gangimellem med
en bled, ren og ter pensel.

Sikkerhedsforskrifter for ladeaggre-

gater
af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og
anvisningerne er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestel-
ser.

Disse instrukser ber opbevares til se-
nere brug.

Brug kun ladeaggregatet, hvis du eri
stand til at vurdere alle funktioner

100 % og gennemfare dem uden ind-
skraenkninger eller har modtaget tilsva-
rende instruktioner.

»Denne lader er ikke beregnet til at
blive betjent af bern eller personer
med begransede fysiske, sensori-
ske eller mentale tilstand eller
manglende erfaring og kendskab.
Denne lader ma kun bruges af born
fra 8 ar samt af personer med be-
grensede fysiske, sensoriske eller
mentale tilstand eller manglende
erfaring og kendskab, hvis det sker
under opsyn, eller de modtager
anvisninger pa sikker omgang med

Laes alle sikkerhedsinstruk-
ser og anvisninger. | tilfelde
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laderen og saledes forstar de farer,
der er forbundet hermed. | modsats
fald er der risiko for fejlbetjening og
personskader.

» Hold bern under opsyn ved brug,
rengering og vedligeholdelse. Der-
ved sikres det, at barn ikke bruger la-
deren som legetgj.

» Oplad kun Bosch lithium-ion-akku-
er med en kapacitet fra 1,5 Ah (fra
5 akkuceller). Akku-spandingen
skal passe til laderens akku-lade-
spanding. Oplad ikke genopladeli-
ge batterier. | modsat fald er der risi-
ko for brand og eksplosion.

Ladeaggregatet ma ikke udszttes for regn el-
ler fugtighed. Indtraengning af vand i ladeaggre-
gatet ager risikoen for elektrisk stad.

» Oplad kun lithium-ion-akkuer fra Bosch. Akku-spaen-
dingen skal passe til laderens akku-ladespaending. |
modsat fald er der risiko for brand og eksplosion.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs ager faren for elektrisk
sted.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend

ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forsag ik-

ke at abne ladeaggregatet og serg for at det repareres

af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-

le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik ager risikoen for elektrisk sted.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Undlad at tildeekke laderens udluftningsabninger. EI-
lers kan laderen blive overophedet og ikke lngere funge-
re korrekt.

Vedligeholdelse

» Tag akkuen ud, fer havevaerktgjet indstilles eller ren-
gores eller stilles fra et sted, hvor det eruden opsyni et
vist stykke tid.Brug altid havehandsker, hvis du handte-
rer eller arbejder i naerheden af skarpe knive.
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» Kontroller havevaerktgjet og erstat for en sikkerheds skyld
slidte eller beskadigede dele.

» Smer altid knivbjeelken med servicespray, for haveveerkte-
jet lgges til opbevaring.

» Kontroller, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt,
sa haveveerktajets arbejdstilstand er sikret.

» Sarg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch.

» Smer altid knivhjaelken med servicespray, for den ta-
gesibrug.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta brugsanvisningen. Laeg maerke til symbolerne og
overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbolerne
er med til at sikre en god og sikker brug af haveveerktajet.

Betydning
Bevagelsesretning

Symbol

Reaktionsretning

Brug beskyttelseshandsker

Vaegt

Start

Stop

Tilladt handling

Forbudt handling

XS OTE @y

Tilbehar/reservedele

Beregnet anvendelse

Havevaerktgjet er beregnet til at klippe og studse hakke og
buske i almindelige haver og kolonihaver.

Tekniske data

Akku-haekkeklipper AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Typenummer 3600H49F.. 3600 H49F.. 3600 H49G.. 3600H49G..
Slagantal ubelastet min’t 2600 2600 2600 2600
Svaerdlaengde mm 480 500 530 550
Tandabning mm 20 20 20 20
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Akku-hzekkeklipper AHS48-20LI  AHS50-20LI  AHS53-20LI  AHS55-20LI
Vaegt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Serienummer Se serienummer (typeskilt) pa haveveerktgjet
Akku Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Typenummer
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Nominel spanding V= 18 18 18 18
Kapacitet
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Antal akkuceller
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607 336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Ladeaggregat AL1830CV AL 1830CV AL1830CV AL 1830CV
Typenummer EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607 225969
Ladestrem A 3,0 3,0 3,0 3,0
Tilladt temperaturomrade for
opladning °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Ladetid (tom akku)
- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Vaegt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 04
Beskyttelsesklasse [o]/u O]/ o/ [o/u

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktejet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fo-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-

Staj-/vibrationsinformation

Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-15.
Maskinens A-vaegtede stajniveau er typisk:
Lydtryksniveau 71 dB(A); lydeffektniveau 91 dB(A). Usik-
kerhed K=1dB.

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i nerveerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkanbruges til at sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tilbeharsdele, med afvigende
indsatsveerktaj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

delse af el-veaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering C€

Vierklaerer som eneansvarlig, atdet produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne frem til 19. april 2016: 2006/95/EF, fra 20. april
2016:2014/35/EU, 2011/65/EU, frem til 19. april 2016:
2004/108/EF, fra 20. april 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2000/14/EF med tilhgrende aendringer samt
folgende standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (akku-
apparat), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (akku-ladeapparat).
2000/14/EF: Garanteret lydeffektniveau 92 dB (A). Proce-
durer for overensstemmelsesvurdering iht. bilag V.

F016181238](7.10.15)
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Produktkategori: 25

Teknisk dossier (2006/42/EF, 2000/14/EF) ved:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montering og drift

Handlingsmal Fig. Side
Leveringsomfang 1 244
Akku sattes i 2 244
Teending 3 245
Slukning 3 245
Arbejdsanvisninger 4 246
Vedligeholdelse af kniv 5 247
Opbevaring og transport 5 247
Valg af tilbehar 6 247

Ibrugtagning

For din egen sikkerheds skyld

» Pas pa: Sluk for havevaerktgjet og fjern akkuen, for det
indstilles eller rengeres.

» Nar hakkeklipperen slukkes, bevager knivene sig i
endnu et par sekunder.

» Beror ikke knive, som bevaeger sig.

» Betjen kun kontakterne, hvis akkuen er skubbet helt
ind.

Opladning af akku

» Anvend ikke noget andet ladeaggregat. Det medlevere-
de ladeaggregat er afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der
er monteret i haveverktgjet.

» Kontrollér netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-

peskilt. Ladeaggregater til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun
tillader en ladning i et temperaturomrade mellem 0 °C og

45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at
sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste
ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)“. Er akkuen afladet, slukkes haveredskabet
med en beskyttelseskontakt: Haveredskabet arbejder ikke
mere.
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m PAS PA Tryk eft‘er ?utomatisk flukning af have-
varktejet ikke mere pa start-stop-kontak-
ten. Akkuen kan blive beskadiget.

Opladning

Opladningen starter, sa snart netstikket netstikket til ladeag-
gregatet staettes i stikdasen og akkuen placeres i ladeskakten .
Den intelligente ladeproces gar, at akkumulatorens ladetil-
stand automatisk erkendes og lades med den mest velegnede
ladestrem, afhaengigt af akkumulatorens temperatur og
spanding.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet 100 %, nar
den opbevares i ladeaggregatet.

Betydning af de forskellige displayelementer

Den gronne batteri-ladevisning blinker (hurtigt)
Hurtigopladningen angives ved at den grenne
batteri-ladetilstandsvisning blinker hurtigt.
Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis akkumulato-
rens temperatur er i det tilladte ladetemperaturomréde, se af-
snit , Tekniske data“.

¥] Charge

Den grenne batteri-ladevisning blinker (lang-
somt)

[GO 80%

Hvis batteriet er ladet 80 % op, blinker den
grenne batteri-ladevisning langsomt.

Batteriet kan tages ud og bruges med det samme.

Konstant gren akku-kontrollampe

I 1009%  Narden grenne akku-kontrollampe lyser kon-
= stant, er akkuen helt opladet.

Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i akku-kontrol-
lampen, at netstikket er sat i stikdasen og ladeaggregatet er
klart.

Konstant lys rad akku-kontrollampe

ﬂ; Nar den rade akku-kontrollampe lyser kon-

_— stant, er akkuens temperatur uden for det til-
ladte ladetemperaturomrade, se afsnit , Tekniske data“. Sa

snart det tilladte temperaturomrade er naet, kobler ladeag-

gregatet automatisk om til hurtigopladning.

Blinklys red akku-kontrollampe

H_ - Blinklyset fra den rede akku-ladeindikator
signaliserer en anden fejl pa opladningen, se
afsnit ,Fejlsegning®.

Tips vedr. opladning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades hele
tiden eller en opladningscyklus falger den naste uden afbry-
delser. Dette er dog uden betydning og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.
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Arbejdsanvisninger

Savefunktion

Selv om tandabningen tillader grensnit pa op til @ 20 mm, er
skaerets spids konstrueret til snit op til @ 25 mm.
Anti-blokerings-mekanisme

Blokerer skaerekniven i modstandsdygtigt materiale, oges

motorens belastning. Den intelligente mikroelektronik identi-

Fejlsogning

ficerer denne overbelastningssituation og gentager flere gan-
ge motorskiftet for saledes at forhindre en blokering af skaere-
knivene og gennemskaere materialet.

Dette harbare skift varer op til 3 s.

Efter gennemskaeringen arbejder haveveerktgjet videre i nor-
mal tilstand, eller skaerekniven bliver automatisk staende i ab-
net tilstand, hvis den overbelastede situation forbliver uaen-
dret (f.eks. hvis et stykke metalhegn tilfeeldigt blokerer
havevaerktgjet).

Efterfalgende tabel indeholder fejlsymptomer, den mulige arsag samt den korrekte afhjeelpning, hvis haveveerktgijet ikke funge-
rer som det skal. Hvis du ikke kan finde/lgse problemet hermed, bedes du kontakte serviceforhandleren.

» Pas pa: Sluk for havevaerktgjet og tag akkuen ud, for du begynder at lede efter fejlen.

Symptom Mulig arsag
Haekkeklipper arbejder ik- - Akkuen er afladt
ke

Afhjalpning
Oplad akkuen, se ogsa ,Forskrifter mht. oplad-
ning*

Startspaer er ikke fastlast rigtigt

se ,Ibrugtagning*

Haekkeklipper arbejder
med afbrydelser diget

Havevarktgjets indvendige ledninger er beska- Kontakt serviceforhandleren

Start-stop-kontakten er defekt

Kontakt serviceforhandleren

Motorens drejeretning skifter hele tiden og stop- se ,Arbejdsanvisninger” (anti-blokerings-meka-

perefterca. 3 s

nisme)

Motor gar, knive bevaeger
sig ikke

Intern fejl

Kontakt serviceforhandleren

Knive bliver varme Knive er slave

Fa knivene slebet

Knive har hakker

Fé knivene kontrolleret

For meget friktion pa grund af manglende smg-

Sprajt dem over med smareolie

ring
Kniven bevaeger sigikke ~ Akkuen er afladt Oplad akkuen, se ogsa ,Forskrifter mht. oplad-
ning*
Havevaerktej defekt Kontakt serviceforhandleren

For stor vibration/stgj Haveveerktej defekt

Kontakt serviceforhandleren

For lille snitvarighed pr.
akku-opladning ring

For meget friktion pa grund af manglende sme-

Sprgijt dem over med smareolie

Kniv skal renses

Rengar kniven

Darlig skaereteknik

se ,Arbejdsforskrifter

Akkuen er ikke helt opladet

Oplad akkuen, se ogsa ,Forskrifter mht. oplad-
ning*

Red akku-ladeindikator ~ Akku er ikke sat (rigtigt) i

Seet akku korrekt pa ladeaggregat

blinker
Opladning er ikke mulig

Akkukontakter er snavset

Rengar akkukontakter; f.eks. ved at satte akku-
eniog tage den ud flere gange eller erstatte den

Akku defekt Skift akkuen
Knivene bevaeger sig lang-  Akkuen er afladt Oplad akkuen, se ogsa ,Forskrifter mht. oplad-
somt eller anti-blokerings- ning"

mekanismen fungerer ikke - Akky er opbevaret uden for det tilladte tempera- F4 akkuen opvarmet til stuetemperatur (i det til-

turomrade

ladte akku-temperaturomréade fra 0 - 45 °C)

Akku-ladeindikatorer lyser Ladeaggregatets netstik er ikke sat (rigtigt) i

Sat netstikket (helt) ind i stikdasen

ikke Stikdase, netkabel eller ladeaggregat er defekt

Kontrollér netspaendingen, lad evt. ladeaggrega-
tet blive kontrolleret af en autoriseret ser-
vicecenter for Bosch-el-varktaj

F016181238](7.10.15)
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Kundeservice og brugerradgivning

www.bosch-garden.com

Det 10-cifrede typenummer pa havevaerktgjets typeskilt skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Falg venligst ogsa eventuelle, viderefgrende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

Smid ikke haveveerktej, ladeaggregater og akkuer/batterier

ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU
skal affald af elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE) og iht. det europaeiske direktiv
2006/66/EF skal defekte eller opbrugte ak-
kuer/batterier indsamles separat og genbru-
ges iht. geldende miljeforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Folg venligst henvisninger i afsnit , Trans-

port®.

Ret til eendringer forbeholdes.
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Forklaring till bildsymbolerna

@ Lés noga igenom bruksanvisningen.
Anvand inte tradgardsredskapet i regn och utsatt
det inte heller for regn.

Tabort batterierna innan installnings- eller rengo-
ringsarbeten utférs pa tradgardsredskapet eller
nar tradgardsredskapet ar utan uppsikt en langre
tid.

=

7S
—)

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING L?s noga ig_enom al]a sakerhetsanvis- .
ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar

till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna

inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-

skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

Arbetsplatssikerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomréade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstét om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar
risken for elstot.
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» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvénd
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
dr trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kliderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett Iampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstllare far inte langre
anvindas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan

leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskdrverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte &r avsett for kan farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladd-
losa elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som aravsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel sétt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hacksaxar

» Hall knivarna pa avstand fran kroppen. Forsok inte ta
bort klippt material eller halla i material som ska klip-
pas nar kniven ar inkopplad. Ta pa franslaget trad-
gardsredskap bort klippt material som kommit i klam.
Under anvandning av hacksaxen kan dven en kort oupp-
marksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bar hdcksaxen i handtaget med stillastaende kniv. For
transport och lagring av hacksaxen ska skyddet vara
pasatt. En omsorgsfull hantering av tradgardsredskapet
minskar risken for kroppsskada som kniv kan orsaka.

» Hall tag i elverktyget endast pa isolerade greppytor da
risk finns att knivarna kommer i kontakt med dolda
stromledningar. Knivens kontakt med en spanningsfo-
rande ledning kan satta redskapets metalldelar under
spanning och leda till elstot.

» Kontrollera att alla skyddsanordningar och handtag ar
monterade innan elverktyget anvands. Anvand aldrig
ettofullstandigt monterat redskap eller ett redskap som pa
otillatet satt modifierats.

» Smorj knivsvardet med servicespray innan du anvén-
der tradgardsredskapet.
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Extra sikerhetsanvisningar

» Elverktyget far inte anvandas av person (inklusive barn)
med begransad fysisk, sensorisk eller psykisk formaga
och/eller som saknar den erfarenhet och kunskap som
krévs for hantering. Undantag gors om personen dverva-
kas av en ansvarig person som kan undervisa i verktygets
anvandning.

Barn bor 6vervakas for att sékerstalla att de inte leker med
verktyget.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det.

» Nar tradgardsredskapet anvands far inga andra personer
eller djur uppehalla sig inom en omkrets pa 3 m. Operato-
ren ansvarar for frimmande person.

» Grip aldrig tag i hacksaxens knivsvard.

» Hacksaxen far aldrig anvdndas av barn eller personer som

inte ar fortrogna med bruksanvisningarna. Nationella fore-

skrifter begransar eventuellt tillaten alder for anvandning.

» Anvand aldrig hicksaxen nér personer, speciellt da barn
eller husdjur, uppehdller sig i narheten.

» Anvandaren eller dgaren ansvarar for olyckor och skador
som drabbar andra manniskor eller deras egendom.

» Du far inte anvanda hacksaxen barfota eller med 6ppna
sandaler. Anvand alltid kraftiga skor och langa byxor. Vi
rekommenderar att anvanda kraftiga handskar, halkfria
skor och skyddsglasogon. Bar inte vida klader eller
smycken som kan dras in av rorliga delar.

» Innan du startar granska noga hicken och plocka bort stal-

tradar och andra frimmande féremal.

» Kontrollera innan arbetet paborjas att knivarna, knivskru-
varna och andra komponenter i knivverket inte ar slitna
eller skadade. Arbeta aldrig med skadat eller kraftigt ned-
slitet knivverk.

» Gor dig fortrogen med héacksaxens hantering for att i nod-
fall genast kunna stoppa den.

» Anvand hacksaxen endast i dagsljus eller vid god belys-
ning.

» Hacksaxen faraldriganvandas med defekt eller omonterad
skyddsanordning.

» Kontrollera fére anvandning av hacksaxen att alla medleve-

rerade handtag och all skyddsutrustning monterats.
Anvand aldrig en ofullstandigt monterad hacksax eller en
hacksax som pa otillatet satt modifierats.

» Hall aldrig tag i hacksaxens skyddsanordning.

» Nar du anvander hacksaxen bor du se till att du star stadigt
och héller balansen och speciellt dd om du stér pa trapp-
steg eller stege.

» Var medveten om omgivningen och var beredd pa faromo-

ment som du eventuellt inte kan héra under klippning av
hécken.

» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt
fast, detta garanterar att hiacksaxens tillforlitlighet upp-
ratthalls.
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» Forvara hacksaxen pa ett torrt och hogt belaget stalle eller
pa en avstangd plats och utom rackhall fér barn.

» Av sakerhetsskal ska slitna eller skadade delar bytas ut.

» Forsok inte reparera tradgardsredskapet om du inte har
den utbildning som kravs for arbetet.

» Kontrollera att reservdelarna &r av Bosch-fabrikat.

Anvisningar for korrekt hantering av batteri-

modulen

» Kontrollera att tradgardsredskapet ar frankopplat
innan batteriet sdtts in. Satt inte in batteriet i ett inkopp-
lat tradgardsredskap detta kan leda till olyckor.

» Anvand endast Bosch batterier som ar avsedda for
tradgardsredskapet. Om andra batterier anvands, finns
risk for kroppsskada och brand.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

[ \_ Skydda batteriet mot hog virme som t. ex.
_i@ léngre solbestralning, eld, vatten och fukt.
?" Explosionsrisk foreligger.

pa

> Iskadateller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfér
friskluft och uppsok likare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Anvind batteriet endast for produkter fran Bosch. Pa
sa satt skyddas batteriet mot farlig dverbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan férekomma hos batteriet.

» Kortslut inte batterimodulen. Explosionsrisk foreligger.

» Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

» Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturom-

» Rengor vid tillflle batterimodulens ventilationsdppningar
- Las noga igenom alla siker-
]
star till foljd av att sakerhets-
allvarliga personskador.
Anvand laddaren endast om du ar for-

rade mellan —20 °C och 50 °C. Lat darfor inte batterimo-
dulen t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.
med en mjuk, ren och torr pensel.
Sakerhetsanvisningar for laddare
hetsanvisningar och
instruktioner. Fel som upp-
anvisningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
Taval vara pa sikerhetsanvisning-
arna.
trogen med dess funktioner och utan
inskrankning beharskar hanteringen
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eller om du fatt de anvisningar for
manovrering som kravs.

» Denna laddare ar inte avsedd for
anvandning av barn eller personer
med begransad fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller med
bristande kunskap och erfarenhet.
Denna laddare far anvandas av
barn fran 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med bris-
tande kunskap och erfarenhet om
de dvervakas av en person som
ansvarar for deras sikerhet, eller
som instruerar dem i saker hante-
ring av laddaren och gor att de for-
star riskerna. | annat fall foreligger
fara for felanvandning och skador.

» Hall barn under uppsikt vid
anvandning, rengoring och under-
hall. Pa sa satt sakerstalls att barn
inte leker med laddaren.

» Ladda bara uppladdningsbara
Bosch li-jon-batterier fran en kapa-
citet pa 1,5 Ah (fran 5 battericel-
ler). Batterispdnningen maste
passa till laddarens spanning.
Ladda inga engangshatterier.
Annars foreligger brand- och explo-
sionsrisk.

Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger
ﬂ vatten in i laddaren okar risken for elektrisk stot.

» Ladda endast lithiumjonbatterier fran Bosch. Batteri-
spanningen maste passa till laddarens spéanning.
Annars foreligger brand- och explosionsrisk.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anviandning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, lat den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
Okar risken for elektrisk stét.

» Anvind inte laddaren pa littanténdligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning.

Vid laddningen varms laddaren upp vilket kan medfora
brandrisk.

» Tackinte 6ver laddarens ventilationsoppningar. Ladda-
ren kan i annat fall dverhettas och fungerar da inte langre
korrekt.

Service

» Tabortbatterierna innan installnings- eller rengorings-
arbeten utfors pa tradgardsredskapet eller nar trad-
gardsredskapet ar utan uppsikt en langre tid.Anvand
alltid tradgardshandskar nar atgarder kravs i narheten av
skarpa knivar.

» Kontrollera tradgardsredskapet och byt av sakerhetsskal
ut forslitna och skadade delar.

» Smorj knivsvardet med servicespray innan tradgardsred-
skapet lagras.

» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt
fast; detta garanterar att tradgardsredskapets tillforlitlig-
het uppritthalls.

» Kontrollera att reservdelarna dr av Bosch-fabrikat.

» Smorj knivsvardet med servicespray innan du anvén-
der tradgardsredskapet.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till battre och
sakrare anvandning av tradgédrdsredskapet.

Betydelse
Rorelseriktning

Symbol

Reaktionsriktning

Bar skyddshandskar

Vikt

Inkoppling

Urkoppling

Tilldten hantering

Forbjuden handling

‘.X\O-'@Q—ﬂ\

Tilloehor/reservdelar

Andamalsenlig anvindning

Tradgardsredskapet dr avsett for klippning och formning av
héckar och buskar i tradgardar.

F016181238((7.10.15)
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Tekniska data

Sladdlds hiacksax AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Produktnummer 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Slagfrekvens pa tomgang min’t 2600 2600 2600 2600
Svardlangd mm 480 500 530 550
Knivavstand mm 20 20 20 20
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Serienummer For serienummer  se (typskylt) pa tradgardsredskapet
Batteri Li-jon Li-jon Li-jon Li-jon
Produktnummer

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Markspanning V= 18 18 18 18
Kapacitet

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Antal battericeller

- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607 336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Laddare AL 1830CV AL 1830CV AL1830CV AL 1830CV
Produktnummer EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607 225969

Laddningsstrom A 3,0 3,0 3,0 3,0
Tillatet temperaturomrade for

laddning “C 0-45 0-45 0-45 0-45
Laddningstid (batteriet urladdat)

- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Skyddsklass o]/1 o/ o/ O/1

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-15.
Redskapets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 71 dB(A); ljudeffektniva 91 dB(A). Onoggrannhet
K=1dB.

Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt
EN60745-2-15:

a,=2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedoémning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.
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Forsakran om
overensstimmelse (€
Viférsakrar under exklusivt ansvar att produkten som

beskrivs i "Tekniska data” 6verensstaimmer med alla bestam-

melser i direktiven till 19 april 2016: 2006/95/EG, fran 20
april 2016: 2014/35/EU, 2011/65/EU, till 19 april 2016:
2004/108/EG, fran 20 april 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2000/14/EG samt deras andringar och med
foljande standard: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (SladdIost
eldon), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (batteriladdare).
2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva 92 dB(A). Bedom-
ningsmetod for 6verensstimmelse enligt bilaga V.
Produktkategori: 25

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG,
2000/14/EG) fas fran:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montering och drift

Handlingsmal Figur  Sida
Leveransen omfattar 1 244
Sa har satts batteriet in 2 244
Inkoppling 3 245
Urkoppling 3 245
Arbetsanvisningar 4 246
Underhall av kniv 5 247
Lagring och transport 5 247
Vilj tillbehor 6 247
Driftstart

For din sikerhet

» Obs! Sting av tradgardsredskapet och ta bort batteri-
modulen innan instéllnings- eller rengéringsarbeten
utfors.

» Efter frankoppling av hacksaxen rors knivarna dnnu
nagra brakdelar av en sekund.

» Beror inte knivar som r i rorelse.

» Tryck pa stromstallaren endast nér batteriet ar full-
standigt inskjutet.

Batteriets laddning

» Anvind inte en laddare av annat fabrikat. Den medleve-
rerade laddaren ar anpassad till i tradgardsredskapet mon-
terat li-jonbatteri.

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkéllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa laddarens
typskylt. Laddare mérkta med 230 V kan dven anslutas till
220V.

Batterimodulen ar forsedd med en temperaturovervakning

som endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade

mellan 0 °Coch 45 °C. Harvid uppnar batterimodulen enlang

livslangd.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litiumjonbatteriet skyddas mot djupurladdning med "Electro-

nic Cell Protection (ECP)”. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran tradgardsredskapet: Tradgardsred-

skapet fungerar inte langre.

m OBS Tryck inte pa stromstillaren efter det trid-
gardsredskapet automatiskt kopplats fran.
Risk finns for att batterimodulen skadas.

Laddning
Laddningen startar nar stickproppen anslutits till vagguttaget
och batterimodulen placerats i laddningsschaktet .

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batterimodulens laddningstillstand och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrém.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar fulladdat
nar det sitter kvar i laddaren.

Indikeringselementens betydelse

Blinkande ljus (snabbt) gron batteriladdnings-
visning

Snabbladdningen signaleras med snabba
blinkningar hos den gréna batteriladdnings-
visningen .

Anvisning: Snabbladdning ar endast mdjlig ndr batterimodu-

lens temperatur ligger inom tillatet temperaturomrade, se
avsnitt "Tekniska data”.

v Charge

Blinkande ljus (Iangsamt) gron batteriladdnings-
visning

[GO 80%

Vid en laddningsniva pa batteriet pa 80% blin-
kar den grona batteriladdningsvisningen lang-
samt.

Batteriet kan tas ut och anvandas omedelbart.
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Laddningsindikatorn lyser med konstant gront
ljus

Den konstant tdanda grona batteriladdnings-
indikatorn signalerar att batterimodulen ar
fullstandigt uppladdad.

Om batterimodulen inte &r insatt signalerar konstant ljus i
laddningsindikatorn att natsladden ar ansluten till vaggutta-
get och att laddaren ar klar fér anvandning.

100%

Laddningsindikatorn lyser med konstant rott ljus
u; Den konstant tinda roda batteriladdningsin-
— dikatorn signalerar att batterimodulens tem-
peratur ligger utanfor tillatet laddtemperaturomrade, se
avsnitt "Tekniska data”. Nar tillatet temperaturomrade upp-
nas, kopplar laddaren automatiskt om till snabbladdning.

Blinkande rdd batteriladdningsindikator

H_ —_ Den blinkande réda batteriladdningsindika-
torn signaliserar en annan storning under ladd-
ning, se avsnitt "Felsokning”.

Felsokning

Svenska |75

Anvisningar for laddning

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade laddnings-
cykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta ar utan bety-
delse och ar inte ett tecken pd att laddaren har en teknisk
defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det p&
att batterierna ar férbrukade och méste bytas mot nya.

Arbetsanvisningar

Sagfunktion

Aven om knivavstandet tillater klippning av grenar upp till en
@ 20 mm, har knivsvardets nos konstruerats for klippning
upp tillen @ 20 mm.

Antiblockeringsfunktion

Om knivarna blockeras i materialet 6kar motorns belastning.
Den intelligenta mikroelektroniken registrerar denna éverbe-
lastning och kopplar flera ganger om motorn for att hindra kni-
varna fran att blockera och for att fa materialet klippt.

Den hérbara omkopplingen kan ta upp till 3 s.

Efter klippning fungerar tradgardsredskapet normalt eller sa
stannar kniven automatiskt i dppet lage om dverbelastningen
kvarstar (t. ex. om ett stycke tradstangsel blockerar trad-
gardsredskapet).

Tabellen nedan visar felsymtom, méjlig orsak samt korrekt atgard om tradgardsredskapet inte skulle fungera felfritt. Om du inte
med hjalp av anvisningarna lyckas lokalisera och dtgarda problemet, ta kontakt med din serviceverkstad.

» Obs! Fore felsokning sting av tradgardsredskapet och ta bort batterimodulen.

Symptom
Hacksaxen startar inte

Majlig orsak
Batterimodulen ar urladdad

Atgird
Vid laddning av batterimodulen 6lj anvisning-
arna

Inkopplingssparren ar inte korrekt last

se "Driftstart”

Hacksaxen gar med avbrott Tradgardsredskapets inre kablar defekta

Uppsok kundservicen

Stromstallaren defekt

Uppsok kundservicen

Motorns rotationsriktning kopplas oavbrutet

se "Arbetsanvisning” (Antiblockeringsfunktion)

om, varefter motorn stannar efterca 3 s

Motorn gar, knivarnastar  Internt fel

stilla

Uppsok kundservicen

Knivarna blir heta Kniven ar trubbig

Lat knivsvardet slipas

Kniven har skaror i eggen

Kontrollera knivsvardet

For hog friktion till foljd av bristfallig smorjning

Spreja med smorjolja

Kniven ror inte pa sig Batterimodulen ar urladdad

Vid laddning av batterimodulen folj anvisning-
arna

Tradgardsredskapet ar defekt

Uppsok kundservicen

Kraftiga vibrationer/buller Tradgardsredskapet ar defekt

Uppsok kundservicen

Uppladdad batterimodul

For hog friktion till foljd av bristfallig smorjning

Spreja med smorjolja

har for lag klippkapacitet  kniven méste rengoras

Rengor kniven

dalig snitteknik

se "Arbetsanvisningar”

Sekundarbatteriet inte fulladdat

Vid laddning av batterimodulen f6lj anvisning-
arna

Bosch Power Tools
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Symptom Majlig orsak

Den roda batteriladdnings- Batterimodulen inte (korrekt) insatt

Atgird
Satt upp batterimodulen korrekt pa laddaren

indikatorn blinkar
Laddning inte mojlig

Batterikontakterna dr férorenade

Rengor kontakternat. ex. genom att upprepade
ganger satta in och ta ut batterimodulen, eller
byt batterimodulen vid behov

Batteriet ar defekt

Ersatt batterimodulen

Knivarna ror sig langsamt ~ Batterimodulen ar urladdad

eller antiblockeringsmeka-

Vid laddning av batterimodulen flj anvisning-
arna

nismen fungerar inte

Batteriet har varit lagrat vid otilldten temperatur Lat batteriet anta rumstemperatur (tillaten tem-

peratur mellan 0 och 45 °C)

Batteriladdningsindikato-

Laddarens stickpropp ar inte (korrekt) kopplad  Anslut stickproppen korrekt i vagguttaget

rerna lyser inte

Vagguttaget, natsladden eller laddaren r defekt Kontrollera natspanningen, lat vid behov en auk-

toriserad serviceverkstad for Bosch el-verktyg
kontrollera laddaren

Kundtjanst och anvandarradgivning

www.bosch-garden.com

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestér av 10 siffror och som finns pa
tradgardsredskapets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far férsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
Gppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta aven tillimpliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

Slanginte tradgardsredskap, laddare ochinte heller batterier

i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elektriska och elektroniska
apparater och enligt europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade bat-
terier separat omhandertas och pa miljévan-
ligt satt lamnas in for atervinning.

Sekundér-/primdrbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet "Trans-
port”.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Forklaring av bildesymbolene
Les gjennom denne driftsinstruksen.

Ikke bruk hageredskapet i regn eller la den sta ute
i regnveer.

Ta ut batteriet far du utferer innstillings- eller re-
parasjonsarbeider pa hageredskapet eller hvis
hageredskapet star uten oppsyn en viss tid.

Generelle advarsler for elektroverktoy

m ADVARSEL Lc:zs giennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av ad-

varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

F016181238](7.10.15)
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stav. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktgyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, . eks. til 3 baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-

pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-

dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stet.

» Nar duarbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stev-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av for du kobler det

til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-

rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
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» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inni deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, maduforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverk-
tay

» lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktey som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern batte-
rietfor du utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skif-
ter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse tilta-
kene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktey med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktsy, tilbeher, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfares. Bruk av elektroverktey til andre
formal enn det som er angitt kan fere til farlige situasjoner.

Ombhyggelig bruk og handtering av batteridrevne
verktoy

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
tayene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.
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» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-

stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-

ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaske i gy-
nene, ma dui tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som

renner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrennin-

ger.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.
Sikkerhetsinformasjoner for hekksakser

» Hold alle kroppsdeler unna kniven. Ikke forsgk a fjerne
skjeeremateriale eller holde fast materiale som skal

kuttes mens kniven gar. Fjern fastklemt skjeeremateri-
ale kun nar maskinen er slatt av. Et ayeblikks uoppmerk-

somhet ved bruk av hekksaksen kan fere til alvorlige ska-
der.

» Beer hekksaksen alltid i handtaket og med stanset kniv.
Ved transport eller oppbevaring av hekksaksen ma all-
tid vernedekselet settes pa. Fornuftig bruk av maskinen
reduserer faren for skader fra kniven.

» Hold el-verktayet kun pa de isolerte gripeflatene, for
kniven kan komme i kontakt med skjulte stremlednin-
ger. Kontakt mellom kniven og en spenningsferende led-
ning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler under
spenning og fare til elektriske stat.

» Serg for at alle beskyttelsesinnretningene og handta-
kene er montert ved bruk av maskinen. Forsgk aldri & ta
i bruk en ufullstendig montert maskin eller en maskin med
ikke godkjente endringer.

» Smer knivbjelken alltid med vedlikeholdsspray fer
bruk.

Ekstra advarsler

» Denne maskinen er ikke beregnet til & brukes av personer
(inklusive barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske el-
ler intellektuelle evner eller manglende erfaring og/eller
manglende kunnskaper, hvis de ikke er under oppsyn eller
farinstrukser om bruken av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Barn mavaere under oppsyn for & forhindre at de leker med
maskinen.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned.

» |lgpet av driften ma det ikke oppholde seg andre personer
eller dyrienomkrets pa 3 m. Brukeren er ansvarlig ovenfor
tredje personer innenfor arbeidsomradet.

» Grip aldri tak i hekksaksen pa knivbjelken.

» Laaldri barn eller personer som ikke er kjent med disse in-
struksene fa lov til 3 bruke hekksaksen. Nasjonale forskrif-
ter innskrenker eventuelt brukerens alder.

» Klipp aldri hekken nar det oppholder seg personer, saer-
skilt barn eller husdyr, like i naerheten.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa andre men-
nesker eller deres eiendom.

» Ikke bruk hekksaksen barbent eller med apne sandaler.
Bruk alltid solide sko og lange bukser. Det anbefales & bru-
ke tykke hansker, sklifaste sko og beskyttelsesbriller. lkke
bruk vide kleer eller smykker som kan komme inn i beve-
gende deler.

» Sjekk hekken som skal klippes naye og fiern alle stéltrader
eller andre fremmedlegemer.

» For bruk ma du alltid sjekke om knivene, knivskruene og
andre deler pa skjeereverket er slitt eller skadet. Arbeid al-
dri med skadet eller sterkt slitt skjeereverk.

» Gjor deg kjent med betjeningen av hekksaksen, slik at du
straks kan stanse den i et ngdstilfelle.

» Klipp hekken kun i dagslys eller ved bra kunstig lys.

» Bruk aldri hekksaksen med defekte eller ikke monterte be-
skyttelsesinnretninger.

» Sgrg for at alle medleverte handtak og alt verneutstyr er
montert nar hekksaksen eridrift. Forsgk aldridtaibruk en
ufullstendig montert hekksaks eller en hekksaks med ikke
godkjente endringer.

» Hold aldri hekksaksen i beskyttelsesutstyret.

» Pass alltid pa a sta stedig og hold balansen nar du bruker
hekksaksen, spesielt ved bruk pa trapper eller stiger.

» Ver oppmerksom pa omgivelsene og mulige farer, som du
eventuelt ikke harer nar du klipper hekken.

» Sarg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik
at hekksaksen befinner seg i en sikker arbeidstilstand.

» Hekksaksen ma lagres pa en terr, haytliggende eller lukket
plass, utilgjengelig for barn.

» Skift for sikkerhets skyld slitte eller skadede deler ut.

» Forsgkikke a reparere hageredskapet, hvis duikke har den
ngdvendige utdannelsen.

» Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

» Serg for at hageredskapet er slatt av for du setter inn
batteriet. Hvis du setter et batteri inn i et hageredskap
som er slatt pa, kan det fare til ulykker.

» Bruk kun Bosch batterier som er beregnet til dette ha-
geredskapet. Bruk av andre batterier kan fore til skader
og brannfare.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

[ \_ Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot
j@ permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-

het. Det er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.
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» Bruk bhatteriet kun i kombinasjon med Bosch produk-
tet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-
ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for eksplosjo-
ner.

» Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

» Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa - 20 °C
til 50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

» Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og tarr pensel.

Sikkerhetsinformasjoner for ladeap-

parater
l"l overholdelsen av advarslene
og nedenstdende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann
og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjone-
ne.

Bruk ladeapparatet kun hvis du kan be-
regne alle funksjonene og kan utfere
dissse uten innskrenkninger eller har
fatt tilsvarende instrukser.

» Denne laderen er ikke beregnet
brukt av barn og personer med re-
duserte fysiske eller sansemessige
evner eller med manglende erfa-
ring og kunnskap. Denne laderen
kan brukes av barn fra atte ar og
oppover og personer med reduser-
te fysiske eller sansemessige ev-
ner eller manglende erfaring og
kunnskap hvis bruken skjer under
tilsyn av en person som er ansvar-
lig for sikkerheten, eller vedkom-
mende har fatt opplaering i sikker
bruk av plagget av denne perso-
nen, og forstar farene som er for-

Les gjennom alle advarsle-
ne og anvisningene. Feil ved
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bundet med bruken. Ellers er det fa-
re for feilbetjening og personskader.

»Hold tilsyn med barn ved bruk, ren-
gjoring og vedlikehold. Dermed er
du sikker pa at barn ikke leker med la-
deren.

»Lad bare Bosch Li-ion-batterier

med kapasitet fra 1,5 Ah (fra
5 battericeller). Batterispennin-
gen ma stemme overens med lade-
rens batteriladespenning. Duma
ikke lade batterier som ikke er opp-
ladbare. Ellers er det fare for brann
og eksplosjon.

Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.

Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker
risikoen for elektriske stat.

» Lad bare opp Bosch Li-ion-batterier. Batterispennin-
gen ma stemme overens med laderens batterilade-
spenning. Ellers er det fare for brann og eksplosjon.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss ferer til fare for elektris-
ke stat.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. lkke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stapsel gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Laderens ventilasjonsapning maikke tildekkes. Det kan
fare til at laderen overopphetes og ikke lenger vil fungere
som den skal.

Vedlikehold

» Ta ut batteriet for du utferer innstillings- eller repara-
sjonsarbeider pa hageredskapet eller hvis hageredska-
pet star uten oppsyn en viss tid.Bruk alltid arbeidshan-
sker nar du handterer eller arbeider i nerheten av de
skarpe knivene.

» Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld ut slitte
eller skadede deler.

» Smar knivbjelken alltid med vedlikeholdsspray fer hage-
redskapet lagres.

» Sarg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik
at hageredskapet befinner segi en sikker arbeidstilstand.

» Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

» Smer knivbjelken alltid med vedlikeholdsspray fer
bruk.

Bosch Power Tools
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Symboler Symbol Betydning
Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av i Vekt

driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres betyd-
ning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a bruke
hageredskapet pd en bedre og sikrere mate. O Utkobling

I Innkobling

Symbol Betydning

/‘ Bevegelsesretning
|

J Tillatt aksjon

>< Dette er forbudt

Tilbehar/reservedeler

Reaksjonsretning

Hageredskapet er beregnet til klipping og stussing av hekker
og busker i vanlige private hager.

m Bruk vernehansker Formalsmessig bruk

Tekniske data

Batteri-hekksaks AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Produktnummer 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Tomgangsslagtall min’t 2600 2600 2600 2600
Sverdlengde mm 480 500 530 550
Tannapning mm 20 20 20 20
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Serienummer Se serienummeret (typeskilt) pa hageredskapet
Batteri Li-ioner Li-ioner Li-ioner Li-ioner
Produktnummer

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Nominell spenning V= 18 18 18 18
Kapasitet

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Antall battericeller

- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Ladeapparat AL1830CV AL1830CV AL1830CV AL 1830CV
Produktnummer EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

Ladestrgm A 3,0 3,0 3,0 3,0
Godkjent ladetemperaturomrade °C 0-45 0-45 0-45 0-45
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Batteri-hekksaks AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Ladetid (utladet batteri)
- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Beskyttelsesklasse [o]/1 O]/ o/ [Oo/u
Stﬂy-/vibrasjonsinformasjon Henk Becker Helmut Heinzelmann

Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Steyutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-15. Engineering PT/ETM9

Maskinens A-bed@mte typiske stayniva er: Lydtrykkniva

71 dB(A); lydeffektniva 91 dB(A). Usikkerhet K= 1 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan H H

brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre. Montermg 08 d"ft

Det egner seg ogsa til en forelpig vurdering av vibrasjonsbe- M3l for aktiviteten Bilde Side
lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige Leveraﬁseomfang - L 244
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktoyet Innsetting av batteriet 2 244
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller Innkopling 3 245
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette Utkopling 3 245
kan fﬂrgtll en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he- Arbeidshenvisninger 4 246
le arbeidstidsrommet. - >

Til en noyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det Vedlikehold av kniven 5 247
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar, Oppbevaring og transport 5 247
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra- Valg av tilbehar 6 247

sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklering C€

Vierklaerer ved a vaere alene ansvarlig for at det under «Tek-
niske data» beskrevne produktet er i overstemmelse med alle
relevante bestemmelser i direktivene til 19. april 2016:
2006/95/EC, fra 20. april 2016: 2014/35/EU,
2011/65/EU, til 19. april 2016: 2004/108/EC, fra

20. april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EC in-

kludert endringer, og falgende standarder: EN 60745-1,
EN 60745-2-15 (batteridrevet redskap),

EN60335-1, EN 60335-2-29 (batteri-ladeapparat)
2000/14/EF: Garantert lydeffektniva 92 dB (A). Samsvars-
bedemmelsesmetode jf. tillegg V.

Produktkategori: 25

Tekniske data (2006/42/EC, 2000/14/EC) hos:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Igangsetting

For din egen sikkerhet

» OBS! Sla av hageredskapet og fiern batteriet for inn-
stillings- eller rengjoringsarbeider utfores.

» Etter at hekksaksen ble slatt av, fortsetter knivene &
bevege seg i brekdelen av et sekund.

» Ikke berar kniver som beveger seg.

» Betjen bare bryteren nar batteriet er skjevet fullsten-
diginn.

Opplading av batteriet

» lkke bruk et annet ladeapparat. Det medleverte ladeap-
paratet er tilpasset til Li-ion-batteriet som er innebygget i
hageredskapet.

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stramkil-
den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt. Ladeapparater som er merket med 230 V
kan ogsa brukes med 220 V.

Batteriet er utstyrt med en temperaturovervaking som kun

muliggjer en opplading i temperaturomradet mellom 0 °C og

45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.

Bosch Power Tools
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Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far ferstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-

gen.

Li-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection

(ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles ha-

geredskapet ut med en beskyttelseskobling: Hageredskapet

arbeider ikke lenger.

m OBS Trykk etter automatisk utkobling av hagered-
skapet ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batte-
riet kan ta skade.

Opplading

Oppladingen begynner med en gang nettstepselet til ladeap-
paratet settesinnistikkontakten og batteriet settesinnilade-
sjakten .

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres batteri-
ets oppladingstilstand automatisk og lades opp med optimal
oppladingsstrem avhengig av batteri-temperatur og -spen-
ning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved oppbeva-
ring i ladeapparatet.

Meldingenes betydning

Blinkende grant lys (rask blinking) pa indikator
for batterilading

Hurtigladingen signaliseres ved hurtig blinking
i den grenne indikatoren for batterilading .

Merk: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis temperaturen pa
batteriet er i godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt
«Tekniske data.

¥] Charge

Blinkende grant lys (langsom blinking) pa
indikator for batterilading

GO 80%  Hvis batteriets ladeniva er 80 %, blinker den
== grgnne indikatoren for batterilading lang-
somt.

Batteriet kan tas ut og brukes umiddelbart.

Feilsgking

Konstant lys i grenn batteri-ladeindikator

. 100% Konstantlysiden grenne batteri-ladeindika-
= toren signaliserer at batteriet er helt oppladet.
Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i batteri-in-
dikatoren at stapselet er satt inn i stikkontakten og at ladeap-
paratet er driftsklart.

Konstant lys i rad batteri-ladeindikator

ﬂg Konstant lysing i den rede batteri-ladeindika-
e toren signaliserer at temperaturen til batteriet
er utenfor godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt «Tek-
niske data». Sa snart det tillatte temperaturomradet er nadd,
kobler ladeapparatet automatisk om til hurtigopplading.

Blinklys red batteri-ladeindikator
H_ - Blinklysettildenrede batteri-ladeindikatoren

signaliserer en annen feil i ladeprosessen, se
avsnitt «Feilsgking».
Informasjoner om opplading
Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppladingssyklu-
ser som falger rett etter hverandre uten avbrudd kan ladeap-

paratet bli varmt. Dette er ikke farlig og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Arbeidshenvisninger

Sagefunksjon

Selv om tannapningen muliggjar grenskjaering opp til
@ 20 mm, er spissen pa knivbjelken beregnet til snitt pa opp
til @ 25 mm.

Anti-blokkerings-mekanisme

Hvis kniven blokkerer i motstandsdyktig materiale, gker mot-
orbelastningen. Den intelligente mikroelektronikken registre-
rer overlastsituasjonen og gjentar omkoplingen av motoren
flere ganger, for a forhindre en blokkering av knivene og for a
kappe materialet.

Denne harbare omkoblingen kan ta opp til 3 sekunder.

Etter kappingen arbeider hageredskapet videre i normal drift
eller kniven stanser automatisk i apnet posisjon ved en per-
manent overbelastning (f. eks. hvis et stykke av et tradgjerde
blokkerer hageredskapet).

Den fglgende tabellen viser feilsymptomene, den mulige arsaken og korrekt feilutbedring, hvis hageredskapet en gang ikke skul-
le fungerer feilfritt. Hvis du ikke kan lokalisere og fjerne problemet med denne tabellen, méa du henvende deg til et serviceverk-

Utbedring

sted.

» OBS! Fer feilsekingen ma du sla av hageredskapet og ta ut batteriet.
Symptomer Mulig arsak

Hekksaksen gar ikke Utladet batteri

Lad opp batteriet, se ogsa «Henvisninger om
opplading»

Innkoblingssperren er ikke riktig last

se «lgangsetting»

F016181238](7.10.15)
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Symptomer Mulig arsak
Hekksaksen gar rykkvis

fekt

Interne kabelforbindelser i hageredskapet er de-
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Utbedring
Ta kontakt med kundeservice

Pé-/av-bryter defekt

Ta kontakt med kundeservice

Motorens dreieretnig skifter stadig og stopper
etterca. 3s

Se «Arbeidshenvisninger» (anti-blokkerings-me-
kanisme)

Motoren gér, knivene star  Intern feil

stille

Ta kontakt med kundeservice

Knivene blir varme Kniven er butt

Fa knivbjelken slipt

Hakk i kniven Fa knivbjelken kontrollert
For sterk friksjon pa grunn av manglende smg- ~ Sprayt med smareolje
ring
Kniven beveger segikke  Utladet batteri Lad opp batteriet, se ogsa «Henvisninger om
opplading»
Defekt hageredskap Ta kontakt med kundeservice
Sterke vibrasjoner/lyder  Defekt hageredskap Ta kontakt med kundeservice

For kort klippetid pr. batte- For sterk friksjon pa grunn av manglende
riopplading smaring

Spreyt med smareolje

Kniven ma rengjares

Rengjer kniven

Darlig klippeteknikk

Se «Arbeidsinformasjonene»

Batteriet er ikke fullstendig oppladet

Lad opp batteriet, se ogsa «Henvisninger om
opplading»

Red batteri-ladeindikator ~ Batteriet er ikke satt (riktig) inn

Sett batteriet riktig pa ladeapparatet

blinker
Ingen ladeprosess mulig

Batterikontaktene er tilsmusset

Rengjer batterikontaktene; f.eks. ved hyppig
innsetting og fjerning av batteriet, skift eventuelt
ut batteriet

Batteriet er defekt

Skift ut batteriet

Knivene beveger seg lang-  Utladet batteri
somt eller anti-blokkerings-

Lad opp batteriet, se ogsa «Henvisninger om
opplading»

mekanismen fungerer ikke Batteriet er lagret utenfor godkjent temperatur-
omrade

La batteriet varme opp til vaerelsestemperatur
(innenfor godkjent batteritemperaturomrade pa
0-45°C)

Batteri-ladeindikatorer ly-  Stremstapselet til ladeapparatet er ikke satt
ser ikke (riktig) inn

Sett stramstapselet (helt) inn i stikkontakten

Stikkontakt, stramledning eller ladeapparat er
defekt

Sjekk stremspenningen, la ladeapparatet even-
tuelt kontrolleres av en autorisert kundeservice
for Bosch-elektroverktay

Kundeservice og radgivning ved bruk

www.bosch-garden.com

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa hagered-
skapets typeskilt.

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-

sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

skrifter.

ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de ap-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-

Bosch Power Tools
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Deponering

Hageredskaper, ladeapparater og batterier ma ikke kastes i

vanlig seppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske og elektroniske maski-
ner og iht. det europeiske direktivet
2006/66/EF ma defekte eller oppbrukte
batterier/oppladbare batterier samles inn

adskilt og leveres inn til en miljgvennlig resir-

kulering.
Batterier/oppladbare batterier:
Li-lon:
Ta hensyn til informasjonene i avsnittet
«Transport».

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Kuvatunnusten selitys
Lue kdyttoohje huolellisesti.

Al4 kayta puutarhalaitetta sateessa dlaka aseta si-

td alttiiksi sateelle.

Poista akku ennen kuin suoritat puutarhalaittee-
seen kohdistuvia saato- tai puhdistustéita tai kun

taa.

Sahkadtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS Lue kaikki turygllisuus- ja muug ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen

laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta

varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittad

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat tyéalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotydkalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.

puutarhalaite jaa pidemmaksi aikaa ilman valvon-

Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pidd lapset ja sivulliset loitolla sahkatydkalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sdhkoturvallisuus

» Sahkdotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Al3 kiyta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdhko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisdan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kayta verkkojohtoa viarin. Ali kiyt sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetdmalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttiessasi sahkotyokalua ulkona kiyta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytton so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa eiole
viltettavissd, tulee kdyttda vikavirtasuojakytkinta. Vi-
kavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervettd jarkei sahkotyokalua kiyttaessasi. Ald kiy-
tad mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi lddkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kdyta suojavarusteita. Kiytd aina suojalaseja. Henkil6-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vdhentad loukkaantumisriskia.

» Vilta tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitdt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sdhkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.
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> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiytd
|6ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kayttd ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sdhkotyokalu on tarkoitettu.

» Ald kayta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistaa ja py-
sayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysayttad kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sihkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kayteta. Ald anna sellaisten henkiliden kayttia
sahkotyokalua, jotka eivit tunne sita tai jotka eivat ole
lukeneet tita kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilGt.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata ndma vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterdt terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkétyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely
jakaytto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidé irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.
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> Vaarasta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
la. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytysta ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Pensasleikkureiden turvallisuusohjeet

» Pida kaikkikehonosat loitolla leikkuuteristi. Al terien
toimiessa yritd poistaa leikattua materiaalia dlaka pida
kiinni leikattavasta materiaalista. Poista puristukseen
jadnytta leikattavaa ainetta vain laitteen ollessa pyséh-
dyksissa. Hetken tarkkaamattomuus pensasleikkuria kay-
tettdessa, saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kanna pensasleikkuria kahvasta, kun leikkuulaite on
pysidhdyksissa. Asenna aina suojus, kun kuljetat tai sii-
lytdt pensasleikkuria. Laitteen huolellinen kasittely mini-
moi terdn aiheuttaman loukkaantumisvaaran.

» Tartu sahkotyokaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska leikkuuteri saattaa osua piilossa oleviin sahkd-
johtoihin. Leikkuuteran kosketus jannitteiseen johtoon
voi saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja joh-
taa sahkoiskuun.

» Varmista, etta kaikki suojalaitteet ja kahvat on asen-
nettu sihkotyokalua kaytettiessi. Ali koskaa koeta ot-
taa kayttoon epatdydellisesti koottua sahkétyokalua tai
sahkotyokalua, johon on tehty luvattomia muutoksia.

» Voitele aina terdpalkit huoltosuihkeella ennen kayttod.

Lisavaro-ohjeita

» Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilot (lapset mukaanluki-
en), joilla on rajalliset fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
tahi puuttuva kokemus ja/tai puuttuva tieto paitsi, jos he
ovat turvallisuudesta vastaavan henkilon valvonnassa tai
saamassa hanelta ohjeita laitteen oikeasta kaytosta.
Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta he eivat leiki laitteen
kanssa.

» Pida tyon aikana sdhkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Odota, kunnes sahkatydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi.

» Kayton aikana ei ymparistossa 3 m sateelld saa olla muita
ihmisia tai eldimid. Kayttajalla on vastuu ulkopuoliseen
henkil6on nahden.

» Ald koskaan tartu pensasleikkurin terapalkkiin.

» Ali koskaan anna lasten tai henkildiden, jotka eivét ole tu-
tustuneet tdhan kayttoohjeeseen kayttaa pensasleikkuria.
Kansalliset sadnnokset saattavat maarata kayttajan alaika-
rajan.
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» Ald koskaan leikkaa pensasaitaa, jos ihmisid, etenkin lapsia
tai kotieldimia on valittdmassa laheisyydessa.

> Kayttdja on vastuussa onnettomuuksista ja toisille ihmisille
tai heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan vaurioista.

» Ald kaytd pensasleikkuria paljain jaloin tai avoimissa san-
daaleissa. Kéyta aina tukevia jalkineita ja pitkalahkeisia
housuja. Tukevien kasineiden, luisumattomien jalkineiden
ja suojalasien kayttoa suositellaan. Ald kayta viljid vaattei-
ta tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin osiin.

» Tarkista tyOstettdva pensasaita perusteellisesti ja poista
siitd langat ja muut vieraat esineet.

» Tarkista aina silmamaaraisesti ennen kayttod, etteivat te-
rat, terdn pultit tai leikkurin muut osat ole loppuun kaytetyt
tai vaurioituneet. Al4 koskaan tydskentele vaurioituneella
tai voimakkaasti kuluneella leikkuukoneistolla.

» Tutustu pensasleikkurin kdsittelyyn, jotta hatatapauksessa
voit pysayttaad sen valittomasti.

» Kaytd pensasleikkuria vain pdivanvalossa tai hyvassa kei-
novalossa.

» Ald koskaan kdyta pensasleikkuria suojalaitteiden ollessa
viallisia tai ilman suojalaitteita.

» Varmista, ettd kaikki toimitukseen kuuluvat kahvat ja suo-
jalaitteet on asennettu pensasleikkuria kaytettdessa. Al
koskaan koeta ottaa kdyttoon epataydellisesti koottua

pensasleikkuria tai pensasleikkuria, johon on tehty luvatto-

mia muutoksia.

» Al koskaan tartu pensasleikkurin suojalaitteeseen.

» Varmista pensasleikkuria kaytettaessa tukeva seisoma-
asento ja huolehdi aina hyvasta tasapainosta etenkin, jos
leikkaat portailta tai tikkailta.

» Ole tietoinen ymparistostasi ja varaudu mahdollisiin vaara-
momentteihin, joita et ehkd kuule pensasaitaa leikatessasi.

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva
kiinnitys, jotta pensasleikkurin turvallinen tyékunto olisi
taattu.

» Siilyta pensasleikkuri varmassa, kuivassa paikassa, korke-

alla tai suljetussa tilassa, lasten ulottumattomissa.

» Vaihda turvallisuussyista kuluneet tai vaurioituneet osat
uusiin.

» Ald koeta korjata puutarhalaitetta, ellei sinulla ole siihen
tarvittavaa koulutusta.

» Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
» Varmista, ettd puutarhalaite on poiskytkettynd, ennen

kuin asennat akun siihen. Akun asennus puutarhalaittee-

seen, jonka kdynnistyskytkin on kdyntiasennossa altistaa
onnettomuuksille.

» Kayta ainoastaan kyseiseen puutarhalaitteeseen tar-
koitettua Bosch-akkua. Muiden akkujen kdytto saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Ald avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myés pitkaai-

kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedelti ja

4 kosteudelta. On olemassa rajahdysvaara.

®N

» Jos akku vaurioituu tai sitd kaytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttad hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-tuotteesi kans-
sa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormituksel-
ta.

» Teravit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Silloin
voi syntya sisdinen oikosulku ja akku voi syttya palamaan,
muodostaa savua, rajahtaa tai ylikuumentua.

» Al oikosulje akkua. Syntyy rajahdysvaara.

» Suojaa akku kosteudelta ja vedelta. )

» Varastoi akku vain limpétila-alueella—20 °C ... 50 °C. Ald
esim. jatd akkua autoon makaamaan kesalla.

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealla, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja
|| muut ohjeet. Turvallisuusoh-
jeiden noudattamisen laimin-
lyonti saattaa johtaa sahkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sadilyta nima ohjeet hyvin.

Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos tay-

sin pystyt arvioimaan ja hallitsemaan

rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet
saanut vastaavia ohjeita.

» Tata latauslaitetta ei ole tarkoitet-
tu lasten eika fyysisilta, aistillisilta
tai henkisilta kyvyiltaan rajoitteel-
listen tai puutteellisen kokemuk-
sen tai tietimyksen omaavien hen-
kiloiden kayttoon. Lapset ja
henkilot, jotka rajoitteisten fyysis-
ten, aistillisten tai henkisten kyky-
jensd, kokemattomuutensa tai tie-
tamattomyytensa takia eivat
turvallisesti voi kayttaa latauslai-
tetta, eivat saa kayttaa sita ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai
neuvontaa. Muutoin syntyy virheelli-
sen kayton ja onnettomuuksien vaa-
ra.
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»Valvo lapsia laitteen kadyton, puh-
distuksen ja huollon yhteydessa.
Nain saat varmistettua sen, etteivat
lapset leiki latauslaitteen kanssa.

» Lataa vain Boschin litiumioniakku-
ja, joidenkapasiteetti on vihintaan
1,5 Ah (vahintdan 5 akkukennoa).

Akkujannitteen tulee vastata lata-
uslaitteen akkujannitetta. Alalataa
uudelleenladattavia paristoja.
Muutoin syntyy tulipalo- ja rajahdys-
vaara.

Pida sahkotyokalu poissa sateesta ja kosteu-

desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen si-
sdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Lataa vain Boschin litiumioniakkuja. Akkujdnnitteen
tulee vastata latauslaitteen akkujannitetta. Muutoin
syntyy tulipalo- ja rdjahdysvaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkois-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttoa. Ald kdyta latauslaitetta jos huomaat siind ole-

van vaurioita. Ali avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-

taan ammattitaitoisten henkildiden korjata se alkupe-
rdisid varaosia kdyttden. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkoéiskun vaaraa.

» Al3 kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

» Al4 peiti latauslaitteen tuuletusrakoja. Muuten lataus-
laite voi ylikuumentua ja toimia virheellisesti.

Huolto

» Poista akku ennen kuin suoritat puutarhalaitteeseen
kohdistuvia saato- tai puhdistustdita tai kun puutarha-
laite jaa pidemmaksi aikaa ilman valvontaa.Kaytd aina
puutarhakasineitd, kun tyoskentelet teravien terien paris-
sa tai laheisyydessa.
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» Tarkista puutarhalaite ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki
loppuun kuluneet tai vaurioituneet osat uusiin.

» Voitele aina terdpalkit huoltosuihkeella ennen puutarha-
laitteen varastointia.

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva
kiinnitys, jotta puutarhalaitteen turvallinen tydkunto olisi
taattu.

» Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.
» Voitele aina terdpalkit huoltosuihkeella ennen kayttod.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttohjeen lukemi-
sessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta auttaa sinua
kayttdmaan puutarhalaitettasi paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkki Merkitys
Liikesuunta

Reaktiosuunta

Kayta suojakasineita

Paino

Kaynnistys

Poiskytkenta

Sallittu kasittely

Kielletty menettely

X SOT™ @y -

Lisalaitteet/varaosat

Maarayksenmukainen kaytto

Puutarhalaite on tarkoitettu pensasaitojen ja pensaiden leik-
kaukseen ja lyhentdmiseen pihassa ja harrastelijapuutarhas-
sa.

Tekniset tiedot

Akkupensasleikkuri AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Tuotenumero 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Tyhjakaynti-iskuluku min’t 2600 2600 2600 2600
Laipan pituus mm 480 500 530 550
Hammasaukko mm 20 20 20 20
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Sarjanumero Katso sarjanumero puutarhalaitteen tyyppikilvesta
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Akkupensasleikkuri AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Akku Li-ioni Li-ioni Li-ioni Li-ioni
Tuotenumero
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Nimellisjannite V= 18 18 18 18
Kapasiteetti
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akkukennojen lukumaara
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607 336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Latauslaite AL 1830 CV AL 1830CV AL1830CV AL 1830 CV
Tuotenumero EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607 225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607 225969
Latausvirta A 3,0 3,0 3,0 3,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Latausaika (akku purkautunut)
- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Suojausluokka o]/ 11 O/ o]/ [o/1

Melu-/tédrindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-15 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: adnen paineta-
s0 71 dB(A); aanen tehotaso 91 dB(A). Epavarmuus K= 1 dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745-2-15 mukaan:
a,=2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Naissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttda sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds varahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotydkalua kdytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Varahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilla.
Tama voi selvasti pienentda koko tydaikajakson varahtelyrasi-
tusta.

Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,
tydprosessien organisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus C €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa kaikkia direktiivien

19. huhtikuuta 2016 asti: 2006/95/EY, 20. huhtikuuta
2016 alkaen: 2014/35/EU, 2011/65/EU, 19. huhtikuuta
2016 asti: 2004/108/EY, 20. huhtikuuta 2016 alkaen:
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2000/14/EY maarayksia seka
niiden muutoksia ja seuraavia standardeja: EN 60745-1,
EN 60745-2-15 (Akkulaite), EN 60335-1, EN 60335-2-29
(akkulatauslaite).

2000/14/EY: Taattu danen tehotaso 92 dB(A). Yhteensopi-
vuuden arviointimenetelma liitteen V mukaan.

Tuotelaji: 25
Tekninen tiedosto (2006/42/EY, 2000/14/EY):

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Asennus ja kaytto

Tehtava Kuva Sivu
Vakiovarusteet 1 244
Akun asennus 2 244
Kaynnistys 3 245
Poiskytkenta 3 245
Tyoskentelyohjeita 4 246
Teranhoito 5 247
Kuljetus ja varastointi 5 247
Lisdlaitteen valinta 6 247

Kayttoonotto

Turvallisuussyista

» Huomio: Pysdytd puutarhalaite ja irrota akku, ennen
kuin suoritat sdato- tai puhdistustoita.

» Terit liikkuvat vield muutama sekunti sen jilkeen, kun
pensasleikkuri on sammutettu.

» Ali kosketa liikkuvia teria.

» Paina kytkintd ainoastaan, kun akku on tyonnetty ko-
konaan paikoilleen.

Akun lataus

» Al3 kiyta mitdin muuta latauslaitetta. Toimitukseen
kuuluva latauslaite on sovitettu puutarhalaitteen sisdanra-
kennetulle Li-ioni-akulle.

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen tu-

lee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja. 230 V

merkittyja laitteita voidaan kayttaa myds 220 V verkoissa.

Akku on varustettu limpétilanvalvonnalla, joka sallii lataami-
sen vain akun lampatilan ollessa alueella 0 °C...45 °C. Taten
saavutetaan pitka kayttoika akulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
“Electronic Cell Protection (ECP)” suojaa litiumioniakkua sy-
vapurkaukselta. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysdyttaa
puutarhalaitteen: puutarhalaite ei toimi enaa.
Al3 end paina kaynnistyskytkinti puutar-
HUOM i . . o
halaitteen automaattisen poiskytkenndn
jdlkeen. Akku saattaa vahingoittua.
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Lataustapahtuma

Lataustapahtuma kdynnistyy heti, kun latauslaitteen pisto-
tulppa on liitetty pistorasiaan ja akku on asetettu lataussyven-
nykseen .

Alykkain lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-
taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-
tausvirralla huomioiden akun lampétila ja jannite.

Taten akkua sadstetaan ja se pysyy latauslaitteessa aina tay-
dessa latauksessa.

Nayttoelinten merkitys

(Nopeasti) vilkkuva vihred akun latauksen merk-
kivalo

Pikalataustoimenpiteestd iimoitetaan nopeas-
ti vilkkuvalla vihredlld akun latauksen merk-
kivalolla .

Huomio: Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lampétila
on sallitulla latausldmpétila-alueella, katso kappaletta "Tekni-
set tiedot”.

¥] Charge

(Hitaasti) vilkkuva akun latauksen merkkivalo

GO 80%  Kunakun varaustilaon 80 %, vihred akun la-
=== tauksen merkkivalo vilkkuu hitaasti.

Akku voidaan ottaa heti kdyttoon.

Akun latauksen jatkuva vihred merkkivalo

I 100%  Akun Iat;uksen viﬁrein merkkivalop pysyva
= valo osoittaa, etta akku on ladattu tayteen.
liman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo akun latauksen
merkkivalossa, ettd pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja lata-
uslaite on kayttovalmis.

Akun latauksen jatkuva punainen merkkivalo

ﬂ; Akun latauksen punaisen merkkivalon kesto-
_— valo viestittad, ettd akun lampétila on lataus-
lampatila-alueen ulkopuolella, katso kappale "Tekniset tie-
dot”. Heti, kun sallittu lampétila-alue on saavutettu,
latauslaite kytkee automaattisesti pikalataukselle.

Akun latauksen vilkkuva punainen merkkivalo
H_ __  Akunlatauksen punaisen merkkivalon vilkku-

minen viestittaa lataustapahtuman muusta
héiriostd, katso luku "Vianetsintd”.
Latausohjeita
Jatkuvassa kdytossa tai usean perakkaisen tauottoman la-
tausjakson aikana saattaa latauslaite [immetd. Tama on kui-

tenkin vaaratonta, eikd se viittaa latauslaitteessa olevaan tek-
niseen vikaan.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, etta akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.
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Tyoskentelyohjeita

Leikkuutoiminto

Vaikka hammasaukko sallii oksien leikkaus @ 20 mm asti, te-
rapalkin karki on tarkoitettu @ 25 mm leikkauksiin asti.
Anti-tukkeutumismekanismi

Jos leikkuutera lukkiutuu vastustuskykyiseen materiaaliin,
moottorin kuormitus lisdantyy. Alykas mikroelektroniikka tun-

Vianetsinta

nistaa tdman ylikuormitustilanteen ja toistaa monta kertaa
moottorin vaihtokytkennan, leikkuuterdn tukkeutumisen es-
tamiseksi ja materiaalin leikkaamiseksi.

Tama kuuluva vaihtokytkentd kestaa jopa 3 s.

Leikkaamisen jdlkeen puutarhalaite jatkaa tydskentelya nor-
maalitilassa, tai sitten leikkuutera jaa automaattisesti avat-
tuun asentoon, jos ylikuormitustila jatkuu (esim. jos metalliai-
dan pala tukkii puutarhalaitteen).

Seuraavassa taulukossa on vikaoireita, mahdolliset syyt seka oikeat korjaustoimenpiteet silta varalta, etta puutarhalaitteesi jos-
kus ei toimisi moitteettomasti. Ellet ndiden avulla pysty paikallistamaan ja korjaamaan vikaa, tulee sinun kaantya huoltokorjaa-

mosi puoleen.

» Huomio: Pysidytd puutarhalaite ja irrota akku ennen vianetsintaa.

Mahdolliset vikalahteet
Akun on purkautunut

Vian oire
Pensasleikkuri ei toimi

Korjaus
Lataa akku, katso my6s akun "Latausohjeita”

Kaynnistysvarmistinta ei ole lukittu oikein

katso "Kayttoonotto”

Pensasleikkuri kay katko-

Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessa vika

Hakeudu asiakaspalveluun

naisesti Kaynnistyskytkin viallinen

Hakeudu asiakaspalveluun

Moottorin kiertosuunta vaihtuu jatkuvasti ja se

pyséhtyy n. 3 s kuluttua

katso "Tyoskentelyohjeet” (Anti-tukkeutumis-
mekanismi)

Mottori kdy, muttaterdei  Sisdinen vika Hakeudu asiakaspalveluun
liiku
Terat kuumenevat Terd on tylsa Anna teroittaa terapalkki

Lovia terassa

Anna tarkistaa terapalkki

Liikaa kitkaa puuttuvan voitelun takia

Ruiskuta voiteludljya terdan

Terat eivat liiku Akun on purkautunut

Lataa akku, katso my6s akun "Latausohjeita”

Puutarhalaite on viallinen

Hakeudu asiakaspalveluun

Voimakas varina/melu Puutarhalaite on viallinen Hakeudu asiakaspalveluun
Leikkuuaika latausta kohti  Liikaa kitkaa puuttuvan voitelun takia Ruiskuta voiteludljya teraan
onliian lyhyt Tera on puhdistettava Puhdista terd

huono leikkaustekniikka

katso "Tydohjeet”

Akku ei ole taydessa latauksessa

Lataa akku, katso my6s akun "Latausohjeita”

Akun latauksen punainen

Akkua ei ole asennettu tai se on asennettu vaarin Asenna akku latauslaitteeseen oikein

merkkivalo vilkkuu

Lataaminen ei ole mahdol-
lista

Akun kosketuspinnat ovat likaisia

Puhdista akun kosketuspinnat esim. asentamal-
lajairrottamalla akku useamman kerran, vaihda
tarvittaessa akku uuteen

Akku on viallinen

Vaihda akku uuteen

Terat liikkuvat hitaastitai ~ Akun on purkautunut

Lataa akku, katso myGs akun "Latausohjeita”

anti-tukkeutumismekanis- ~ Akku on varastoitu sallitun limpétila-alueen ul-

mi ei toimi kopuolella

Anna akun lammeta huoneenlampétilaan (akun
sallitun lampdtila-alueen O - 45° puitteessa)

Akunlatauksenmerkkivalot Latauslaitteen verkkopistotulppaa ei ole liitetty

eivat pala (oikein)

Liitd pistotulppa (kunnolla) pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto tai latauslaite on vialli-

nen

Tarkista verkkojannite, anna Bosch-sopimus-
huollon tarkistaa latauslaite
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Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

www.bosch-garden.com

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka 8ytyy puutarhalaitteen mallikilvestd.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-

vaatimuksia. Talloin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-

ti kaytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-

paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys

Al4 heita puutarhalaitteita, latauslaitteita tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mu-

kaan kayttokelvottomat séhko- ja elektro-
niikkalaitteet ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun
kaytetyt akut/paristot taytyy keratd erikseen
ja toimittaa ymparistoystavalliseen kierra-
tykseen.

Akut/paristot:
Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.
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EAANVIKa

Ynodeielc aspaleiag

Eppnveia Twv elkovooupfoAwv

@ AlaBaote 6Aeg TIC 06nyiec Xelplopou.
Na pin XpnotyoroleiTe To PnXavnua KAmou umo
Bpoxn oUTe va To eKOETETE 0T PEOXN.

Na agatpeire Tnv pmatapia ané To ynxavnua Kimou
mpwv amo Kabe epyacia pubuiong fi kabaplopou f
OTaV TIPOKEITAL VA APROETE TO PNXAVNLA KNMOU
aventrnpnto.

=

7S
—)

Fevikég umodeifelc aopaleiac yia nAekTpika
epyaleia

m MPOEIAOMNOIHZH Alu[i('wr's OAegTi unoﬁ't-:ifeu;
acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

Auéhetec kata TV THENON Twv unodeifewv aopaleiac Kal Twv
obnylwv pnopet va mpokahécouv nAektpomAngia, mupkayd
f\/kat coBapolg TpaupaTIopouG.

@ulalre 0Aeg ¢ mpoerdomonTikég umodeifel kat odnyieg
yia kd0e peAdovTiki xprion.

0 optopdg «HAEKTPIKO epyaleio» mou xpnotomoleiTal oTic
npoeldomnoinTikég unodei&elc avapepeTal oe NAEKTPIKA
epyaheia mou TpopodoTolvTal amod To NAEKTPIKO SiKTUO (UE
NAEKTPIKO KaAWGI0) KaBWE Kal o€ NAEKTPIKA pyaleia mou
TpoPodoTOUVTAL aMd pmaTapia (Xweic NAEKTPIKO KaAwO10).

Aopalela oTo Xwpo epyaciacg

» Awatnpeirte Tov Topéa mou epyaleade kaOapo kat KaAa
PWTIOHEVO. ATaEia 1) OKOTEWVEC TEPIOXEC EpYaOiag UMopEl
va 0dnynoouv oe atuxnuaTa.

» Mnv epyalecOe pe To nAekTpiké epyaleio oe
nepiaAlov omou undpxel Kivéuvog Ekpning, oTo omoio
unapyouv eUpAekTa uypd, aépla i) OKOVEC. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia dnpioupyolv omvenplopod o omoiog pmopei va
avapAEEeL Tn okovn 1 TIG avabupLacelg.

» "Otav xpnotuomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpardTe
PaKpLd am’ auté Ta mawdia ki GAAa Tuxov
MAPEUPLOKOHEVA ATONA. Y€ MEPITWON andomaonc Tng
TIPOCOYXI|C 0aG UMOPEL va XAOETE TOV EAEYXO TOU Unxavn-
parog.

HAekTpki) acpdAela

» To ¢1g Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Taiplalet
otV npia. Aev emMTPEMETAL Pi€ KAVEVAV TPOTO N
petarponi) Tou pig. Mn Xpnoiponoleite npocappooTIKaG
PL¢ 0€ GUVOUaGHO e yelwpéva NAEKTPIKG epyaAeia.
AuetanoinTa @i¢ Kat kataMnAeg mpiec Pelwvouv Tov
Kivbuvo nAektponAngiac.

Bosch Power Tools
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> Ano@eUyeTe TNV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVES
empAaveleg omwe owAnveg, OeppavTika copara
(kahopipép), kouliveg ) wuyeia. ‘OTav To cHpa oag eivat
yelwpévo au€avetat o Kivbuvog nAexktponAnéiac.

» Mnv ek0éTeTe Ta pnxavijpara oty Beoxi fi TRV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0° €va nAekTPIKO epyaleio auEavel Tov
Kivbuvo nAektpomAnéiac.

» Mn xenotpomoteire To NAeKTPIKG KaA®S0 yia va
HeTaPEPETE 1) va avapTiioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, fi
yua va ByaAere To @i¢ ané Tnv mpida. Kpardre To nAek-
TPWKO KaAwdio pakpid amd unepPBolkég Oeppokpacieg,
KOPTEPEC akpéC Kay/f amd kwvntd efapripara. Tuxov
XaAaopéva i meptmheypéva nAekTpikd kahawdia augavouv
Tov Kivbuvo nAektponAnéiag.

» "‘Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo Umaibpo
va xpnowioroleire KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)
nou eivatkatdAAnAa katyia xprjon oo Uma®po. H xpron
kahwbiwv empunkuveng kataAMnAwv yia unaibplouc xwpoug
ehatTovel Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» "Otav n Xpron Tou nAekTpikoU epyaleiou oe uypod
nepBaAAov eivat avanoPeuKTn, TOTE XPNOLHOTIOU|0TE
€vav TPooTATEUTIKG SrakomTn Stappoig
(6wakomrn FI/RCD). H xprion evoc mpooTaTeuTikoU
Slakorn dlapporic ehattwvel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

AcpdaAela mposwnwv

» Na €ioTe TAVTOTE MPOGEKTIKOC/TIPOCGEKTIKI), Va diveTe
TPOGOXI| GTNV EPYAGia MOV KAVETE Kat va Xelpi{eaTe TO
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnoyiomnoujoere éva
NAeKTPIKO epyaleio dTav eioTe Koupao-
pévog/koupacpévn i) 6Tav BpiockeoTe unod TNV emmpela
VAPKWTIKGV, 0lVONVEUHATOC ) pappakwv. Mia oTiypiaia
anpooefia KaTd To XelpIopo Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
unopei va odnynoel e coapolc TpaupaTIopoUC.

» ®opate évav KatdAAnAo yla 6ag mPooTATEUTIKO
€ZomAlop0 Kat MavToTe MPOGTATEUTIKG YuaAd. ‘OTav
@oparte évav katdAAnAo mpooTaTteuTikd e€omAiopo Omwg
HAOKa POaTaciag amod okovn, avTioAodnTika umodnuata
aopaAeiag, mpoaTATEUTIKO KPAVOE N wTaOTIOEC, avaloya He
TO €KAOTOTE €PYAAEIO KaL T XPN0N TOU, EAITTWVETAL O
KivouvoC TPaupaTIoPOV.

» Amopelyete TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire 6T T0
nAekTpiKo epyaleio éxel amoleuxTei mpiv To GUVOEGETE
peTo NAeKTEIKO SikTUO I} pe TNV priaTapia kaBawg Katmpy
10 mapaAdpere i} To perapéperte. ‘OTaV PETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaAeio €xovTag To 6AXTUAS oag oTo GlakomTn i
OTav oUVOETETE TO PNXAvNUA e Ty Tyr pelpaTog oTav
auto eivatakopn otn 6€on ON, TOTe Gnploupyeital Kivouvog
TPAUUATIOHMV.

> Apatpeirte and Ta nAekTpIKG epyaleia Tuxov
ouvappoloynpéva epyaleia pUBpong i} kKAewdia mpv
Béaete To nAekTPIKO €pyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epya-
Aeio 17 kAe1di cuvappoAoynpévo o° €va EPIOTPEPOUEVO

TURHA EVOC PNXavAKAToG Uropel va odnynoel oe TpaupaTio-

pouc.

» Mnv unepekTipaTe Tov €auto oac. Ppovrilere yia Tnv
aopali 6TAON TOU COUATOC 0ag Kat SlaTnpeire mavrote
TNV W6opporia oac. ETol umopeite va eAéyEeTe kaAUTepa To
UNXAvNLa € TIEPIMTWOELC AMPOGOOKNTWY TTEPIOTACEWV.

» dopdre karaAAnAa evéupara. Mn popdre papbia
pouxa 1} koopnpara. Kparare Ta paAAa oag, Ta polyxa
0a¢ KaLTa yavTia oag pakpid amo KwvoUpeva
efapmipara. Xahapr evbupacia, Koopnuata r HakpLd
paMid pmopet va epmAakoUv ota KivoUpeva e§apThpaTa.

» "Otav undapxet n duvarétnra suvappoAdynong
Suara€ewv avappopnong fi GulAoyiig okovng,
BePawwBeire 6T auTéC eivai ouvbepévec pe To pnxavnpa
KaBwg Kat 6TL XpnotponolovTal 6weTd. H xpron piag
avappOPnoNG OKOVNG UMopEL va eEAATTWOEL TOV KivOuvo TTou
npokaleitat and Tn okovn.

EmpeAnig XelpLopog Kat Xpfion NAEKTpIK®V
epyaleinv

» Mnv ureppopTMVETE TO PnXavnua. Xpnouyiormoleire yia
TNV eKAoToTE €PYacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yU’ autiv. Me 1o katdAnAo nAekTpIKO €pya-
Aeio epyaleate kahUTepa Kal aopaAéaTepa aTnv
avapepopevn meptoxn toxUoc.

» Mn XpnoiyOTOL0ETE TOTE EVa PNXAVNHA TTOU EXEL
XaAaopévo Sakémmn. ‘Eva nAekTpko epyaleio mou bev
unopeire mA€ov va 1o B€oeTe 0e AetToupyia Kat/n ekToc Ael-
Toupylag eival EMKiVOUVO Kal TPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» ByaATe To @i ané Tnv mpila kay/f apaipéoTe TRV
pnartapia npiv SleZayere oTo pnxavnpa pla onotadimore
epyacia puOmong, mpwv alhaere éva eEdprnpa i oTav
npoketral va StapuAagere/va amoBnkeloere To
pnxavnpa. Autd ta mpoAnmTika p€Tpa aopaleiag Helwvouy
ToV Kivbuvo amod Tuxov aBéAnTn exkivnon Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

» Awapulayere Ta nAekTpikd epyaleia mou de
Xenouyormoleite pakpla amé mawdid. Mnv emrpéwere Th
XPRON TOU PnxXaviparTog o€ Gropa mou Sev eivat
efokelwpéva P’ autor dev éxouv dlafdcet Tigmapoloeg
06nyiec. Ta nAekTpika epyaeia eival emkivbuva otav
XenolyomnoloUvTaL amo ATelpa TPOCWA.

» Na mepmoleioTe MPooeKTIKA To NAEKTPIKG epyaleio.
EAéyxeTe, av Ta kKwvolpeva e€aptipara Aetroupyolv
Ayoya, Xweic va pmAokapouv, i PTWC EXOUV oTIAGEL )
POapei Tuxov eaprnpara Ta onoia enmpealouv Tov
TpOmo Actroupyiac Tou nAekTpikoU epyaAeiou. AwoTe
auTa Ta xaAaopéva e€apTipara yia €mMoKeur mpw Ta
EavaxpnowomnoufoeTe. H KAk GuvTHEnon Twv NAEKTPIKOV
epyaAeinv anoteAei attia mMoMeV aTuxnpaTWY.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KoPpTeEPd Kat kabapd.
TTPOOEKTIKA GUVTNENUEVA KOTITIKA EPYAAEIT OPNVAVOUY
6uokoAOTEPA Kal 06nyolvTalL EUKOAGTEPQ.

» Xpnowomoteite Ta nAekTpika epyaleia, e€apripara,
napeAkopeva epyaAeia KTA. cUppwva pe Ti¢ mapoUoeg
odnyiec. Aappavere emiong umoWn oag TIC EKAOTOTE
ouvOnKeg Kat TRV uno ekTéAeon epyacia. H
Xenoluonoinon Twv NAEKTPIKMV epyaAeiwV yia epyaciec mou
SevmpoPAEmovTaLyl auta propei va dnuioupyroet emkivou-
VEC KATAOTACELC.

F016181238((7.10.15)

Bosch Power Tools



TTPOGEKTIKOC XEIPLOpPOC Kat Xpiion epyaAeinwv
umarapiag

» QoprileTe TIC piaTapie POVo PE POPTIGTEG TOU
TIPOTEIVOVTaLAMO TOV KATAGKEUAOTI). 'EVAG QOPTIOTAC TIOU
eivat katdAAnAog HOvo yia €va GUYKEKPLUEVO TUTIO Pma-
Taplwv Gnploupyel Kivouvo mupkaylag otav xpnotponotnOet
yia GMeg pnatapiec.

» Xpnowomoieire oTa nAekTpikd epyaleia povo pmarapieg
nou mpoopi{ovrat yU’ autd. H xpron aMwv pnataptov
unopei va odnynoel oe TpaupaTiopoUc Kat va dnptoupynoet
Kivouvo mupKaylag.

» Kparare Ti¢ pnarapiec mou 6e xpnowyonoleire pakpla
ano GuVOETIPEC XapTIWV, Vopiopara, kKAeldid, kappid,
Bidec kiaAAa pikpd peraAAka avTikeipeva mou pmopoliv
va BpaxukukA@aoouv Ti¢ emagéc TG pmarapiag. ‘Eva

BpaxukUKAwpa Twv ENaQ®V TNC UaTapiag Mopei va mpoka-

AéoeL TpaupaTiopoug 1 pwTId.

» Mua Tuxov eopalpévn xprion pmopei va odnyioet oe
Sappor) uypmv and Tnv pnarapia. Amopelyete Kabe
enagi P’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emapric EemAivere
KaAd pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypd Oa épBouv oe
€MaPI) PE Ta PATI, MPETEL VA {NTHOETE EMONG Kat
atpwki foi@era. Alappéovta uypd umatapiag pmopet va
obnynoouv oe epediopiolc Tou déppatoc f o€ eykaltpara.

Service

» A®OTe T0 NAEKTPIKO €pyaAeio aag yia EMOKEUI) amd
@pLOTa EKTTALOEUEVO TPOOWTIIKO KAl HE YViiola
avraAAakTika. 'Etol e€aopalilete T Slatripnon e aopa-
Aelag Tou pnxavruaroc.

Ynobeifeic acpaleiag yia OapvokonTeg

» Na kparare 6Aa Ta péAn Tou 6OPATOC 6ag HakeLa ano Ta
paxaipia komij¢. Mnv mpoonaOioeTe va apaipéoeTe To
KOPHPEVO UAIKO 1) VO GUYKPATIGETE TO UMO KO UAIKO
oTav Ta paxaipia kwvoovrat. Na apaipeire Tuxov
oPNVwpEVo umd Korii/Koppévo Ak pdvo oTav To
pnxavnua kimou éxet redei ektdg Aetroupyiag. Mia kat
povn oTtypn anpooegiag dTav xpnatponoteire To BapvokomTn
unopei 0dnynoet oe gopapolc TpaupaTiopouc.

» Na petapépere To OapvoKOTTH KPATMVTAG TO AMO TN
Aafn kat pévo 6tTav Ta payaipia eival akwvnromonpéva.
Na TomoBeTeiTe T0 MPOOTATEUTIKG KAAUpHA TPV
peragépere iy mpwv dtapuAaiere/amodnkeloere To
BapvokomTn. O MPOGEKTIKOG XEIPLOHOC TOU PNXAVALATOC
KITIOU PELWVEL TOV KivOUVO TPAUHATIGH®MY and To paxaipt.

» Na kpatare To nAekTpiko epyaleio povo amod Tig
HOVWHEVEC EMPAVELEC GUYKPATNONG, EMELST) TO paxaipt
KOG pmopei va €pBel o€ emagr) He Pn 0paTéC
NAEKTPIKES YpappEC. H eMagn TOU PayalploU KOTNG LE pta
nAekTpo@Opa ypappr umopei va 6éoetta peTalikd TuApaTa
TOU UNXavNKaTog emong und Taon Kat va odnynoel €10l oe
nAextpomAngia.

» Tlpwv apxioeTe TNV epyacia cag pe To pnxavnua
BePawwdeire 611 EXouv cuvappoloynOei oAec ot
npooTareuTikég Sraragelc kat Aapécg. Mnv mpoonadroete
noTé va B€oeTe o€ AeiToupyia €va pnxdvnua mou Hev eival
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TEAEiwC ouvappoAoynpévo fi/kat 6ev EKTANPAVEL TG
EYKPIUEVEC MPOSIaYPAPEC.

» Tlpw apxioete TV epyacia cag va Aadwvere mavrote T
H0KO HaxalpLaV HE OTIPEL GUVTIPNONG.

ZupmAnpwpatikég mpoetdbomonTikég umodeierg

» AuTO TO pnxavnua 6ev mpoopiletal yia va To xelpicovTat
aropa (oupmephapfavopévwv Katmalblwv) Je
TIEQIOPIOHEVEC WUXIKEC, VONTIKEC I} IVEUHATIKES IKAVOTNTEC
1) pe eAImn oxeTikn meipa kat/n eMmEC yvwaoelg, extog av Ba
emrnpolvTal and éva appdd1o yia TNV aoAAELd TOUG GToUo
1 6a AapBavouv amd autd odnyieg, mwc mpénetva xelpidovTat
TO Unxavnua.

Tanabia mpénetva emrnpolvTatyla va eEaocpalioTei 0Tt Sev
6a nai€ouv pe 1o pnxavnua.

» "Otav epyaleoBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio
KaAd Kat pe Ta duo cag XépLa Kat va ppovTieTe yua TRV
aopali) Béon Tou cLpATOC 6ag. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirat aoparéaTepa dTav TO KPATATE Kal e Ta Huo oag
Xépua.

» Tpwv amoBéaeTe To NAEKTPIKO epyaleio mepipévere
MPWTA Va oTAPATIOEL EVTEAQC Va KIVeiTaL

» 'OTav To UnXavnua Knmou Aetroupyei 6ev emrpénetatva
napeupiokovtal aAa dtopa f {na o€ akTiva 3 PETpwv. IV
TIEQLOXT) €PYAIAC O XEIPLOTAC PEPEL TNV EUBUVN YIa TUXOV
TIAPEUPIOKOUEVT TPITA ATOWA.

» Mnv mdoeTe noté To OapvokomT and Tn SoKo Haxalplwy.

» Mnv enrpéwete moTé oe naldid fj o€ mpodowna mou dev eivat
€LOIKEIWNEVA LE TIC TTAPOUCEC 0ONYiEC va Xpnaluomoloouv
T0 BapvokonTn. Ot ekaaoToTe eBviké OlaTalelc pmopei va
nieptopilouv TV nAikia Tou XelploT.

» Mnv 61e€ayete moTé Kapd Kot OTav GUeca KOVTa OTO
unxavnua Bpeiokovrat aAa atopa, laitepa matdid f
KaTolkidia {wa.

» O XelploTNC i 0 XproTng €uBUVOVTAL YIa TUXOV aTUXNuaTa i
{nuiéc o€ avBpwmoug 1 TNV mePLOUTia TOUC.

» Mnv xpnotporoleire To Bapvokorn otav eiote EumoAnToln
otav gopate avolxtd cavdalia. Na popdTte navToTe oTepEd
nanouTola Kat Jakpld mavteAovia. Xac oupBouleloupe va
QOpaTe emiong avBekTIKG yavTia, avTioAabnTika namouTola
KOl TIpOOTaTEUTIKA YuaAd. Na pnv ¢opate Koopruata mou
unopei va pmAextoUv ota Kivoupeva e€apthpata Tou
Hnxaviparog.

» Na emBewpeite MPOOEKTIKA TOV UNO Komm Bapuvo/eeaxTn Kat
Va amopakpUveTe 6Aa Ta oUppata kat Ta GMa Eéva
avTIKEipeva.

» TTplv and kabe xprion va BePalwveote 6T Ta paxaipla, ot
Bidec Twv paxatpiwv katta dAa e€apTripaTa Tou Pnxaviopou
korng bev eival pBappéva r xahaopéva. Mnv epyaoTeire
TI0TE e XaAaop€évo f oAU Loxupd ¢pBapuévo pnxaviouo
Komnc.

» E€owkelwBeite pe 1o Xelptopd Tou Bapvokoenm. 'Etal, o€
TIEQIMTWON avaykne, a UTOPETETE VA TOV OTAWATHOETE
apéowc.

» Na epyaleaTe POVo UMO TO PWC TNG NHEPAC 1 UG KAAO
TEXVNTO QU)C.

Bosch Power Tools
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» Mnv xpnolyomotoeTe moTé To OapvokomTn 6Tav ot
TIPOOTATEUTIKEC Tou OlaTaEelc €xouv XaAaoel 1) Gev eivat
OuvapHOoAoyNHEVEC.

» 'Otav epyaleote va BeBaiwveote 0TI EXOUV ouvappoloynBel
OAec ol Aaf3ég Tou mepLEXOVTAL OTN GUOKEUAGia KaBwg Kal ot
npooTaTeuTIkéC Slataelc. Mnv mpoonabrioeTe moté va
0éoete o€ Aetroupyia évav eAmae ouvappoloynpévo
BapvokornTn n €va OapvokonTn mou éxel unooTel pn
emrpenTeC aMayeg.

» Mnv KpaTrOETE TIOTE TO BAPVOKOTTN ATO TNV TPOCTATEUTIKN
Tou 6laraln.

» 'OTav epyaleoTe Pe To OaUVOKONTN va MaipveTe MAVTOTE Pia
otabepry oTaon Kat va iatnpeite Tnv Wooppormia oac,
1blaitepa OTaV XpnolpoTolEiTe OKAAWGIEC 1} OKAAEC.

» Na ouvelbnTomoleiTe To yUpW XWPO GaG KAl Va €ioTe
TIPOETOLACEVOC/MPOETOWACHEVT VA AVTILETWITIOETE
emikivbuvec KataoTaoelc Tig omoieg evoexopévwe bev Ba
unopéoete avtiAngBeire otav epydleote.

» Na Befatwveote 6TL kABovVTal Yepa Kat aopaAwe OAa Ta
naadia, omipot katot Bibec. ‘ETol €xeTe TNV €yyunon 6110
BapvokonTne Aetroupyel aopaic.

» Na anobnkeleTe To BapvokonTn o€ Evav aTeyvo, UWnAO Kat
KAELOTO XWPO, ampoatTo oTa matdid.

» [a Adyouc aogaleiag va avtikablotate Tuxov pBappéva i
XoAaopéva eaptipata.

» Mnv pooma6rioTe MoTE va EMOKEVATETE TO UnXavnua
KfTou, exTog av Slabérete TN anapaitntn eknaideuon.

» Na Befatwveaote 6TLTa avTAAAGKTIKG TPOEPXOVTAL ATIO THV
Bosch.

Ynobeielg yia Tov GploTo XELPIONO TNC PraTapiag

» Tpw Tnv Tomo@éTnon Tng prratapiag va BePaiwveote o1
To PnXavnya KMo eivat amevepyonoumpévo. H
TomoBETNON TG UmaTapiag oTo Pnxavnua KAmou, 4tav autd
elval evepyoroinpévo, pmopei va odnynoel oe atuxnuata.

» Na xpnotpomoleire povo pmarapieg mou mpoopiovratyr’
auTé To PnXavnpa KATou. H xprion S1aQopeTKwY
UIaTaPLOV UMOPEL va yivel attia ampoatTo Kat mupKaylag.

» Mnv avoiyete TV prarapia. Yndpxet kivbuvog
BoaxukukAmpaTog.
[ \_ Nampootarebere Tnv pnarapia ano unepBoAkég
_i@ BeppoKpadieg, m. X. akOpn KaL anod Guvexi

o4 nAwki aktivoBoAia, pwrid, vepo Kat uypacia.
Yndpxetl kivbuvoc €kpneng.

» LenepinTwon BAGBNG i/Kat avTikavovikig XpRong Tng
pnatapiag pmopei va eéABouv avadBupiacerg amd Ty
pnarapia. AQRoTe va Pl PPECKOG a€Pag Kat
€EMOKePTEITE EVa yLaTpo av aieBavOeire evoxAijoerg. Ot
avabupdoelg Umopei va epeBioouv TIG aVATIVEUOTIKES
0600¢.

» Na xpnotponoleite Tnv ymartapia pévo o€ cuvéuaopo pe
10 mpoiov Tn¢ Bosch mou amokrijeare. Movo €rot
nipooTaTeleTal n ynatapia and pia evoexopevn emkivouvn
UTEPPOPTWON.

» H pmarapia pmopei va unooTei {npid ané axunea
avTikeipeva, Omwe m. X. Kapei i kareaBion i ano

efwrepki) Goknon 6dvapng. Mmopei va mpokAnOei éva
€0WTEPIKO BpayukUKAwpa Pe anotéAeopa Ty avagAetn,
™mv eunp.dwon Kanvou, Tnv €kpnén 1 TNV unepBéppavon TN
unatapiac.

» Mn BpaxukukA@vete Tnv pmatapia. Ynapxel Kivbuvog
ékpnéng.

» Na npootatelete TV pnatapia ano uypacia Katvepo.

» Na anobnkeleTe TV pmatapia Ovo JECA O€ ptd TIEPLOXT)
Beppokpasiag amod - 20 °C éwg 50 °C. To kahokaiptva pnv
apnVeTe yia mapadelyua Ty gnatapia €O 0To AUTOKIVATO.

» Na kabapileTe KAMOU-KAMOU TIC OXIOHEC AEPIOHOU TN
unatapiag ge €va pahako, kabapod Kat ateyvo mvéAo.

Ynodeifeic aopaleiag yia poprtioTég
Awfaore 0Aec TiC

|| unodeielc aopaAeiac kat

TI¢ 08nyiec. Apéhelec katd
NV THENON TwWV urodeifewv

aoaleiac kat Twv odnylwv pmopei va

npokaAeoouv nAektpomAnéia, mupkayla

n/kat oofapolc TpaupaTIopoUC.

Awaulaére kaAa autéc Tic odnyiec.

Na pnOlLOTOLELTE TO POPTIOTH POVO

oTav eioaoTte o€ O€on va ekTIPNOETE

MARPWC OAEC TIC AEITOUPYIEC TOU Kat va

TIC EKTEAEDETE XWPIC MEPLOPIOPOUC N

otav Ba éxete Aafet avaloyec odnyiec.

» AuTOC 0 POPTLOTIC OEV
npoBAénerar yia xprion and madia
KAl ATOHA HE IEPLOPLOHEVEC
(PUCIKEC, aloOnTiplec i SravonTikég
KavoTnTec 1 pe EAAewpn epmelpiag
Kal aVEMUPKEIC yvwoeLS. Autoc o
POPTIOTIC HITOPEL Va
Xenowomown0et amd matdia amo 8
ETWV KaLmavw Ka0w¢ katano aropa
HE TEPLOPIOPEVEC PUOIKEC,
awoOnTipiec | SravonTikég
KavoTnTec 1 e EAAewyn epmelpiag
Kal avENUPKEIC YV oELg, oTav
emfAémovralanod €éva unedBuvo yia

TNV acPpaleid Toug Gropo | EXouv
amo auto kafodnynOei oxerika pe
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TNV acPpali) Epyacia He 10 PoPTIOTH
KaL TOUC GUVUPUGHEVOUC HE auTi
KvdUvoug. AlapopeTIKa UTapXeEL
kivouvog AaBepéevou xelplopou Kat
TPAUPATIOPOU.

» EmPAénere Ta mawdid kard tn
Xenon, Tov Kaaplopo KatTn
ouvtipnon. 'Etol e€aoalilerat, ot
Ta madia 6e 6a nai€ouv pe 10
(QOQTIOTH.

» QoprtileTe pOVO PraTapieg LOVTWV
ABiou Bosch amo pa xwenrikoTnTa
1,5 Ah (amé 5 oTotxeia pnarapiac).
H Taon Tn¢ pmarapiag mpénet va
TapLadel pe Tnv Taon popTIonc
pnarapiag Tou gopTioTi). Mn
PopTioETE Kapia pn
enavagopTi(Opevn pmarapia.
AlaopETIKA UTIAPXEL KivOuvoc

TIUPKAYIAE Kat EKPNENC.
Mnv ekBéTeTe Tn cuokeur) oTn Bpoxi Kat TRV
G uypacia. H dieiobuon vepol o’ éva gopTioTh
autavel Tov kivouvo nAektpomAngiac.

» QoprioTe povo pmartapieg WOvTwV Aibiou Bosch. H taon
NG parapiag mpEmeL va Tapladel pe Ty Tdon popTiong
TG PIATaEiag ToU PopPTLOTH. AIPOPETIKA UTIAPXEL
Kivbuvog mupkaytag kat Ekpneng.

» Awatnpeire To popTioTii kaBapd. H pUmavon Tng OUoKeUng
Snutoupyel kivbuvo nhexktpomAngiag.

» EAéyxete mpiv ano kabe xpiion To PpopTIoTH}, TO
nAekTpIKO KaAwdio kat To Pi¢. Mn XxpnopomnouoeTe T0
POPTLOTI) 0€ mepinTwon mou Oa e€akpiPwoere kamoleg
BAdBec i {npiég. Mnv avoiere o i61o¢/n ibla To
PopT1LoTi) aAAd bxoTe Tov onwadiimoTe o€ €161Ka exmat-
OHEUPEVO TEXVIKO TIPOGWLKO Y1 VA TOV EMOKEUATEL HE
yviiota e€aptipara. Xaaopévol gpopTioTeC, KaAwdia Kat
oic auéavouv Tov Kivéuvo nAektpomAngiac.

» Mnv aprioeTe TO POPTIOTI Va A€ITOUPYIOEL EMAVW OE
pa edpAektn emepdvela (m.x. xapti, upaopara krA.)
péoa oe eupAekro mepidAAov. Anpoupyeital Kivbuvog
nupKaylag e€arriac Tng Béppavong Tou popTIoTH.

» Mnv kaAUnTeTe TI¢ GXIGPEC AEPLGHOU TOU (POPTICTI).
AapopeTIKG propei va urepBeppavBel o gopTIoTAC Katva
un Aetroupyei mAéov owotd.
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ZuvTijpnon

» Na apatpeire Tnv pmarapia amé To pnxavnpa Kimou npwv
ano ka0e epyacia puOpIONC ) KaBapiopol f) oTav
MPOKELTAL VA APFOETE TO PNXAvNHA KRMOU
avemriipnTo.Na gpopdTe MAVTOTE YAVTIO KNMOUPIKNC OTav
Balete Ta xépta oag otV MEPLOXT TWV PAXAIPLWV 1 OTaV
epyaleore.

» Na eAéyxeTe To UnYavnua KATIou Kat yia Adyoug aoaleiag
va avTikaBiotaTe Tuxov pBappéva n/kat xahaopéva
efapTnuarta.

» TTptv amobnkeloeTe To Unxavnua KAmou va Aadwvete
nAvToTe TN HOKO PAXAIPLWY HE OTIPEL GUVTHPNONC.

» Na Befaiwveote oTLKaBovVTaL YA Kal aopalwg OAa Ta
na&adia, otmipotkatot Bideg. 'EToLExeTe TRV eyylnon OTLTO
HNxavnua knmou Aeroupyel aopaiwg.

» Na Befatwveote 6TLTa avTAAAKTIKG TIPOEPXOVTAL ATIO TNV
Bosch.

» TTpw apxioete TV epyacia cag va Aadwvere mdvrote T
O0KO HaxalpL@V He GTIPEL GUVTIPNONG.

ZippoAa

Ta oUpBolamnou akoAouBolv eival oNPAvTIKA yia TV avayvwon
KaL TNV Katavonon Twv odnylwv xpnong. MapakaAoUpe va
anoTuNWOETE 0To HUaAd oag Ta cUPBoAa Kal Th onuacia Toug.
H owon eppnveia Twv oupPoAwv oupBaret otov KaAUTEPO Kat
A0QUAESTEPO XEIPIOPO TOU PNXAVIAHATOC KATOU.

ZopfoAo

Inuaoia
Katewbuvon kivnong

Kateubuvon avtibpaong

DopéaTe MPOOTATEUTIKA YavTLa

Bapog

©¢éon oe Aettoupyia

©¢éan ekToC AetToupyiag

Eykekpluévn evépyela

Anayopeupévn evépyela

XSO @y

E€aptruaTa/AvralakTika

o

Xpion cUpPwva He TOV TPOOPLGHO

To pnxavnua mpoopileTatyla Ty Komn katTo KAadepa ppaxTav
KaLBapvwv aTov KNATIO TOU OTITIOU 0aC ) O EPACITEXVIKOUG
(xoum) kAmoug.

Bosch Power Tools
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TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

OapvokomTng parapiag AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Ap1BC EupeTnplou 3600H49F..  3600H49F.. 3600H49G..  3600H49G..
Ap1Buog epfoAiopav xwpic poptio min’t 2600 2600 2600 2600
Mnkog omabag mm 480 500 530 550
Anootaon paxatplwv mm 20 20 20 20
Bapoc ouppwva pe EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Ap1Buog oelpdg BAéne aptOuo oelpdg (mvakiba kaTaokeuaoTn) oTo Pnxavnua Kimou
Mnarapia lovrwv AiBiou lovTwv AiBiou lovrwv AiBiou lovrwv AiBiou
Ap1BpoC eupetnpiou
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
OvopaoTIKN Taon V= 18 18 18 18
XwpnTKOTNTA
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607 336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607 337 199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Ap1Bu6C TwV oTOIKEIWV PmaTapiag
- 2607 336 207 5 & 5 B
- 2607 336 921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Dopriotiig AL1830CV AL1830CV AL1830CV AL 1830CV
AptBuoc eupetnpiou EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969
Pelpa popTione A 3,0 3,0 3,0 3,0
Eykptuévn meploxn Beppokpaciag “C 0-45 0-45 0-45 0-45
Xpovog poptione (abeta pmatapia)
- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Bapog ouppwva pe EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Karnyopia povwong [O]/11 [/ O/ [0/

MMAnpogopiec yia 00pufo kat dovijoerg

Twéc exmopmmic BopUBou, umoAoylopéveg katd

EN 60745-2-15.

H xapakTnploTiki otabun 6oplBou Tne GUOKEUNG
eCakpBwdnke oUPPwWva Pe TNV KApPMUAN A Kat avépxeTal oe:
YTGOuN akouoTKNC mieong 71 dB (A). £Ta6un aKOUOTIKAG
1oxuog 91 dB(A). AvacgdAeta pétpnongK=1dB.

Dopdare wraonidec!

Ot ouvohikég Tipég Kpadaopmv ay, (GBpotapa avuopaTwy TPLWV
KaTeubuvoewv) katavaopalela K efakpipwbnkav olppwva pe
To mpoTUTIO EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s2, K=1,5m/s?.

H 01aBun kpabacp®V MO avapEPETal o’ auTeg TIC 0Onyieg Exet
ueTpnBel oupQwva pe pia Gladikaocia pérpnonc Tumonoinpévn
oo mpoTumo EN 60745 kat punopei va xpnatgoroinBei yia
olykplon S1apopwv nAekTpK®V epyaAeiwv. Eival emiong
KaTaAANAN yia évav mpoowpivo unoAoyiopo T empBapuvong
and Toug kpadaopouc.

H oTa8un Kpabaopwv o avapepETal avTimposwneUel TIC
Baotkéc xprioel Tou NAekTpIKoU epyaleiou. Xe mepinTwon Opwe
TTou To NAEKTPIKO epyaleio xpnolponotnOel yia aMeg
€QAPLIOYEC, e HIaPOPETIKA 1} amokAivovTa eEapTripaTa f Xweig
€MAPKI GUVTAENGN, TOTE N 0TABUN Kpadaopwv pnopei va
amokAivet kat auTry. Auto pmopel va augioet onpavTika Tnv
empapuvan amod Toug kpadaopoUg KATd T oUVOAIKN SIAPKELd
0AOKANEOU TOU XpOoVIKOU S1a0ThpATOC TOU epyaleade.

F016181238](7.10.15)

Bosch Power Tools



T'a Vv akpLBR exTipnon TNe empBapuvong amnod Toug kpadaaopoug
Ba nmpénet va AappdavovTal emiong umoWn Kat oL XpOvVoL KaTa Tn
S1Gpketa Twv omoiwv To epyaeio BpiokeTal ekTdc Aetroupyiac iy
AetToupyel, wpi¢ OHKC OTNV TPAYHATIKOTNTA Va
xenotyoroleital. Auto MOpEl va PELDOEL GNUAVTIKA TNV
empapuvaon and Toug kpadaopoUc katd Trn 61dpkela 0AOKAnpou
TOU XpoviKoU 6laoTApaTog mou epyaleoBe.

I’ auTo, mpwv apxioet n Spdon Twv kpadaopwy, pénet va
KaBopileTe GUPTANPWHATIKA PETPA aopaleiag yia Ty
TIPOOTAGIA TOU XELPLOTH) OMWG: LUVTHPNON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou Kat Twv e€apTnUATWY TIOU XN otonoleiTe,
Slatripnon (eoTMV TWV XEPLWV, 0PYAVWON TNG EKTEAEONC TWV
S1GQOoPWV EQYaCIOV.

AfqAwon cupparotnrag C €

AnA@voupe e anokAELOTIKN pag euBlvn OTLTO MPOIOV Mou
TIEPYPAPETAL 0TA «TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA» EKTANPWVEL OAEC
TIC OXETIKES Blataelc Twv odnylwv éwe 19 Anpihiou 2016:
2006/95/EK, am6 20 Anphiou 2016: 2014/35/EE,
2011/65/EE, éwc 19 Ampihiou 2016: 2004/108/EK, ano
20 Anpikiou 2016: 2014/30/EE, 2006/42/EK,
2000/14/EK, oupmepA\apavopévmy Kat Twv TOTomoLf0ewmy
TWV, KatTautiletat pe Ta akoAouba mpotuma: EN 60745-1,
EN 60745-2-15 (Zuokeun pmarapiac), EN 60335-1,

EN 60335-2-29 (Gopriorrg pnatapiac).

2000/14/EK: EyyuopaoTe 0TaBPN GKOUGTIKNG LOXUOG

92 dB(A). Awbiacia aflohoynongTng AnAwong oupBatoTnTag
oUppwva Pe To mapaptnpa V.

Katnyopia npoidvrog: 25

Texvikoc pdakeAoc (2006/42/EK, 2000/14/EK) amo:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

ZuvappoAoynon kat Aetroupyia

ZT10X0G EVEPYELIC Ewova Zehiba
TMeplexdpevo ouokeuaaiag 1 244
TomoBéTnon pnatapiag 2 244
©¢éan o€ Aetroupyia 3 245
©¢éan ekTOC AetToupyiag 3 245
Ynobeielc epyaaiag 4 246
TUVTIipnon TWV Paxaplov 5 247
Anobrkeuon/AlaguAagn kat petapopd 5 247
EmAoyn efaptnpdTwv/mapeAkopévav 6 247
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Oéon o€ Aetroupyia

Ma v acpalelda oag

» Tpocoxi}: O€oTe To PNXAVNHA KITTOU €KTOC ActToupyiag
Kal agpapéoTe TNV pnartapia mptv and kabe epyacia
pUOuoNC i KaBapiopoU.

» To paxaipt Komi¢ Guvexi(el va Kveltal yia pepika
HeutepoAenTa perd Tn O€on extdg Aetroupyiag Tou
OapvokomTn.

» Mnv ayyiere To meploTpepOpEVO paxaipt KomiC.

» Na mardre To SiakémTn pévo oTav .0Tav n pnarapia Exet
pmelLTéppa péca.

doprion pmarapiag

» Na pnv xpnowjormoujcere kamotov GAAo poprtioti). Na
XONOILOMOLEITE TO POPTIOTI TTIOU TIEPIEXETAL OTN ATUXNHATWY
otn pnatapia 1GvTwv AiBiou ou xpnatuonoleirat oTo H1KO¢
0ag UnXavnpa KAmou.

» TlpogééTe TNV Td0oN Tou SikTUOU! H TAON TNCTINYNG
NAEKTEIKOU pelpaTog MPEMeL va TauTi(eTal e Ta oTolKela
otV mvakiba KaTaoKeuaoTr Tou PopTioTr. PopTIOTEC PE
Td0n 230 V umopouv va Aetroupynoouv Kat pe 220 V.

H unatapia 61a6étel pia Siatagn emrnpnong Tng Oeppokpaciac

| oTioia EMTPENELTN POPTION HOVO OTNV MEPLoXT) Beppokpasiag

peragu 0 °Ckat45 °C. ‘EtoLemruyxavetat pia peyan 6idpkela
{wi\¢ NG pmaTaplag.

Ynodewdn: H unatapia mapadidetat peplkwe gpoptiopévn. MNa
va e€aoahioeTe v mAnpn woxU TG pmaTapiac mpénetva Tnv
(POPTIOETE OTO POQTIOTH TIPLV TNV XPNOILOTOLACETE YIa MEWTN
¢opa.

H unatapia 10vTwv Aibiou pnopei va gpopTioTel ava naoa oTiyur).

H 6lakomm Tne popTiong Sev BAdnTel Tnv pmatapia.

H «Electronic Cell Protection (ECP)» npootatetet Tnv

unatapia vTwv ABiou amd pia mAnen ekpopTion. ‘0tav n

unatapia abeldoel To pnxavnua knmou anocuvbéeTat and pia

mpooTaTeuTikn 61dtan: To pnxavnua knmou Sev epyaleTat

aMo.
-y Na pnv ouveyioere va marare o
MNPOZOXH
m Sakontn ON/OFF pera Tnv autoparn
Slakomi Tn¢ Actroupyiag Tou pnxaviparog Kimou. Mmopel
va umooTel {nptd n pmatapia.

doprion

H poption apyidet poAic TomoBetnBel otnv mpia To @i¢ dikTlou
TOU QOPTIOTH KaL N pratapia TomoBemOel 1o kavaAl popTiong .
Xapn otnv é€unvn Sladikacia popTIONC avayvwpileTal apéowc
1| KaTAoTaon QOPTIONC TNG UMaTapiag n onoia akoAoUbwC
@opricetal, avaoya pe Tn OeppoKpacia Kat TNy Taon e, e
GpLoTo PEUA POQETIONG.

'EToLn pmatapia mpootateleTal kat, otav 6ev agaipebel and To
(QOPTIOTH, MAPAKEVEL BIOPKWE EVTEAGDS POPTIOHEVN.

Bosch Power Tools
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Inpacia Twv oTowyeiwv Evéerdng

Avafoofivov pwc (ypriyopa) mpactvn évbeiln
Popriong
\ Charge

H 61adikaoia Tng TaxueopTiong onparodoteital
HE T0 ypriyopo avaBésBnpa e mpasivng
€vOelEng eopTIoNC TNE UmaTapiac .

Ynode&n: H raxupoption eivat QI povo otav n
Beppokpacia TG pmatapiag BEICKETaL HEGA OTNV EYKEKPIPEVN
neploxl, PAEME KePAAalo «TEXVIKA XOPAKTNQIOTIKAY.

AvafBoofijvov ¢uc (apyd) mpdacivn évéein
POpTIONG TNG PNaTapiac
G0 80% Yepa KGT('I.OTGOF] ‘(p(')pnonclmq unatapiag ano
== 80 % n mpacvn évoein epopTIoNC TNG
unatapiag avafoofrvet apyd.
H umatapia pmopei va apatpedel yia dueon ypnon.

Awpkég Gvappa TG mpaocvng Eveelgng popTiong
. 100% 10 6apkég dvappa g mpactvng évoeigng
— (pOPTIONG ONHATOOOTEL OTL N PMATAQIM EXEL
@OopTIOTEL MANPWC.
'Otav n pnatapia dev eivat TomoBeTnPEVN OTO POPTIOTH TO
Slapkég vappa T EvOelEng PoOETIONC UmaTapiag
onuatodoTel OTLTO I TOU NAEKTPIKOU KaAwSIoU Tou QpopTIOTH
elvatTomoBernuévo atnv mpia K1 €TGL 0 QOPTIOTNG EVaL ETOLLOC
yia Aetroupyia.

Awapkeéc avappa T KOKKVNG Evoeling popTiong
ﬂ; To Awapkéc Gvappa TG KOKKVRG EvOelgng

—_— @opTIoNG onpatodoTel 6TL N Beppokpacia TG
unatapiag BEIioKeTaL EKTOC TNC EYKEKPILEVNC TIEPLOXNC, PAEME
kepahato «Texvikd xapaktnptoTika». Mo n Beppokpacia
€naveADeL aTnV eyKEKPIUEVN TTEPLOXN 0 POPTIOTAC PeTafaivel
quUTOHATA GTNV TAXUPOETLON.

Avaliitnon opaAparwv

H kokkivn évoerdn gopriong

H_ __ T avaBooPnpa T KOKKIVNG EvOelEnc

unatapiag onpatodortel pia GAAn PAGRN TG
Slabikaaiac popTiong, PAEME kepahalo «Avalitnon
OPaAUATWV».

Ynobeifeig yia T poption

Ye mepumtwoelg StapkoUc eopTiong i aMendaMnAwy, Xwpic
Slakonn KUKAwV POpTIoNG, 0 pOPTIOTAG Uropei va (eoTabel.
AuTd, dpwc, elvat akivouvo kat bev amotelei EvoelEn o1 o
(QOPTIOTAG Mapoualalel kamota Texvikn PAGRN.

"Evag onpavTIKa PElwpEVOC XpOVog AEToupyiag LETA T GOETION
onpaivel 1L n pmatapia e€avtAnOnke kat mpénet va
avTikataoTadel.

Ynodeiferc epyaoiac

Aetroupyia mpioviod

Av Katn andoTacn Twv Haxalplmv EMTPENELTNV Ko KAGSwV e
S1apeTpo ano éwc @ 20 mm, n puTn TS G0KOU TWV Paxalplv
€xel oxeblaorei yia komég and €wc @ 25 mm.

Mnxaviopog avripmAokapioparog

Y€ MepinTwon mou To payaipt Komn¢ PAOKAPEL HEaa Oe KAMoLo
avOexTIKO UAIKO, TOTe auEaveTat n 1oxUg Tou Kivnnea. To
€€unvo NAeKTPOVIKO oUOTNHA avayvwpeilet OTL O KIvnTAEAC
UNEPPOPTWVETAL Kal emavaAapBavel TOMEC popeg
aMendAnAa Tnv aMayn 1oxUog Tou KivnThpa yia va epmodioet
T0 UMAOKGQLOPA KAl YLa Va UiooTnpi€el Tnv KoTir Tou UAKOU.

H naAvbpopkn alayr Tng loxUog akoUyeTat kabapd kat
unopei va Stapkeéaet péxpt 3 beutepolenTa.

MeTa TV ko Tou KAadlol To pnxavnua Knmou cuvexilet va
€pyaleTaLKavovika ry, o€ TEPITWON TOU N UTEPPOPTWON
ouveyidetat, To paxaipt KOmnG Mapapével oe avolyTr Béon (. x.
0TaV TO PNXavnua Knmou pmAokaploTel kata AdBoc amd éva
ouppatomieypa).

YTOV MapakaTw mivaka Seixvovtat oupntopata opaApaTwy kabwg kat mwe 6a prmopéoeTe va Ta eE0ubETEPWOETE OE TIEPITTWON TToU
KATOTE TO UNXAvnua Kimou yia Tov Knmo 6ev Ba epyaletat owotd. ‘0Tav, 6pwc, Sev Oa UMOPETETE va EVIOMIGETE KAl va
e€oubetepwate To MPOBANHA MOU TApoUCIAaTNKe, TOTE 0ac napakaloUpe va aneubuvbeite oe éva e€ouatoboTnpévo ouvepyeio

Service.

» Tpocoxii: O&aTe To UNXavVNHa KioU eKTOC A€tToupyiacg Kat apatpésTe TRV prarapia mpwv Tnv avalftnon Tou opaAparoc.

Tupnropara M6avi arria Oepaneia
0 Bapvokonng bev Abela pmatapia ®oprioTe TV pnatapia, BAéne eniong kat Tig
Aetroupyet unobeitelc popTiong
0 anokAelopog abéAnTne (elEnc Sev éxet BAéne «O€éan o€ Aetroupyia»
ao@ahioel owoTa
0 Bapvokonnc Aetroupyel  ZpaAua otnv eowTepIKN KaAwdiwon Tou Aneubuvbeire oto Service
Je Slakoméc HNXaVAPATOC KATIOU
Xahaopévog duakomrng ON/OFF AneuBuvbBeite oto Service
H @opd meploTpo@nc Tou KivnTipa aAhaledt BAéne «Ymobeikelc epyaoiagy (Unxaviopog
SlapKWE Kat TeppaTileTal petd and mepinou 3s  avripmAokapiopaTog)

0 KwnThpac Aetroupyel, Ta - EcwTepiko opaipa
uaxaipta dev KvolvTat

AneubuvBeire ato Service
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LupnT@para M6avi arria Oepaneia
Ta payaipla Oeppaivovtat  Ta paxaipta dev eivat KopTepd AwoTe TN 60KO Paxalplav yia Tpoxiopa
urepBohika Ta paxaipta €ouv eVTOpES AwaTe TN 60KO PaxalpLev yia TpOXIoHa

TToAU 1oxupn TeIRN Adyw ENetwnc Aimavong

Wekaote To pe Aadi Aimavong

To paxaipt Sev Kiveirat Abela pmatapia

®opriote TV pnatapia, PAéne eniong kat Tig

unobeitelc poptiong
To punxavnua knmou xaAace AneuBuvBeire oo Service
loupoi kpadaaopoi/66pufot To pnxavnua kimou xaAaoe AneubuvBeite oTo Service

TToAU pikpn Sidpketa komng  TToAU toxupn TeUBR Adyw ENMewwnc Ainavong

Wekdore To pe Addt Ainavong

ava eopToN TG priatapiag Tpénet va kaBapioeTe To paxaipt

KaBapioTe To payaipt

KOKI) TEXVIKI| KOTTG

BAéme «Ymobeigeic epyaciagy

H unatapia 6ev eivat evieAwc gpopTiopévn

®oprioTe TV pnatapia, PAéne emiong KatTig
unodeitelg popTiong

H kOKKivn évbeltn

H pmatapia 6ev TomobeTnOnke (oword)

TomoBeTiioTe OWOTA TNV PNaTapia 0TO POPTIOTH

unatapiac avafoopnvet
H @opTion bev eival eIk

Aepwévee eNagec pmatapiac

KaBapioTe TIC enagéc pumatapiag m.x. Tomo-
BeTwvTac Kal apaipwvtac MOAES PopEC
aMenaMnAa Tnv pmatagia, 1j, av XpelaoTel,
QVTIKATAOTAOTE TNV pnatapia

Xahaopévn pnatapia

AVTIKATAOTAOTE TNV pnatapia

Ta payaipla kivouvratapya  Adela pnatapia

®opriote v pnatapia, BAéne eniong kat Tig

1 0 PnXaviopog unodeifelc popTIoNG
UV“U”)\OKPPWU“TOQ 6ev Y yunarapia Aav amoBnkeupévn/Slapuiaypévn  ApraTe TV HTaTapia va anokTAceL T
Aetroupyei EKTOC TNG EYKPLUEVNG TIeploxnC Beppiokpaciag  Beppokpaaia xwpou (evTog TnG emTpenTig

neploxlic Beppokpaoiac 0 - 45 °C)

Aev avafouv ol evoeitelg

QOPETIONC TNC PmaTapiag TomoBeTnpévo

To @i¢ 61kTUOU TOU PoETIOTH Sev eival (owoTd)

TomoBetrioTe T0 @I¢ OikTUOU (T€PHA) OTNV TIPila

XaAaoe n mpida, To NAeKTPIKO KaAwdlo 1) o

POPTIOTAG

EAéy€te TV TAoN 1KTUOU Kall, EVOEXOUEVAC,
6LOTE TO POPTIOTH Yia EAeyxo 0€ €va
efoualoboTnyévo KataoTnpa Service yia
nAekTpKa epyaleia Tng Bosch

Service katmapoxr cuppouAav xpRong

www.bosch-garden.com

'OTav {nTate 51a0apnOTIKEC TANPOPOPIEC KABWE Kal dTav
napayyéAveTe avtaAAaKTIKG MPETEL VO avapEPETE onwadnmoTe
10 10WN eI apIBPO EUPETNPIOU TIOU avayPAPETAL OTNV
TIVAKIBa KATAOKEUAOTI) TOU UNXaVAHATOC KATOU.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni — Abrva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®a: 2105701607

Meragpopa

Ot neplexOpevec pmatapieg OVTwWY ABiou UTIOKEWVTaL OTIC
amarrnoeig Twv emkivouvwv ayabav. Ot pmatapie pmopolyv va
petapepBolv 0OIKWE amod To XproTn Xweic AAMouc 6pouc.
'0Tav, 6w, ol pnatapiec amootéAAovTal and Tpitouc (Im.x.
QEPOTOPIKWG 1} HE ETALPIA HETAPOPMV) TIPEMEL Va TNPOUVTAL
610popeC 1010ITEPEC AMAITAGELC Yid TN CUOKEUAGIa KalTn
ofjpavon. E6® mpénel, kata Tnv mpoeTolpacia Tou uno
amooToAn Tepayiou, va {nTnoel onwabimoTe Kat n GUpPOUAR
€evoc eldIkoU yia emkivouva ayaba.

Na anootéMeTe Ti¢ pmatapieg povo otav To mepiAnpa eivat
(OwT0. Na KOMATE TIC YUPVEC EMAPES PE KOANTIKN Talvia Kat
Va OUOKEUALETE TNV UNaTapia Katd TETOLO TPOMO, WOTE AUTH va
unV KOUVIETaL H€GA 0T GUOKEUAGia.

TMapakaloUpe va AapBavere eniong undwn oag kat TuXov mo
auoTnpéc edvikec Slatatelc.

Bosch Power Tools
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Anooupon

Mnv pi€eTe Ta PnXaviHaTa KNMou, Toug GOETIOTEC KAL TIC

unatapiec oTa anoppiypata Tou omTou oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YUppwva pe Tnv Kowvortikn 06nyia
2012/19/EE ot axpnoTeg NAEKTPIKES Kal
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC Kal oUWV LE TNV
Koworiki O8nyia 2006/66/EK ot
XaAaopévec i avahwpéveg pmatapieg 6ev
elvat mAéov UTIOXPEWTIKO va GUMEYoVTaL

EexwploTd yia va avakukAwBouv pe Tpomo QIAKO TIPog TO

nepiBaMov.

Mnarapie¢/EmavapopTi{OpeveC pmatapieg:

Mnarapieg 1ovrwv Aiou:

TMapakahoUpe SwOTE TPOGOXT 0TO KEPAAALD

«MeTagopd».

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Resimli semboller hakkinda aciklamalar

@ Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.
Bu bahge aletini yagmur altinda kullanmayin ve
yagmur altinda birakmayin.

Bahge aletinde ayarlama veya temizlik isleri
- yapmadan 6nce ve bahce aletini uzun siire

denetim disi birakacaginiz zaman akiiyi gikarin.

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati
m UYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini

okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikim-

lerine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi
» Calistigimizyeri temiz tutunve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarimi
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant: fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

> Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti

kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina
uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacimin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin donen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.
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» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclariniz, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiiyii ctkarmadan once, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlislikla
calismasini énler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip stkismadiklarini, parcalarin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalari onartin. Birgok is
kazas! elektrikli el aletlerinin kotii bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin 6ngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.
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» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ngériilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataglari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanlhis kullanim durumunda akiiden sivi digari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhslikla temasa
gelirseniz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii
sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikliel aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin glivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Cit bicme makineleri icin giivenlik talimati

» Bedeninizin biitiin organlarini kesici bicaklardan uzak
tutun. Bicaklar calisirken bictiginiz malzemeyi almay:
veya bicilecek malzemeyi tutmayi denemeyin. Sikisan
malzemeyi daima alet kapal durumda iken alin. Cit
bicme makinesi ile calisirken bir anki dikkatsizlik agir
yaralanmalara neden olabilir.

» Citbicme makinesini bicaklar hareketsiz durumda iken
tutamagindan tutarak tasiyin. Cit bicme makinesini
naklederken veya saklarken daima koruyucu kapagi
kapatin. Aleti dikkatli kullanma bicaklardan
kaynaklanabilecek yaralanma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamaklarindan
tutun, ciinkii kesici bicak goriinmeyen elektrik
kablolari ile temasa gelebilir. Kesici bicak gerilim ileten
bir kablo ile temasa gelecek olursa aletin metal pargalari
gerilime maruz kalabilir ve elektrik carpmasina neden
olunabilir.

» Aleti kullanirken biitiin koruyucu donanimin ve
tutamaklarin takih oldugundan emin olun. Eksik olarak
monte edilmis veya miisaade edilmeyen modifikasyona
ugramis bir aleti hicbir zaman ¢alistirmay denemeyin.

» Kullanmaya baslamadan 6nce cit kesme bigaginidaima
bakim spreyi ile yaglayin.

Ek uyarilar

» Bu alet; cocuklar da dahil olmak iizere, fiziksel, duygusal
veya zihinsel bakimdan engelli veya yeterli bilgi ve
deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan kullaniimaya
miisaadeli degildir. Ancak anilan bu kisiler bu aleti
sagliklari icin yetkili bir kisinin gozetiminde veya aleti
kullanmasini bilen kisilerin talimati ile kullanabilirler.
Cocuklarin aletle oynamamasi igin dikkatli olunmalidir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin.

Bosch Power Tools
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» Aletle calisirken 3 metrelik bir daire icinde bagkalari ve
evcil hayvanlar bulunmamalidir. Aleti kullanan ¢alisma
alanini ligiinci kisilere karsi korumaktan sorumludur.

» Cit kesme makinesini hicbir zaman ¢it kesme bigagindan
tutmayin.

» Cocuklarin ve bu talimati okumamis kisilerin ¢it kesme
makinesini kullanmasina izin vermeyin. Bazi ulusal
yonetmelikler bu aletin kullanim yasini kisitlamaktadir.

» Yakininizda baskalari ve 6zellikle cocuklar veya evcil
hayvanlar varken ¢it kesme makinesini kullanmayin.

» Bu aleti kullananlar baskalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel miilkiyetinde bulunan
mallarda meydana gelebilecek hasarlardan sorumludur.

» Cit kesme makinesini ¢iplak ayakla veya agik sandeletlerle
kullanmayin. Her zaman saglam ayakkabilar ve uzun
pantolon kullanin. Saglam is eldivenlerinin, kaymayan
ayakkabilarin ve koruyucu gozliiklerin kullanilmasi tavsiye
olunur. Aletin hareketli parcalari tarafindan tutulabilecek
genis giysiler giymeyin ve taki takmayin.

» Bicilecek ¢iti dikkatli bicimde kontrol edin ve biitin telleri
ve yabanci nesneleri alin.

» Aleti kullanmaya baslamadan 6nce her defasinda bigagin,
bigak vidalarinin ve kesme mekanizmasinin diger
pargalarinin asinmis olup olmadiklarini veya hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin. Higbir zaman hasarli veya asiri
olclide asinmis kesme mekanizmasi ile calismayin.

» Acil durumlarda hemen durdurabilmek icin ¢it kesme
makinesinin kullanimini tam olarak 6grenin.

» Cit kesme makinesini sadece giin 1siginda veya iyi
aydinlatma kosullarinda kullanin.

» Cit kesme makinesinini koruyucu donanimlar takili
olmadan veya bu donanimlar hasarli durumda iken
kulllanimayin.

» Cit kesme makinesini kullanirken birlikte teslim edilen
biitiin tutamak ve koruyucu donanimin takili oldugundan
emin olun. Highir zaman tam olarak monte edilmemis veya
tizerinde degisiklik yapilmis ¢it kesme makinesini
kullanmayin.

» Cit kesme makinesini higbir zaman koruyucu
donanimindan tutmayin.

» Cit kesme makinesini 6zellikle basamakli yerlerde ve
merdivenlerde kullanirken durusunuzun giivenli olmasina
dikkat edin ve dengenizi her zaman koruyun.

» Cevrenizde olup bitene ve duyamacaginiz ancak tehlike
olusturabilecek olaylara karsi dikkatli olun.

» Cit kesme makinesini giivenli bir durumda kullanabilmek
icin bitiin somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine
iyice oturmasini saglayin.

» Cit kesme makinesini gocuklarin erisemeyecegi, kuru,
yiiksek veya kapali bir yerde saklayin.

» Giivenlik amaciyla aginmig veya hasar gormiis parcalari
degistirin.

» Yeterli egitime sahip degilseniz bahge aletini onarmayi
denemeyin.

» Yenilenen parcalarin orijinal Bosch iirlinii oldugundan
emin olun.

Enerjiden tasarruf etmek icin bahce aletini sadece

kullanacaginiz zaman agin.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

» Akiiyii takmadan dnce bahce aletinin kapali
oldugundan emin olun. Bahce aleti acik durumda iken akii
takilacak olursa kazalara neden olunabilir.

» Sadece bu bahce aleti icin dngoriilen Bosch akiileri
kullanin. Baska marka akiilerin kullanilmasi yaralanmalara
veya yangina neden olabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
a0 Akiiyii agin dlciide 1stnmaya karsi; drnegin
[m siirekli giines Isininakarsi ve ayrica, atese, suya
57| Veneme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullaniimadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Cahistigimiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii sadece Bosch iiriiniiniizle kullanin. Akiiy(i ancak
bu sekilde tehlikeli zorlanmalardan koruyabilirsiniz.

» Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya
distan kuvvet uygulamalari akiide hasara neden
olabilir. Akii icinde bir kisa devre olusabilir ve akii
yanabilir, duman ¢ikarabilir, patlayabilir veya asiri 6lgiide
1sinabilir.

» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

» Akilyi - 20 ... 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin.

Ornegin akilyii yaz aylarinda otomobil iginde birakmayin.
» Akiinlin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
Sarj cihazlari icin giivenlik talimati
T Biitiin uyarilan ve talimat
ﬂ—n Aciklanan uyarilara ve talimat
hikimlerine uyulmadig tak-
ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.
Sarj cihazini ancak bitin islevlerini ve
talimati okuyup 6grendikten sonra

temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.
hiikiimlerini okuyun.
dirde elektrik carpmalarina, yanginlara
Bu talimati iyi saklayin.
kullanin.
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» Bu sarj cihazi cocuklar ile fiziksel,
duyusal ve zihinsel yetenekleri
sinirl veya deneyimi yetersiz ve
bilgisi olmayan kisiler tarafindan
kullanilmaz. Bu sarj cihazi 8
yasindan itibaren cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli ve yeterli
deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan ancak denetim
altinda veya sarj cihazinin giivenli
kullanimi hakkinda aydinlatildiklari
ve bu kullanima bagh tehlikeleri
kavradiklari takdirde kullanilabilir.
Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.

» Cihazi kullanirken, temizlerken ve
bakim yaparken cocuklara goz
kulak olun. Bu yolla cocuklarin sarj
cihazi ile oynamasini onlersiniz.

»Sadece 1,5 Ah kapasiteden
itibaren Bosch lityum akiileri sarj
edin (5 akii hiicresinden itibaren).
Akiiniin gerilimi sarj cihazinin akii
sarj gerilimine uygun olmalidir.
Tekrar sarj edilemeyen bataryalari
sarj etmeyin. Aksitakdirde yangin ve
patlama tehlikesi vardir.

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.
Sarj cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Sadece Bosch lityum akiileri sarj edin. Akiiniin gerilimi
sarj cihazinin akii sarj gerilimine uygun olmalidir. Aksi
takdirde yangin ve patlama tehlikesi vardir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini
kullanmayin. $arj cihazini kendiniz agmayin, sadece
kalifiye elemanlara veya uzmanlara actirin ve sadece
orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin
(6rnegin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarj islemi
sirasinda sarj cihazinda meydana gelen 1sinma yangin
tehlikesi dogurur.
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» Sarj cihazinin havalandirma araliklarinin iistiinii
kapatmayin. Aksi takdirde sarj cihazi asiri dl¢tide 1sinabilir
ve dogru islev géremez.

Bakim

» Bahce aletinde ayarlama veya temizlik isleri yapmadan
once ve bahge aletini uzun siire denetim digi
birakacaginiz zaman akiiyii ¢ikarin.Keskin bicaklarin
alaninda mesgul olurken veya calisirken daima bahge
eldivenleri kullanin.

» Bahce aletini kontrol edin ve giivenlik 6nlemi olarak
asinmis veya hasar gormiis parcalari degistirin.

» Bahce aletini depolamadan 6nce it kesme bigagini daima
bakim spreyi ile yaglayin.

» Cim bicme makinesini giivenli bir durumda kullanabilmek
icin bitiin somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine
iyice oturmasini saglayin.

» Yenilenen parcalarin orijinal Bosch iriinii oldugundan
emin olun.

» Kullanmaya baslamadan dnce cit kesme bicagini daima
bakim spreyi ile yaglayin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunu okumak ve anlamak
icin 6nemlidir. Bu sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice
yerlestirin. Sembollerini dogru yorumlamak size bahge aletini
daha iyi ve daha giivenli kullanmada yardimci olur.

Sembol

Anlami
Hareket yonii

Reaksiyon yonii

Koruyucu eldiven kullanin

Agirlig)

Acma

Kapama

Miisaade edilen davranis

Yasak islem

XS OT ™ @y -

Aksesuar/Yedek parca

o o

Usuliine uygun kullanim

Bu bahce aleti; ev ve hobi bahgelerindeki ¢it ve galilarin
kesilmesi ve kisaltilmasi iin tasarlanmistir.

Bosch Power Tools
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Teknik veriler
Akiilii cit kesme makinesi AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Uriin kodu 3600H49F.. 3600 H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Bostaki strok sayisi dev/dak 2600 2600 2600 2600
Pala boyu mm 480 500 530 550
Dis aciklig mm 20 20 20 20
Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e
gore kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Seri numarasl Serinumarasi i¢in bahge aletinin (Tip etiketine) bakin
Akii Li-lonen Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Uriin kodu
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
Anma gerilimi V= 18 18 18 18
Kapasitesi
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607 336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607 337 199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akii hiicrelerinin sayisi
- 2607 336 207 5 & 5 B
- 2607 336 921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Sarj cihazi AL1830CV AL1830CV AL1830CV AL 1830CV
Uriin kodu EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969
Sarj akimi A 3,0 3,0 3,0 3,0
Miisaade edilen sarj sicaklik araligi “C 0-45 0-45 0-45 0-45
Sarj siiresi (akii bos durumda)
- 1,5Ah dak 33 33 33 33
- 2,0Ah dak 45 45 45 45
- 2,5Ah dak 60 60 60 60
Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e
gore kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Koruma sinifi [o]/1 O/ o]/ [o/1

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giriilti emisyon degerleri EN 60745-2-15 uyarinca
belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik olarak séyledir:
Ses basinci seviyesi 71 dB(A); giirilti emisyonu seviyesi
91 dB(A). Tolerans K=1 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K, EN 60745-2-15 uyarinca:

a,=2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
havali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger
gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

degerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki
titresim yiikiini 6nemli 6l¢tide artirabilir.

Titresim ylkiini tam olarak tahmin edebilmek igin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullaniimadigi siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki
titresim ylikiini dnemli dlgiide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek glivenlik
onlemlerialin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.
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Uygunluk beyam (€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
tiriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 19 Nisan 2016’ya
kadar: 2006/95/EC, 20 Nisan 2016°dan itibaren:
2014/35/EU, 2011/65/EU, 19 Nisan 2016’ya kadar:
2004/108/EC, 20 Nisan 2016°dan itibaren: 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2000/14/EC yonergelerinin gegerli biitiin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (akiilii
cihaz), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (akii sarj cihazi).
2000/14/EC: Garanti edilen giiriilti emisyonu seviyesi

92 dB(A). Uyumluluk degerlendirme yontemi ek V uyarinca.
Uriin kategorisi: 25

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC,
2000/14/EC):

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montaj ve isletim

islemin amaci Sekil  Sayfa
Teslimat kapsami 1 244
Akiiniin takilmasi 2 244
Acma 3 245
Kapama 3 245
Calisirken dikkat edilecek hususlar 4 246
Bicaklarin bakimi 5 247
Saklama ve nakliye 5 247
Aksesuar se¢imi 6 247

Cahistirma
Giivenliginiz icin
» Dikkat: Ayar ve temizlik islerine baglamadan 6nce

bahce aletini kapatin ve akiiyii cikarin.

» Cit kesme makinesi kapatildiktan sonra da bicaklar
birkag saniye serbest doniiste donmeye devam eder.

» Donmekte olan bicaklara dokunmayin.

» Salteri akii tam olarak alet icine itildikten sonra
kullanin.
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Akiiniin sarji

» Bagka sarj cihazi kullanmayin. Birlikte teslim edilen sarj
cihazi bahge aletinizdeki Li-lonen akiilerin sarjina
uyarlanmigtir.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir. 230 V
isaretli sarj cihazlari 220 V ile de ¢alistirilabilir.

Aletinizdeki akii bir sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup,
bu sistem akiiniin sadece 0 °C - 45 °C dereceler arasinda
sarjina izin verir. Bu sayede akiiniin kullanim émri uzar.

Not: Akii kismi sarijli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan énce akiiyii

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lon akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarjisleminin kesilmesi akilye zarar vermez.

Lityum iyon (Li-lonen) akii “Electronic Cell Protection (ECP)”

(elektronik hiicre korumasi) ile derin desarja karsi

korunmalidir. Akii bosaldiginda bahce aleti koruyucu bir

devre iizerinden kapanir: Bahge aleti artik calismaz.

m DIKKAT Bahce aleti otomatik oIaralf kapandiktan
sonra agma/kapama salterine basmaya
devam etmeyin. Akii hasar gorebilir.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke fisi prize takilinca ve akii sarj yuvasina
yerlestirilince sarj islemi baslar.

Akilli sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik
olarak algilanir ve akii sicaklig| ile akii geriliminden bagimsiz
olarak optimum sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi iginde daima tam sarijli
olarak kalir.

Gosterge elemanlarinin anlami

Yesil akii sarj gostergesi yanip soniiyor (hizl
tempoile)

Hizli sarj islemi hizla yanip sonen yesil aki
sarj gostergesi ile gosterilir.

Not: Hizli sarj islemi ancak akii miisaade edilen sicaklik
araliginda iken miimkiindiir, bakiniz boliim “Teknik veriler”.

¥] Charge

Yesil akii sarj gostergesi yanip soniiyor (yavas
tempoile)

GO 80%

Akiiniin sarj durumu % 80 oldugunda yesil akii
sarj gostergesi yavas tempo ile yanip séner.
Akii hemen kullanilmak Gizere ¢ikarilabilir.

Yesil akii sar gostergesinin siirekli yanmasi

Yelis akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi,
akiin{in tam olarak sarj oldugunu bildirir.

Akii olmadan akii sarj gdstergesinin siirekli yanmasi, sebeke
fisinin prize takil oldugunu ve sarj cihazinin isletime hazir
oldugunu bildirir.

100%

Bosch Power Tools
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Kirmizi akii sarj gostergesinin siirekli olarak

yanmasi

ﬂg Kirmizi akii sarj gostergesinin siirekli olarak
— yanmasi, akii sicakliginin miisaade edilen sarj

sicakligl araliginin disinda oldugunu bildirir, bakiniz: B6lim

“Teknik veriler”. Miisaade edilen sicaklik araligina

ulasildiginda sarj cihazi otomatik olarak hizli sarj islemine

gecer.

Kirmizi akii sarj gostergesinin yanip sonmesi

H_ __  Kirmizi yamp sonen 1s1k akii sarj
gostergesinde sarjisleminin bagka birarizasini
gosterir, Bakiniz: Boliim “Hata arama”.

Sarj islemine iligkin aciklamalar

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj cevrimlerinde
sarj cihazi 1sinabilir. Bu normaldir ve sarj cihazinda teknik bir
arizanin oldugu anlamina gelmez.

Sarj isleminden sonra cok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omriinii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Hata arama

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Testere fonksiyonu

Disacikligi @ 20 mm’ye kadar olan dallari kesmeye uygun olsa
da, bicagin ucu @ 25 mm’ye kadar olan kesme isleri icin
tasarlanmistir.

Anti blokaj mekanizmasi

Kesici bicak direncli malzemeye rastlar ve bloke olursa,
motora binen yiik artar. Akilli mikro elektronik sistem bu
zorlanma durumunu alglar ve kesici bicagin bloke olmasini
onlemek ve malzemeyi kesebilmek icin motoru birgok kez
anahtarlar.

Bu duyulabilen anahtarlama 3 saniye kadar siirer.

Malzeme kesildikten sonra bahge aleti tekrar normal
durumunda calisir veya zorlanma devam edecek olursa kesici
bicak acik konumda durur (6rnegin yanhslikla tel citin bir
parcasi bahge aletini bloke edecek olursa).

Bahge aletiniz kusursuz bicimde calismadig takdirde asagidaki tablo hata bulgularini, olasi nedenleri ve hatalarin tam olarak
giderilme yollarini gosterir. Bu agiklamalar yardimi ile sorunu belirleyip gideremezseniz servis atolyenize bagvurun.

» Dikkat: Hata arama isleminden dnce bahce aletini kapatin ve akiiyii cikarin.

Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yolu
Cit kesme makinesi Akii bosalmis durumda Akiiyii sarj edin, sarjlailgili agiklamalara da bakin
calismiyor Kapama emniyeti dogru olarak kavrama Bakiniz “Isletime alma”

yapmamis

Cit kesme makinesi

Bahge aletinin icindeki kablo sisteminde hata var Miisteri servisine bagvurun

kesintili olarak calisiyor Acma/kapama salteri arizalr

Miisteri servisine bagvurun

Motorun dénme yonii siirekli olarak degisir ve

yaklasik 3 saniye sonra durur

Bakiniz: “Calisirken dikkat edilecek hususlar”
(Anti blokaj mekanizmasi)

Motor calisiyor, ancak
bigaklar hareket etmiyor

Aletin icinde hata var

Miisteri servisine bagvurun

Bicaklar asiri 6lciide Bigaklar korelmis

Cit kesme bicaklarini biletin

Isiniyor Bicaklarda gentik olusmus Cit kesme bicaklarini kontrol ettirin
Yetersiz yaglamadan dolayi agiri siirtinme Uzerlerine yag piiskiirtiin
Bicak hareket etmeyin Aki bosalmis durumda Akyi sarj edin, sarjlailgili agiklamalara da bakin

Bahge aleti arizali

Miisteri servisine basvurun

Asiri titresim ve giiriiltii var Bahce aleti arizali

Miisteri servisine bagvurun

Bir sarj periyoduna disiin

Yetersiz yaglamadan dolayi asiri siirtinme

Uzerine yag piiskiirtiin

kesme siiresi cok kisa Bicaklarin temizlenmesi gerekli

Bicaklari temizleyin

Kesme teknigi kotii

Bakiniz: “Calisirken dikkat edilecek hususlar”

Aki tam olarak sarj edilmemis

Akyi sarj edin, sarjlailgili agiklamalara da bakin

Kirmizi akii sarj gostergesi  Akii dogru yerlestiriimemis veya dogru olarak

yanip séniiyor yerlestirilimemis

Akii dogru olarak sarj cihazina yerlestirin

Sarjislemi miimkin degil ~ Akii kontaklari kirli

Akii kontaklarini temizleyin; 6rnegin akiyl
birkag kez takip ¢ikararak. Gerekiyorsa akiiyi
yenileyin

Akii arizal

Akiyii yenileyin
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Olasi neden
Aki bosalmis durumda

Hata gostergesi
Bicaklar yavas hareket
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Giderilme yolu
Akyi sarj edin, sarjlailgili aciklamalara da bakin

ediyor veya anti blokaj
mekanizmasi islev

1eKar depolanmis
gormiiyor

Akii miisaade edilen sicaklik araliginin disinda

Akiiyii normal mekan sicakligina kadar isitin
(0 - 45°lik miisaade edilen akii sicaklik araligi
icinde)

Ak sarj gostergeleri

yanmiyor takil degil

Sarj cihazinin sebeke fisi takili degil veya dogru  Sebeke fisini tam olarak prize takin

Priz, sebeke kablosu veya sarj cihazi arizali

Sebeke gerilimini kontrol edin, gerekiyorsa sarj
cihazini Bosch elektrikli el aletleri igin yetkili bir
serviste kontrol ettirin

Miisteri hizmeti ve uygulama
damsmanhg

www.bosch-garden.com
Liitfen biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde bahge

aletinin tip etiketi iizerindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 5 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20
Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 4448010

Fax: +90 216 43200 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 03123415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18

Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras! Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mabh. Ik Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 03266137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884
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Nakliye

Aleticindekilityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir yikimliliik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler {izerinde tasinabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeye iliskin
6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi
paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Bahge aletlerini, sarj cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
coplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim
omriinii tamamlamis elektronik ve elektrikli
aletler ve 2006/66/EC yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamig
akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye icin geri kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Liitfen “Nakliye” bélimiindeki uyari ve
aciklamalara uyun.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Opis symboli obrazkowych

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczyta¢
niniejsza instrukcje eksploatacii.

Nie wolno stosowac narzedzia ogrodowego
podczas deszczu, ani wystawiac go na dziatanie
deszczu.

Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z
regulacja lub czyszczeniem narzedzia
ogrodowego, a takze w sytuacjach, gdy narzedzie
miatoby zosta¢ pozostawione na pewien czas bez
nadzoru, nalezy wyja¢ akumulator.

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

m OSTRZEZENIE Naleiy'prngzytaé ‘wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewéd. Przewdd nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
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» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
urazéw ciata.

» Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia z podeszwa-
mi przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego lub $rodkéw
ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obrazen ciafa.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka i/lub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, ze elektronarzedzie jest wylaczone.
Trzymanie palca na wytaczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wiaczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac¢ nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic
sie, Ze sg one podfaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-

narzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego wiacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktorego
nie mozna wiaczy¢ lub wyfaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zosta¢ naprawione.
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» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniaé narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowad, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutui nie s zablokowane, czy czescinie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia oddac do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwa
konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosci czystos¢ narzedzitnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi
akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach,
zalecanych przez producenta. W przypadku uzycia
tadowarki, przystosowanej do tadowania okreslonego
rodzaju akumulatoréw, w sposob niezgodny z przeznacze-
niem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie
przewidzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie
innych akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych
matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zmostkowanie stykéw. Zwarcie pomiedzy
stykami akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie si¢
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.
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Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy
z sekatorami do Zzywoptotow

» Nalezy zachowac bezpieczna odlegtos¢ wszystkich
czesci ciata od nozy. Nie nalezy probowac usuwaé
odpadéw ogrodowych spomiedzy nozy ani
przytrzymywac gatezi przeznaczonych do ciecia przy
wiaczonym silniku. Zablokowane odpady ogrodowe
wolno usuwac dopiero po wytaczeniu narzedzia
ogrodowego. Moment nieuwagi przy uzyciu narzedzia
ogrodowego moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciafa.

» Narzedzie ogrodowe nalezy przenosi¢, trzymajac je za
uchwyt - zawsze przy wytaczonym silniku
i nieruchomych nozach. Na czas transportu
i przechowywania narzedzia ogrodowego nalezy
zawsze naktadac ostone ochronna. Ostrozne
obchodzenie sig z urzgdzeniem zmniejsza ryzyko zranienia
nozem.

» Elektronarzedzie nalezy obstugiwac, trzymajac je
wylacznie za izolowana rekojes¢, gdyz noze tnace
moga natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne.

W wyniku kontaktu noza z przewodem bedacym pod
napieciem, moze doj$¢ do przekazania napigcia na czesci
metalowe elektronarzedzia, co mogtoby spowodowaé
porazenie pradem elektrycznym.

» Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy
upewnic sie, ze wszystkie zabezpieczenia, ostony i
uchwyty sa prawidtowo zamocowane. Nie wolno
eksploatowac urzadzen czesciowo zdemontowanych ani
urzadzen, na ktérych dokonano niedozwolonych
modyfikacji.

» Listwe tnaca nalezy przed kazdym uzyciem
posmarowac olejem do konserwacji.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

» Niniejsze urzadzenie nie jest dostosowane do obstugi
przez osoby (facznie z dziecmi) ograniczone fizycznie,
emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez osoby z
niewystarczajagcym do$wiadczeniem i/lub niedostateczng
wiedza. Wyjatek stanowi sytuacja, w ktdrej znajduja sie
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo i otrzymuja od tej osoby instrukcje
dotyczace postugiwania sie urzadzeniem.

Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a urzadzenie
zabezpieczone w taki sposéb, zeby nie mogty sie one nim
bawic.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbacé stabilna pozycje pracy.
Elektronarzedzie prowadzone oburacz jest
bezpieczniejsze.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy odczekac az
do momentu, gdy znajduje si¢ ono w bezruchu.

» Podczas pracy urzadzenia w jego obrebie, w odlegtosci
3 metréw nie mogg znajdowac sie zadne osoby postronne
i zwierzeta. Osoba obstugujaca urzadzenie
odpowiedzialna jest za osoby trzecie znajdujace sie w
poblizu.

» Nie wolno chwytac sekatora do zywoptotu za listwe tnaca.

» Nie wolno udostepniac sekatora do zywoptotu do uzytku
dzieciom ani osobom, ktére nie zapoznaty sie z niniejsza
instrukcja. Nalezy zwrdci¢ uwage, czy w danym kraju nie
istnieja przepisy, ograniczajace wiek uzytkownika
podobnych narzedzi.

» Nie wolno nigdy cia¢ zywoptotu, jezeli w bezposredniej
bliskosci znajduja sie osoby postronne, w szczegolnosci
dzieci lub zwierzeta domowe.

» Osoba obstugujaca lub uzytkujaca urzadzenie
odpowiedzialna jest za wypadki i szkody na osobie i
mieniu, wyrzadzone innym osobom.

» Nie uzywac sekatora do zywoptotu boso ani w odkrytym
obuwiu. Podczas pracy nalezy zawsze zaktadac stabilne
obuwie robocze i dtugie spodnie. Zaleca sie uzycie
stabilnego antyposlizgowego obuwiaroboczegoiokularéw
ochronnych. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii,
gdyz mogtyby zostac ujete przez poruszajace sie czesci.

» Przed przystapieniem do pracy doktadnie zbadac
zywoptot i usunac z niego wszystkie druty i inne
przedmioty.

» Przed przystapieniem do pracy sprawdzié stan techniczny
nozy, $rub iinnych elementéw mechanizmu tnacego pod
katem ich zuzycia lub uszkodzenia. Nie nalezy nigdy
pracowac z uszkodzonym lub silnie zuzytym
mechanizmem tngcym.

» Nalezy by¢ dobrze zorientowanym w obstudze sekatora do
zywoptotu, aby w krytycznej sytuacji moc go szybko
zatrzymac.

» Pracowac nalezy tylko przy dziennym $wietle lub przy
dobrym sztucznym oswietleniu.

» Nie wolno nigdy uzywac sekatora do zywoptotu, gdy
urzadzenia zabezpieczajace nie sg zamontowane lub sg
uszkodzone.

» Przed rozpoczeciem pracy z sekatorem do zywoptotu
nalezy upewnic sie, ze wszystkie zatgczone w dostawie
uchwyty, zabezpieczenia i ostony sg prawidtowo
zamocowane. Nie wolno eksploatowac niekompletnie
zmontowanego sekatora do zywoptotu, ani takiego, na
ktorym dokonano niedozwolonych modyfikacii.

» Nie wolno chwytac sekatora do zywoptotu za jego
elementy zabezpieczajace.

» Podczas uzytkowania sekatora do zywoptotu nalezy dbac o
stabilng pozycje przy pracy i o utrzymanie réwnowagi, w
szczegblnosci podczas pracy na stopniach lub drabinie.

» Nalezy by¢ stale $wiadomym ewentualnych zagrozen z
otoczenia, ktére moga by¢ podczas cigcia zywoptotu
niestyszalne i niezauwazalne.
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» Aby miec¢ pewnosc, ze stan techniczny sekatora do
zywoptotu gwarantuje bezpieczng prace, nalezy regularnie
sprawdzac, czy wszystkie nakretki, trzpienie i $ruby sa
mocno dokrecone.

» Sekator do Zywoptotu nalezy przechowywac¢ w
bezpiecznym, suchym i niedostepnym dla dzieci miejscu
(wysoko na pétce, badz pod zamknieciem).

» Dla wtasnego bezpieczeristwa wymieniac zuzyte lub
uszkodzone czesci.

» Jezeli nie posiada sie odpowiedniego wyksztatcenia nie
nalezy probowac samemu naprawiac sekator do
Zywoptotu.

» Upewnic sig, czy czesci zamienne zostaty wyprodukowane
przez firme Bosch.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia
sie zakumulatorem

» Przed wstawieniem akumulatora nalezy upewnic sie,
ze narzedzie ogrodowe jest wytaczone. Umieszczanie
akumulatora w wigczonym narzedziu ogrodowym moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Stosowac wylacznie akumulatory firmy Bosch, ktére
zostaty przewidziane dla danego narzedzia
ogrodowego. Zastosowanie akumulatoréw innego typu
moze moze by¢ przyczyna obrazen oraz pozaru.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo
zwarcia.

[ \_ Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym

=7 hastonecznieniem, przed ogniem, woda i
E’__._“ wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie
dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem. Gazy moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z
wyrobem firmy Bosch, dla ktorego zostat on
przewidziany. Tylko w ten sposob mozna unikngé
przeciazenia, ktére jest niebezpieczne dla akumulatora.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

» Nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia akumulatora.
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.

» Akumulator nalezy przechowywac wytacznie
w temperaturze od -20 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora np. latem w samochodzie.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscic za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.
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Wskazowki bezpieczenstwa dla
fadowarek
Nalezy przeczytaé
|| wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazowek
moga spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢

niniejsza instrukcje.

tadowarke wolno uzywac tylko wtedy,

gdy jest sie w stanie w petni ocenic jej

wszystkie funkcje, wykonywac na niej
bez ograniczen wszystkie czynnosci
lub, gdy uprzednio uzyskato sie
odpowiednie instrukcje.

» Niniejsza tadowarka nie jest
przewidziana do uzytkowania
przez dzieci lub osoby ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z
niewystarczajacym
doswiadczeniem iflub
niedostateczna wiedza. Niniejsza
tadowarka moze by¢ uzytkowana
przez dzieci powyzej lat 8, przez
osoby ograniczone fizycznie,
emocjonalnie, lub psychicznie, a
takze przez osoby z
niewystarczajacym
doswiadczeniem iflub
niedostateczna wiedza tylko w
przypadku, gdy dzieci lub osoby te
znajduja sie pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej zaich
bezpieczenstwo lub gdy zostaty
one poinstruowane, jak w
bezpieczny sposdb postugiwac sie
niniejsza tadowarka i jakie
ewentualne niebezpieczenstwa

Bosch Power Tools
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zwiazane sa z jej uzytkowaniem.
W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo niewtasciwego
zastosowania, a takze mozliwos¢
doznania urazéw.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia
lub konserwaciji, dzieci powinny
znajdowac sie pod nadzorem. Tylko
w ten sposob mozna zagwarantowac,
ze nie beda sie one bawity tadowarka.

» Wolno tadowac wytacznie
akumulatory litowo-jonowe firmy
Bosch o pojemnosci nie mniejszej
niz 1.5 Ah (od s ogniw). Napiecie
akumulatora musi by¢
dostosowane do napiecia
tadowania w fadowarce. Nie wolno
fadowac jednorazowych baterii.
Takie postepowanie tworzy
zagrozenie pozarem lub wybuchem.

Chronic tadowarke przed deszczem i wilgocia.
G Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza
ryzyko porazenia pradem.

» tadowac wolno wytacznie akumulatory litowo jonowe
firmy Bosch. Napiecie akumulatora musi by¢
dostosowane do napiecia fadowania akumulatora w
fadowarce. W innym przypadku grozi niebezpieczenstwo
pozaru lub eksplozji.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.
Zabrudzenie moze stac sie przyczyna porazenia
elektrycznego.

» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stantadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zosta¢ przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, przewody i wtyki zwigkszajg
ryzyko porazenia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w
sasiedztwie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na
wzrost temperatury tadowarki podczas procesutadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Nie wolno zastania¢ szczelin wentylacyjnych

fadowarki. Ladowarka moze sie przegrzac i przestac
funkcjonowac prawidtowo.

Konserwacja

» Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z
regulacja lub czyszczeniem narzedzia ogrodowego, a
takze w sytuacjach, gdy narzedzie miatoby zosta¢
pozostawione na pewien czas bez nadzoru, nalezy
wyjac akumulator.Podczas wykonywania prac
obstugowych w poblizu ostrych nozy, nalezy zawsze nosi¢
rekawice ogrodowe.

» Skontrolowac narzedzie ogrodowe i w trosce o wtasne
bezpieczenstwo, wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

» Przed przystapieniem do sktadowania narzedzia
ogrodowego listwe tnaca nalezy posmarowac olejem do
konserwacji.

» Aby mie¢ pewnos$¢, ze stan techniczny narzedzia
ogrodowego gwarantuje bezpieczna prace, nalezy
regularnie sprawdzac, czy wszystkie nakretki, trzpienie i
$ruby sg mocno dokrecone.

» Upewnic sig, czy czesci zamienne zostaty wyprodukowane
przez firme Bosch.

» Listwe tnaca nalezy przed kazdym uzyciem
posmarowac olejem do konserwacji.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy
zapamietac te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa
interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpieczniejszemu
uzytkowaniu elektronarzedzia.

Znaczenie
Kierunek ruchu

Symbol

Kierunek reakcji

Nalezy nosié¢ rekawice ochronne

Masa

Uruchomienie

Wytaczenie

Dozwolone czynnosci

Zabronione czynnosci

.XKO-"@Q—Q\

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do ciecia i przycinania
zywoptotow i krzewdw w ogrodach przydomowych i
dziatkowych.
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Dane techniczne
Akumulatorowy sekator do zywoptotu AHS 48-20LI  AHS50-20LI  AHS53-20LI  AHS 55-20LI
Numer katalogowy 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Czestotliwo$¢ skoku na biegu jatowym min’t 2600 2600 2600 2600
Dtugos¢ prowadnicy mm 480 500 530 550
Rozwarcie zebow mm 20 20 20 20
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Numer seryjny Zob. numer seryjny (tabliczka znamionowa) na narzedziu ogrodowym
Akumulator litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy
Numer katalogowy
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Napiecie znamionowe V= 18 18 18 18
Pojemnos¢
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Liczba ogniw akumulatora
- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
tadowarka AL1830CV AL 1830 CV AL1830CV AL 1830CV
Numer katalogowy EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969
Prad tadowania A (amper) 3,0 3,0 3,0 3,0
Dopuszczalny zakres temperatur
fadowania “C 0-45 0-45 0-45 0-45
Czas tadowania (przy roztadowanym
akumulatorze)
- 1,5Ah min 33 33 33 88
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Klasa ochrony o]/ [=WAI [o]/11 [o/1

Informacja na temat hatasu i wibraciji

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-15.
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: Poziom cinienia
akustycznego 71 dB(A); poziom mocy akustycznej 91 dB(A).
Niepewnos¢ pomiaru K=1 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745-2-15 wynosza:

a,=2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat
pomierzony zgodnie z wymaganiami normy EN 60745
dotyczacej procedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do
poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan, z
innymi narzedziami roboczymi, z rdznym osprzetem, a takze
jesli nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiegac od podanego. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Bosch Power Tools
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Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci C€

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
przedstawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® jest zgodny z
wymogami dyrektyw: do 19. kwietnia 2016: 2006/95/WE,
od 20. kwietnia 2016: 2014/35/UE, 2011/65/UE, do

19. kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20. kwietnia 2016:
2014/30/UE, 2006/42/WE, 2000/14/WE, wraz zich
zmianami oraz nastepujacych norm: EN 60745-1,

EN 60745-2-15 (narzedzie akumulatorowe), EN 60335-1,
EN 60335-2-29 (tadowarka).

2000/14/WE: Gwarantowany poziom mocy akustycznej
92 dB(A). Sposob oceny zgodnosci wg zatacznika V.
Kategoria produktow: 25

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE, 2000/14/WE):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montazipraca

Zakres dostawy 1 244
Wkfadanie akumulatora 2 244
Wiaczanie 3 245
Wytaczanie 3 245
Wskazéwki robocze 4 246
Konserwacja noza 5 247
Przechowywanie i transport 5 247
Wybdr osprzetu 6 247

Wiaczenie

Dla wiasnego bezpieczefistwa

» Uwaga: Przed przystapieniem do regulacji i
czyszczenia narzedzia ogrodowego, narzedzie nalezy
wytaczy¢ i wyjac z niego akumulator.

» Po wylaczeniu sekatora, noze obracaja sie jeszcze
przez pare utamkoéw sekund.

» Nie dotykac nozy znajdujacych sie w ruchu.

» Wiacznik nalezy uruchamiac tylko woéwczas, gdy
akumulator jest catkowicie wsuniety.

tadowanie akumulatora

» Nie wolno stosowac tadowarek innego typu.
tadowarka, wchodzaca w zakres dostawy, dopasowana
jest do wbudowanego w nabytym narzedziu ogrodowym
akumulatora litowo-jonowego.

» Zwréci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie Zrédta
pradu musi zgadzac sie zdanymi natabliczce znamionowej
tadowarki. tadowarki o napieciu 230 V mozna podfaczy¢
dosieci 220 V.

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktdry
dopuszcza tadowanie tylko w zakresie temperatur, lezacym
miedzy 0 °Ci 45 °C. W ten sposob zagwarantowana jest
dtuga zywotnos¢ akumulatora.

Wskazowka: W momencie dostawy akumulator jest
natadowany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac¢ w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci.
Przerwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka
uszkodzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-jonowy jest
zabezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy
roztadowanym akumulatorze uktad ochronny narzedzia
ogrodowego wytacza je. Narzedzie ogrodowe nie dziata.

m UWAGA Po automatycz‘nym wquczepiu r!arzedzia

ogrodowego nie nalezy naciskac¢
ponownie wiacznika/wylacznika. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora.

tadowanie

tadowanie rozpoczyna sie w momencie wtozenia wtyczki
fadowarki do gniazdka sieciowego i wstawienia akumulatora
do wneki tadowania .

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne
rozpoznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny
dobdr pradu tadowania, w zaleznosci od temperatury i
napiecia akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora, a poza
tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez
caty czas przechowywania w fadowarce.
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Znaczenie wskaznikow

Migajacy (w szybkim tempie) zielony wskaznik
natadowania akumulatora

Proces szybkiego fadowania sygnalizowany
jest szybkim miganiem zielonego wskaznika
stanu natadowania akumulatora .
Wskazowka: Szybkie tadowanie jest mozliwe tylko wtedy,
gdy temperatura akumulatora znajduje sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur, zob. rozdziat ,Dane techniczne®.

\ Charge

Migajacy (w wolnym tempie) zielony wskaznik
natadowania akumulatora
G0 80% Po osqunieciu 80 %'pojemnoéci zielopy
== wskaznik natadowania akumulatora miga
wolno.
Akumulator mozna wyja¢ w celu natychmiastowego uzycia.

Swiatto ciagte zielonego wskaznika natadowania
akumulatora

. 100% Ciagte zielpne Swiatto wskaznika '

= natadowania akumulatora oznacza, ze
akumulator zostat catkowicie natadowany.
Jezeli w tadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte
wskaznika sygnalizuje doptyw pradu do tadowarki (wtyczka
znajduje sie w gniazdku sieciowym) i jej gotowos¢ do
eksploatacji.

Swiatto ciagte zielonego wskaznika natadowania
akumulatora

ﬂ; Ciagte czerwone $wiatto wskaznika

— natadowania akumulatora oznacza, ze
temperaturaakumulatoralezy poza dopuszczalnym zakresem
temperatur, zob. rozdziat ,Dane techniczne®. Po osiagnieciu
dopuszczalnego zakresu temperatur, fadowarka przechodzi
automatycznie na szybkie tadowanie.

Lokalizacja usterek

Polski| 115

Migajacy czerwony wskaznik natadowania
akumulatora

R---

Wskazowki dotyczace tadowania

tadowanie ciagte akumulatora, jak réwniez kilka
nastepujacych bezposrednio po sobie cykli fadowania, moze
spowodowac nagrzanie sie tadowarki. Jest to zjawisko
normalne i nie $wiadczy o zadnej wadzie technicznej
urzadzenia.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Miganie czerwonego wskaznika tadowania
sygnalizuje inny rodzaj usterki procesu
fadowania, zob. rozdziat ,Lokalizacja usterek".

Wskazowki robocze

Funkcja pity

Mimo iz rozwarcie zebow zezwala na cigcie gatezi o $rednicy
nie przekraczajacej @ 20 mm, czubek listwy tnacej
dostosowany zostat do ciecia gatezi o Srednicy nie
przekraczajacej @ 20 mm.

Mechanizm chroniacy przed zablokowaniem

W przypadku zablokowania noza tnacego w stawiajacym op6r
materiale, obciazenie silnika wzrasta. Inteligentny ukfad
mikroelektroniczny rozpoznaje obciazenie i zmienia
(wielokrotnie) kierunek obrotu silnika, aby zapobiec
zablokowaniu i spowodowacé przeciecie gatezi.

Ta zmiana kierunku obrotu silnika jest styszalna i moze trwac
do trzech sekund.

Po przecieciu, urzadzenie pracuje dalej w normalnym trybie
pracy, lub - wrazie przeciazenia - automatycznie
zatrzymuje noze w pozycji otwartej (gdyby np. doszto do
przypadkowego zablokowania maszyny przez druciane
ogrodzenie).

W przypadku ewentualnych probleméw z funkcjonowaniem narzedzia ogrodowego, w ponizszej tabelce znalez¢ mozna rézne
rodzaje btedéw, mozliwe ich przyczyny oraz wtasciwy sposob ich usuwania. Jezeli za jej pomoca nie uda sie lokalizacja badz

usuniecie usterki, nalezy zwrdcic sie do punktu serwisowego.

» Uwaga: Przed przystapieniem do lokalizacji usterki nalezy wytaczy¢ narzedzie ogrodowe i wyjac z niego akumulator.

Symptomy
Sekator nie dziata

Mozliwa przyczyna
Roztadowany akumulator

Usunigcie usterki

Natadowac akumulator (zob. wskazowki
dotyczace tadowania)

Blokada wigcznika nie zaskoczyta prawidtowo

zob. ,Wigczenie*

Sekator pracuje z
przerwami

Nastapito uszkodzenie wewnetrznego
okablowania narzedzia ogrodowego

Zwrdci¢ sie do punktu serwisowego

Uszkodzony wiacznik/wytacznik

Zwréci¢ sie do punktu serwisowego

Kierunek obrotussilnika stale sig zmienia, apook. zob.,Wskazowki robocze” (Mechanizm

3 sekundach zatrzymuje sie.

chronigcy przed zablokowaniem)

Silnik pracuje, noze
zatrzymuja sie

Btad wewnetrzny

Zwrdci¢ sie do punktu serwisowego

Bosch Power Tools

F016181238](7.10.15)



116 | Polski

Symptomy Mozliwa przyczyna
Noze mocno sig nagrzewaja Tepy noz

Usuniecie usterki
Oddac listwe tnaca do ostrzenia

Wyszczerbiony néz

Skontrolowac stan listwy tnacej

Za duze tarcie z powodu niedostatecznego

nasmarowania

Spryskac olejem smarowym

N6z sie nie obraca Roztadowany akumulator

Natadowac akumulator (zob. wskazowki
dotyczace tadowania)

Uszkodzone narzedzie ogrodowe

Zwréci¢ sie do punktu serwisowego

Silne wibracje/dzwigki Uszkodzone narzedzie ogrodowe

Zwréci¢ sie do punktu serwisowego

Zbyt krotki czas pracy na

jedno tadowanie nasmarowania

Za duze tarcie z powodu niedostatecznego

Spryskac olejem smarowym

akumulatora N6z nalezy oczyscié

Oczyscic ndz

ztatechnika ciecia

zob. ,Wskazowki dotyczace pracy z sekatorami®

Akumulator nienatadowany do petna

Natadowac akumulator (zob. wskazowki
dotyczace tadowania)

Czerwony wskaznik

Akumulator nie zostat (prawidtowo) wtozony

Wstawi¢ akumulator prawidtowo do tadowarki

natadowania akumulatora
miga
Nie mozna natadowaé

Styki akumulatora sg zabrudzone

Wyczyscic styki akumulatora, np. przez wie lo
krot ne wtozenie i wyjecie akumulatora. W razie
niepowodzenia akumulator wymieni¢ na nowy

akumulatora Akumulator jest uszkodzony

Wymieni¢ akumulator na nowy

Noze obracaja sie zbyt Roztadowany akumulator

wolno lub nie dziata

Natadowac akumulator (zob. wskazowki
dotyczace tadowania)

mechanizm chroniacy
przed zablokowaniem

Akumulator byt przechowywane wtemperaturze Odczekac rozgrzanie sie akumulatora do
przekraczajacej dopuszczalny zakres

temperatury pokojowej (w dopuszczalnym
zakresie temperatur, znajdujacym sie miedzy
0-45°C)

Wskazniki tadowania nie

$wieca sie do sieci

Wtyczka tadowarki nie (wtasciwie) podtaczona

Wsadzi¢ wtyczke (catkowicie) do gniazdka

Gniazdko, przewdd sieciowy lub tadowarka sg

uszkodzone

Sprawdzi¢ napiecie sieci, fadowarke wzgl. zleci¢
kontrole w autoryzowanym punkcie serwisowym
elektronarzedzi firmy Bosch

Obstuga klienta oraz doradztwo
dotyczace uzytkowania

www.bosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego
numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce
znamionowej narzedzia ogrodowego.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw
niebezpiecznych. Akumulatory moga byc transportowane
drogg ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
drogg powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowacé sie do szczegoéinych wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy
skonsultowaé sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.
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Usuwanie odpadow

Narzedzi ogrodowych, tadowarek, a takze akumulatorow/

baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw z gospodarstwa

domowego!

Tylko dla panistw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku
elektronarzedzia i urzadzenia elektroniczne,
a zgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno

i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnego z

zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze

wskazdwkami umieszczonymi w rozdziale

LTransport”.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vysvétlivky obrazkovych symboli
Proctéte si navod k pouZziti.

Zahradni nafadi nepouzivejte v desti ani je desti
nevystavuijte.

Drive nez na zahradnim naradi provedete
sefizovaci nebo Cistici prace nebo pokud zlistane
zahradni naradi néjakou dobu bez dozoru,
odejméte akumulator.

Vseobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

m VAROVANI Ctéte viechna vgrf)vgé upovzor,nc'*:nl' a
pokyny. Zanedbani pfi dodrZovani
varovnych upozornénia pokyni mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Cesky|117

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k draztim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mizete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zpiisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpedi zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ci
zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluZovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jeZ
je vhodny pro pouZiti venku, sniZuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zzadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii. Moment
nepozornosti pri pouZiti elektronaradi miize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek jako maska
proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

Bosch Power Tools
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» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté diive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mlze vést k Graziim.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si
bezpeény postoj audrzujte vidy rovnovahu. Tim mizZete

elektronaradi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpeéné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii
prisluSenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani netimysinému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte
pred nasazenim stroje opravit. Mnoho drazil ma pricinu
ve Spatné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrujte ostré a ¢isté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez urujici pouziti miize vést
k nebezpe¢nym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani
akumulatorového naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna

pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené
akumulatory. Pouziti jinych akumulatori mize vést k
poranénim a pozartim.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpiisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mtize mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» P¥i $patném pouziti miize z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nadhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oci, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miiZze zpdsobit podrazdéni
pokoZzky nebo popéleniny.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze
bezpecnost stroje zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro niizky na Zivy plot

» Drzte vSechny casti téla daleko od stfiznych nozi.
Nepokousejte se za béZiciho motoru odstrafiovat
ustfizeny material nebo stfihany material pfidrZzovat.
Sevieny ustfizeny material odstraite pfi vypnutém
naradi. Moment nepozornosti pfi pouzivani nlizek miize
vést k téZkym zranénim.

» Niizky noste za rukojet s nozem stojicim v klidu. PFi
piepravé nebo uskladnéni niizek vZdy natahnéte
ochranny kryt. Peclivé zachazeni s naradim snizuje
nebezpedi zranéni nozem.

» Drite elektronaradi pouze na izolovanych plochach
rukojeti, ponévadz stfizny niiz miiZe pfijit do styku se
skrytymi elektrickymi kabely. Kontakt stfizného noze s
elektrickym vedenim mize uvést kovové dily stroje pod
napéti a vést k zasahu elektrickym proudem.

» Zajistéte, aby vSechny ochranné pripravky a rukojeti
byly pfi pouzivani stroje namontovany. Nikdy se
nepokousejte uvést do provozu nedplné smontovany stroj
nebo stroj s nepfipustnymi modifikacemi.

» Sttihaci listu pfed pouzivanim vZdy namazte servisnim
sprejem.

Doplitkova varovna upozornéni

» Tento stroj neni uréen k tomu, aby jej pouzivaly osoby
(véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi a
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatecnymi
zku$enostmi a/nebo nedostatecnymi védomostmi, mozné
je to pouze tehdy, budou-li pro svou bezpe¢nost pod
dohledem kompetentni osoby nebo od ni obdrzi pokyny,
jak stroj pouzivat.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se
strojem nehraji.
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» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukamaa
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpe¢néji.

» Pockejte, az se stroj zastavi, nez jej odlozite.

» Béhem provozu se nesméji v okruhu 3 m zdrzovat zadné
dalsi osoby ani zvirata. Obsluha je v pracovnim prostoru
zodpovédna viici tretim stranam.

» Neuchopujte ndzky na zivy plot nikdy za stfiznou listu.

» Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jez nejsou
seznameny s témito pokyny, pouzivat niizky na Zivy plot.
Narodni predpisy mozna ohranicuji vék obsluhy.

» Strihani zivého plotu nikdy neprovadéite, zatimco se v
bezprostiedni blizkosti zdrZuji osoby, zejména déti, nebo
domaci zvifata.

» Obsluha nebo uZivatel je zodpovédny za nehody nebo
ubliZeni jinym osobam nebo jejich majetku.

» Niizky na Zivy plot nepouZivejte naboso nebo s otevienymi
sandaly. Vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Doporucuje se noseni pevnych rukavic, protiskluzové
obuvi a ochrannych bryli. Nenoste Siroky odév &i Sperky,
jez se miize/mGzou zaplést do pohyblivych dilii stroje.

» Peclivé prohlédnéte strihany Zivy plot a odstrante vsechny
draty a jind cizi télesa.

» Pred pouzitim vZdy zkontrolujte, zda nejsou noze, Srouby
nozt a dalsi dily stfihaciho mechanizmu opotfebované
nebo poskozené. Nikdy nepracujte s poskozenym nebo
silné opotfebovanym stiihacim mechanizmem.

» Seznamte se s obsluhou niizek nazivy plot, abyste je mohli
v pfipadé nouze okamzité zastavit.

» Stfihani zivého plotu provadéjte pouze za denniho svétla
nebo za dobrého umélého osvétleni.

» Nikdy nepouzivejte niizky na Zivy plot s vadnymi Ci
nenamontovanymi ochrannymi pfipravky.

» Zajistéte, aby byly pfi provozu niizek na Zivy plot
namontované vSechny dodavané rukojeti a ochranné
pripravky. Nikdy se nepokousejte uvést do provozu
nelplné smontované nlizky na Zivy plot nebo ntizky s
nepfipustnymi modifikacemi.

» Nizky na Zivy plot nikdy nedrzte na jejich ochranném
pfipravku.

» Pfi provozu niizek na Zivy plot neustale dbejte na
spolehlivy postoj a vzdy udrZujte rovnovahu, zejména pfi
pouZivani na schodech nebo na Zebficich.

» Budte si védomi Vaseho okoli a bud'te pfipraveninamozné
nebezpeéné okolnosti, jeZ béhem stiihani zivého plotu
mozna nezaslechnete.

» Zajistéte pevné usazeni vSech matic, Cepl a Sroubd, aby
byl zarucen bezpecny pracovni stav nizek na zivy plot.

» Niizky naZivy plot skladujte na suchém, vysoko polozeném
nebo uzamcéeném misté, mimo dosah déti.

» 7 bezpecnostnich dlivodli vyménte opotfebované nebo
poskozené dily.

» Nepokousejte se zahradni naradi opravovat, ledaze mate
nezbytné vzdélani.

» Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.
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Upozornéni pro optimalni zachazeni s

akumulatorem

» Dfive nez vlozite akumulator, zajistéte, aby bylo
zahradni naradi vypnuté. Vlozeni akumulatoru do
zahradniho naradi, jez je zapnuté, mize vést k Grazdm.

» Pouzivejte pouze pro toto zahradni nafadi uréené
akumulatory Bosch. Pouziti jinych akumulatord mize
vést k poranénim a k nebezpeci pozaru.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

A=2\ Chraiite akumulator pred horkem, napf. i pred

L trvalym slunecnim zafenim, ohném, vodou a

?" vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

R

» Pfi poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou vystupovat pary. Privadéjte cerstvy vzduch a
pFi potizich vyhledejte Iékafe. Pary mohou drazdit
dychaci cesty.

» Akumulator pouzivejte pouze ve spojeni s Vasim
vyrobkem Bosch. Jen tak bude akumulator chranény pred
nebezpeénym pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti m{zZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit hofet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator nezkratuijte. Existuje nebezpeci exploze.

» Akumulator chrante pred vihkosti a vodou.

» Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od =20 °C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator leZet napf. v [été v
auté.

» PrileZitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym $tétcem.

Bezpecnostni upozornéni pro
nabijecky
Ctéte vsechna varovna upo-
|| zornéni a pokyny.
Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a
pokyni mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.
Tyto pokyny dobre uschovejte.
NabijeCku pouzivejte jen tehdy, pokud
miZete vSechny funkce plné
odhadnout abez omezeni provést nebo
jste obdrzeli pfislusné pokyny.
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» Tato nabijecka neni urcena k tomu,
aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostate¢nymi
zkuSenostmi a védomostmi. Tuto
nabijecku mohou pouzivat détiod 8
let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostate¢nymi
zkuSenostmi a védomostmi pouze
tehdy, pokud na né dohlizi osoba
zodpoveédna za jejich bezpecnost
nebo pokud je tato osoba
instruovala ohledné bezpecného
zachazeni s nabijeckou a chapou
nebezpeci, kterajsous timspojena.
V opac¢ném pripadé hrozi nebezpeci
nespravné obsluhy a zranéni.

» PFi pouzivani, Cisténi a idrzbé na
déti dohlizejte. Tak bude zajisténo,
Ze si déti nebudou s nabijeckou hrat.

» Nabijejte pouze lithium-iontové
akumulatory Bosch s kapacitou od
1,5 Ah (od 5 akumulatorovych
clanku). Napéti akumulatoru musi
odpovidat nabijecimu napéti
nabijecky. Nenabijejte nenabijeci
baterie. Jinak hrozi nebezpeci
pozaru a vybuchu.

Chraiite nabijecku pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvySuje riziko urazu
elektrickym proudem.

» Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory Bosch.
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti
nabijecky. Jinak hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Udrzujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
tirazu elektrickym proudem.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku
nepouzivejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena nabijecka,
kabel a zastrcka zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi.
Z diivodu zahfivani nabijecky, jez vznika pfi nabijeni,
existuje nebezpeci pozaru.

» Nezakryvejte vétraci Stérbiny nabijecky. Nabijecka se
jinak mliZe prehrat a nebude fadné fungovat.

Udrzba

» Drive nez na zahradnim naradi provedete sefizovaci
nebo Cistici prace nebo pokud ziistane zahradni naradi
néjakou dobu bez dozoru, odejméte akumulator.Kdyz
manipulujete nebo pracujete v oblasti ostrych nozd, vzdy
noste zahradni rukavice.

» Zahradni naradi kontrolujte a opotiebované nebo
poskozené dily pro jistotu nahradte.

» Strihaci listu kvili skladovani zahradniho naradi vzdy
namazte servisnim sprejem.

» Zajistéte pevné usazeni vsech matic, Cepl a Sroubd, aby
byl zaruc¢en bezpecny pracovni stav zahradniho nafadi.

» Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.

» Strihaci listu pfed pouzivanim vZzdy namazte servisnim
sprejem.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatuijte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symbol Vam pom(ze zahradni nafadi
|épe a bezpe¢néji pouzivat.

Symbol Vyznam

Smér pohybu

Smér reakce

Noste ochranné rukavice

Hmotnost

Zapnuti

Vypnuti

Dovolené pocinani

Zakazané pocinani

‘.X\O-'@Q—ﬂ\

Prislusenstvi/nahradni dily

Urcené pouziti
Zahradni naradi je urceno ke stfihani a zastfihavani Zivych
plotii a kef'li v domacich a kutilskych zahradach.
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Technicka data

Akumulatorové niizky na Zivy plot AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Objednaci ¢islo 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600 H49G..
Pocet zdvih( pri béhu naprazdno min’t 2600 2600 2600 2600
Délka listy mm 480 500 530 550
Rozevieni zubli mm 20 20 20 20
Hmotnost podle EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Sériové Cislo Viz sériové Cislo (typovy stitek) na zahradnim naradi
Akumulator Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Objednaci ¢islo

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Jmenovité napéti V= 18 18 18 18
Kapacita

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607 336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Pocet ¢lankd akumulatoru

- 2607 336 207 5 & 5 B
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Nabijecka AL1830CV AL1830CV AL1830CV AL 1830CV
Objednaci ¢islo EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

Nabijeci proud A 3,0 3,0 3,0 3,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni “C 0-45 0-45 0-45 0-45
Doba nabijeni (vybity akumulator)

- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Hmotnost podle EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Ttida ochrany [o]/1 O/ o]/ [o/1

Informace o hluku a vibracich

Uvedena Uroven vibraci reprezentuje hlavni pouziti

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-15.

Hodnocena hladina hluku A stroje ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 71 dB(A); hladina akustického vykonu
91 dB(A). Nepresnost K=1 dB.

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K stanoveny podle EN 60745-2-15:
a,=2,5m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

elektronaradi. Pokud se ovéem bude elektronaradi pouzivat
pro jiné prace, s odliSnym prislusenstvim, s jinymi nastroji
nebo s nedostate¢nou tdrzbou, mize se troven vibraci lisit.
To miiZe zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné
Zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mliZe zatizeni vibracemi po celou pracovni
dobu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatieni k ochrané
obsluhy pred dcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradia nastrojt, udrzovaniteplych rukou, organizace
pracovnich procesd.

Bosch Power Tools

F016181238](7.10.15)



122 | Cesky
Prohlasenioshodé (€

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v odstavci
~Technicka data“ popsany vyrobek odpovida vsem
prislusnym ustanovenim smérnic do 19. dubna 2016:
2006/95/ES, od 20. dubna 2016: 2014/35/EU,
2011/65/EU, do 19. dubna 2016: 2004/108/ES, od

20. dubna 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES, 2000/14/ES
véetné jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:
EN 60745-1, EN 60745-2-15 (akumulatorovy stroj),

EN 60335-1, EN 60335-2-29 (nabijecka akumulatoru).
2000/14/ES: garantovana hladina akustického vykonu
92 dB(A). Metoda posouzeni shody podle dodatku V.

Kategorie vyrobki: 25

Technicka dokumentace (2006/42/ES, 2000/14/ES) u:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto il fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montaz a provoz

Cil pocinani Obrazek Strana

Obsah dodavky 1 244
Nasazeni akumulatoru 2 244
Zapnuti 3 245
Vypnuti 3 245
Pracovni pokyny 4 246
Udrzba noz 5 247
Uskladnéni a preprava 5 247
Volba pfislusenstvi 6 247
Uvedeni do provozu

Pro Vasi bezpecnost

» Pozor: Dfive nez budou provedeny sefizovaci a Cistici
prace, zahradni naradi vypnéte a odstraiite
akumulator.

» Po vypnuti niizek na Zivy plot se noZe jesté nékolik
sekund dale pohybuiji.

> Nedotykejte se pohybujicich se nozi.

» Spinac ovladejte pouze tehdy, pokud je akumulator
zcela zasunuty.

Nabijeni akumulatoru

» Nepouzivejte Zadnou jinou nabijecku. Dodana nabijecka
je sladéna s Li-iontovym akumulatorem vestavénym do
Vaseho zahradniho naradi.

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s idaji na typovém Stitku nabijecky. Nabijecky
oznacené 230 V mohou byt provozovany i pfi 220 V.

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jez dovoli nabijeni
pouze v rozsahu teploty mezi 0 °C a 45 °C. Tim se dosahne
vysoké Zivotnosti akumulatoru.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.
Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*

chranény proti hlubokému vybiti. Pri vybitém akumulatoru se

zahradni naradi pomoci ochranného obvodu vypne: zahradni

naradi uz vice nepracuje.

m POZOR Pt')vaut'ortlat'ickém vygnytl' zal'lraiinl'ho
naradi uz dale nestlacujte spinac.

Akumulator se mize poskodit.

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacina, jakmile je sifové zastrcka nabijecky
zastr¢ena do zasuvky a akumulator do nabijeci $achty .

Diky inteligentnimu zplisobu nabijeni se automaticky
rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a
napéti akumulatoru se nabije pravé optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se Setfi akumulator a zstava pfi uloZeni v nabijecce vzdy
zcela nabity.

Vyznam zobrazovanych prvki

(Rychle) blikajici zeleny ukazatel nabijeni
akumulatoru

Proces rychlonabijeni je signalizovan rychlym
blikanim zeleného ukazatele nabijeni
akumuldtoru .

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen tehdy, kdyz
je teplotaakumulatoru v pfipustném rozsahu nabijeci teploty,
viz odstavec ,Technicka data“.

¥] Charge

(Pomalu) blikajici zeleny ukazatel nabijeni

akumulatoru

:GO 80% Kt_iyi je akumulator nabit)’l.na 80 %, pomalu
=== blikd zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru .

Akumulator Ize vyjmout a ihned zacit pouzivat.

Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru

. 100%  Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni

akumulatoru signalizuje, Ze akumulator je
zcela nabity.

Bez nastréeného akumuldtoru signalizuje trvalé svétlo
ukazatele nabijeni akumulatoru, Ze je sitova zastrcka zasunuta
do zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.

F016181238](7.10.15)
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Trvalé svétlo cerveného ukazatele nabijeni

akumulatoru

ﬂg Trvalé svétlo cerveného ukazatele nabijeni
— akumulatoru signalizuje, Ze teplota akumula-

toru lezi vné pripustného rozsahu teploty nabijeni, viz

odstavec , Technicka data“. Jakmile se dosahne pripustného

rozsahu teploty, pfepne se nabijecka automaticky na

rychlonabijeni.

Blikajici svétlo cerveného ukazatele nabijeni

akumulatoru

X Blikajici svétlo cerveného ukazatele nabijeni
akumulatoru signalizuje jinou poruchu

procesu nabijeni, viz odstavec ,Hledani zavad®.

Upozornéni k nabijeni

Pri nepretrzitych popr. nékolikrat po sobé nasledujicich
nabijecich cyklech bez preruseni se mize nabijecka zahrat.
To v$ak neni znepokojujici a nepoukazuje to na technickou
zavadu nabijecky.

Hledani zavad

Cesky|123

Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje, ze je
akumulator opotiebovan a musi byt vyménén.

Pracovni pokyny

Rezaci funkce

Ackoli rozevieni zubt dovoluje stfihnuti vétviaz do @ 20 mm,
je Spicka strihaci listy dimenzovana pro stiihy azdo @ 25 mm.

Antiblokovaci mechanizmus

Zablokuije-li se stfizny niz v odolném materidlu, pak se zvysi
zatizeni motoru. Inteligentni mikroelektronika rozpozna tuto
situaci pretizeni a nékolikrat opakované prepne motor, aby se
tim zabranilo zablokovani stfizného noZe a aby se material
pretal.

Toto slySitelné prepinani trvaaz 3 s.

Po pretnuti pracuje zahradni naradi dale v normalnim rezimu
nebo stfizny nliZ zistane pfi neprestavajici situaci pretizeni
automaticky stat v otevieném stavu (napf. kdyz je zahradni
naradi nedopatfenim zablokovano Casti kovového plotu).

Nasledujici tabulka ukazuje pfiznaky zavad, moznou pfi€inu a téZ spravnou napravu, pokud by Vase zahradni naradi nékdy
nefungovalo bezvadné. Pokud podle ni nemizete problém lokalizovat a odstranit, obratte se na Vs servis.

» Pozor: Pied hledanim zavady zahradni naradi vypnéte a odejméte akumulator.

Mozna pFicina
Vybity akumulator

Ntizky na Zivy plot nebézi

Naprava

Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni k
nabijeni®

Blokovani zapnuti neni spravné zaaretovano

viz ,Uvedeni do provozu“

Nazky na Zivy plot bézi Vadna vnitfni kabelaz zahradniho naradi Vyhledejte servis

prerusovane Vadny spina¢ Vyhledejte servis
Smér otaceni motoru se neustale méni a zastavi viz ,Pracovni pokyny“ (Antiblokovaci
sepoca.3s mechanizmus)

Motor bézi, noze zlistavaji  Vnitini zavada Vyhledejte servis

stat

NoZe jsou horké Tupé noze Nechte nabrousit stfihaci liStu

NGz ma skuliny

Nechte zkontrolovat stfihaci listu

Prili§ velké treni kvili chybéjicimu mazani

Nastfikejte mazacim olejem

N{z se nepohybuje Vybity akumulator

Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni k
nabijeni*

Vadné zahradni naradi

Vyhledejte servis

Silné vibrace/hluk Vadné zahradni naradi

Vyhledejte servis

Doba stfihani na nabiti

Prilis velké treni kviili chybéjicimu mazani

Nastiikejte mazacim olejem

akumulatoru pfilis mala Nz musi byt vyéisten

Vydistéte n(iz

Spatné technika stithani

viz ,Pracovni pokyny“

Akumulator neni zcela nabit

Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni k
nabijeni®

Blika cerveny ukazatel

Akumulator neni (spravné) nasazen

Akumulator nasad'te spravné na nabijecku

nabijeni akumulatoru
Neni mozny Zadny proces
nabijeni

Znecisténé kontakty akumulatoru

Kontakty akumulatoru oCistéte; napr. nékolike-
rym zasunutim a vytazenim akumulatoru, popf.
akumulator nahrad'te

Vadny akumulator

Akumulator nahradte

Bosch Power Tools
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Mozna pficina
Vybity akumulator

Priznaky
Noze se pohybuji pomalu
nebo antiblokovaci

Naprava

Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni k
nabijeni®

mechanizmus nefunguje
teploty

Akumulator skladovan vné pripustného rozsahu Nechte akumulator ohrat na teplotu mistnosti

(uvnitf pripustného rozsahu teploty 0 - 45 °C)

Ukazatelé nabijeni

akumulatoru nesviti zastréena

Sitova zastrcka nabijecky neni (spravné)

Sitovou zastréku (zcela) zastréte do zasuvky

Zasuvka, sifovy kabel nebo nabijecka maji

poruchu

Zkontrolujte sitové napéti, nabijecku pfip.
nechte zkontrolovat autorizovanym servisnim
stfediskem pro elektronaradi Bosch

Zakaznicka a poradenska sluzba

www.bosch-garden.com

Pfi véech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku zahradniho naradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovas.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miiZzete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
poZadavkiim zakona o nebezpec¢nych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim tr'eti osoby (napf.: letecka
preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni
poZadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpisi.

Zpracovani odpadu

Nevyhazujte zahradni naradi, nabijecky a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU
museji byt neupotrebitelna elektricka a
elektronicka zarizeni a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotiebované akumulatory/baterie
rozebrané shromazdény a dodany k

opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-ion:

Dbejte prosim upozornéni v odstavci
LPreprava“.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vysvetlenie obrazkovych symbolov
Pozorne si precitajte tento Navod na pouZivanie.

Nepouzivajte toto zahradnicke naradie v dazdi,
ani ho vplyvom dazda nevystavujte.

Akumulator vyberajte vzdy este predtym, ako

budete vykonavat nastavovanie alebo Cistenie
naradia, alebo ked chcete nechat zahradnicke
naradie urcity ¢as bez dozoru.

Vseobecné vystrazné upozornenia a

bezpecnostné pokyny

m POZOR Pret':itajEe si v§¢'atkyV3'(strainé upoz_ornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v

nasledujlicom texte moZe mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouZivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo

siete (s privodnou $ntrou) a na ru¢né elektrické naradie

napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $ndry).

F016181238](7.10.15)
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Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horPavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odpttani pozornosti
20 strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrcka privodnejsnury ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako sii napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Chrante elektrické naradie pred ti¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceny ticel na
nosenie ruc¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnt $niiru. Zabezpedte, aby sa sietova $nira
nedostalado blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujiicimi sa su-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $niry zvysuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré st
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouZzivanie vo vonkajsom prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢
pri poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca
pri poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost osdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze
mat pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

Slovensky | 125

» Noste osobné ochranné pomaécky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpecnostna
pracovna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, Ci je
ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak rucné elektrické naradie pripojite na elektrickl
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kl'ic, ktory sa nachadza v
rotujlcej Casti ruéného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia osob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct ru¢né elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujlcimi Castami
ruéného elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického
naradia a manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je uréené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpec-
nejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnt alebo vypnlt, je nebezpecné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymiefat prisluenstvo alebo skér, ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku siefovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
toto naradie osobam, ktoré s nim nie st déverne
oboznamené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny.
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Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouZivaju neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguji
alebo ¢i neblokuji, i nie st zlomené alebo poskodené
niektoré siiciastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
suéiastky vymenit. Vela nehdd bolo spdsobenych
nedostato¢nou tdrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a €isté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daj viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktort budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny i¢el ako na predpisané
pouZitie moZze viest k nebezpecnym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ru¢ného
elektrického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporti¢a vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva
nabijacka, uréend na nabijanie urcitého druhu akumulato-
rov, na nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpedenstvo poziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné
urcené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov
mdze mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo
poZziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavaijte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, klI'iémi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.

» Z akumulatoramoze pri nespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu oci vyhl'adajte aj lekara. Unikajica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpecnost
naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre noznice na Zivy plot

» Majte vSetky casti svojho tela v dostatocnej
vzdialenosti od rezacich noZov naradia. Ked’ je néz v
chode, nepokiisajte sa odstrafiovat odstrihnuty
material ani pridrziavat material, ktory budete strihat.

Zaseknuty material odstranujte len pri vypnutom
naradi. Maly okamih nepozornosti moze mat pri pouzivani
noznic na Zivy plot za nasledok vazne poranenia.

» NoZnice na Zivy plot prenasaijte za rukovit len vtedy,
ked’ ndz nebezi. Pri prevazani alebo pocas tischovy
noznic na zivy plot majte vzdy navleceny ochranny
kryt. Starostlivé zaobchadzanie s naradim znizuje
nebezpecenstvo poranenia nozom naradia.

» Elektrické naradie drzte len za izolované rukovite,
pretoZe sa mdze stat, Ze rezaci néz sa dostane do
kontaktu so skrytym elektrickym vedenim. Kontakt
rezacieho noza s elektrickym vedenim, ktoré je pod
pridom, moZe dostat pod prud aj kovové siciastky
naradia a spdsobit zasah elektrickym pridom.

» Postarajte sa o to, aby boli pri pouzivani na naradi vzdy
namontované ochranné prvky a rukovite. Nikdy sa
nepokusajte pouzivat netplne zmontované naradie alebo
naradie s neschvalenymi modifikaciami.

» Pred pouzitim namastite noZzovy mechanizmus
oSetrovacim olejom (sprejom).

DalSie vystrazné upozornenia

» Tento vyrobok nie je ur€eny na pouZivanie pre osoby s
obmedzenymi psychickymi, senzorickymi a dusevnymi
schopnostami (ani na pouzivanie pre deti) ani pre ludi s
obmedzenymi skiisenostami a s nedostato¢nymi
vedomostami, s vynimkou pripadu, Ze na nich dohliada
kvoli ich bezpecnosti kompetentna osoba, alebo dostant
od takejto osoby pokyny, ako maju vyrobok pouzivat.
Davajte pozor na deti, aby ste zabezpecili, Ze sa nebudu
mact s vyrobkom hrat.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Pockajte na tiplné zastavenie rucného elektrického
naradia, az potom ho odlozte.

» Pocas pouzivania naradia sa nesmu zdrziavat v okruhu
3 metre Ziadne iné osoby ani zvierata. Obsluhujlica osoba
je vo svojom pracovnom okruhu zodpovedna za tretie
osoby.

» Nikdy nechytajte noZnice na Zivy plot za noZovy
mechanizmus.

» Nikdy nedovolte pouzivat noznice na Zivy plot detom ani
Ziadnyminym osobam, ktoré nie st dokladne oboznamené
s tymto navodom na ich pouZivanie. Predpisy niektorej
krajiny mozu pripadne obmedzovat vek obsluhujtcej
osoby.

» Nikdy nestrihajte Zivy plot vtedy, ked sa v bezprostrednej
blizkosti zdrziavaju nejaké osoby, predovsetkym deti,
pripadne domace zvierata.

» Obsluhujlca osoba alebo uZivatel je zodpovedny za tUrazy
a Skody sposobené inym fudom alebo za $kody naich
majetku.

» Nepracujte s tymito noznicami na zivy plot vtedy, ked'ste
bosy, alebo ked mate obuté otvorené sandale. Pri praci
noste vzdy pevnu obuv a dlhé nohavice. Odporicame Vam
pouzivat pevné pracovné rukavice, proti$mykovi obuv a
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ochranné okuliare. Nemajte na sebe volné obleCenie ani
$perky, ktoré by mohli byt zachytené pohybuijtcimi sa
sti¢iastkami néradia.

» Zivy plot, ktory pléanujete strihat, starostlivo prezrite a
odstrante z neho vsetky droty, pripadne ostatné cudzie
telesa.

» Pred pouzitim vZdy zrakom skontrolujte, €i nie st noze,
skrutky nozov alebo iné stciastky rezacieho mechanizmu
opotrebované alebo poskodené. Nikdy nepracuijte s
poskodenym alebo vyrazne opotrebovanym rezacim
mechanizmom.

» Doverne sa oboznamte s obsluhou noznic na Zivy plot, aby
ste ich v pripade nidze vedeli okamzite zastavit.

» Strihajte Zivy plot iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

» Nikdy nepouzivajte noznice na Zivy plot s poskodenymi
alebo s chybajdcimi ochrannymi prvkami.

» Presvedcte sa, ¢i st pri prevadzke noznic na Zivy plot
namontované vSetky dodané rukovate a ochranné prvky.
Nikdy sa nepokusajte pouzivat netiplne zmontované
noznice na Zivy plot alebo noznice na Zivy plot s
neschvalenymi modifikaciami (prerobené).

» Nikdy nedrzte noznice na zivy plot za ochranné prvky.

» Dbajte na to, aby ste mali pri pouzivani noznic na zivy plot
vzdy pevny postoj a vedeli udrZiavat rovnovahu,

predovSetkym pri praci na schodikoch alebo na rebrikoch.

» Majte na zreteli Specifické vlastnosti Vasho prostredia a
budte pripraveny na vznik nebezpecnych momentov,
ktoré mozno nebudete pri strihani Zivého plota pocut.

» Postarajte sa o to, aby boli véetky matice, zavrtané skrutky
a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zabezpeceny
spolahlivy prevadzkovy stav noznic na Zivy plot.

» Noznice na Zivy plot majte ulozené na suchom, vysoko
polozenom alebo uzamknutom mieste, ku ktorému nemaju
pristup deti.

» Opotrebované alebo nejakym spésobom poskodené
suciastky vzdy pre istotu ihned vymente.

» Nepokusajte sa zahradnicke naradie opravovat sami, s

vynimkou pripadu, e mate potrebné vzdelanie (Skolenie).

» Postarajte sa o to, aby boli pouZité originalne nahradné
suciastky znacky Bosch.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

» Postarajte sa o to, aby bolo zahradnicke naradie
vypnuté, ked’ doii idete vkladat akumulator. Vkladanie
akumulatorov do zahradnickeho naradia, ktoré je zapnuté,
moze sposobit draz.

» Pouzivajte do tohto zahradnickeho naradia len urcené
akumulatory znacky Bosch. PouZivanie inych
akumulatorov moze mat za nasledok poranenie alebo
sposobit poziar.
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» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

F \_ Chraite akumulator pred horticavou, napr. aj

O pred trvalym slnecnym Ziarenim, pred ohiiom,
5 vodou a vihkostou. Hrozi nebezpedenstvo

% vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumulatora
vystupovat skodlivé vypary. Zabezpeéte privod
Cerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary m6zu podrazdit dychacie
cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim
vyrobkom Bosch. Len takymto spésobom bude
akumulator chraneny pred nebezpeénym pretazenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace, alebo pésobenim vonkajsej sily moze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst
k skratu a akumulator moZze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, m6Ze vybuchniit alebo sa prehriat.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo

» Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od - 20 °C do
» Obcas precistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym

- Precitajte si vSetky

[l

Zanedbanie dodrziavania

mat za nasledok zasah elektrickym
Tieto pokyny a bezpecnostné
pripade, ak viete kompletne ohodnotit
pokyny.

vybuchu.

» Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny
v automobile.
jemnym a suchym Stetcom.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky
Vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny.

Vystraznych upozorneni a pokynov

uvedenych v nasledujicom texte moze

pridom, sposobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

predpisy starostlivo uschovaijte.

Nabijacku pouzivajte len v takom

a bez obmedzenia uskutocnit vsetky

funkcie, alebo ak ste dostali prislusné

» Tato nabijacka nie je urc¢ena na to,

aby ju pouzivali deti a osoby
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s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo
nedostatoénymi skiisenostami

a znalostami. Tiito nabijacku mozu
pouzivat deti od 8 rokov a osoby

s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo

s nedostatoénymi skiisenostami

a vedomostami vtedy, ked’ si pod
dozorom osoby zodpovednej zaich
bezpeénost alebo ak ich tato osoba
poucila o bezpeCnom
zaohchadzani s nabijackou a chapu
nebezpecenstva, ktoré si s tym
spojené.V opacnom pripade existuje
riziko chybnej obsluhy a vzniku
poraneni.

» Pri pouzivani, Cisteni a iidrzbe
davajte na deti pozor. Zabezpeci sa
tym, Ze sa deti nebudu s nabijackou
hrat.

» Nabijajte len litium-ionové
akumulatory Bosch s kapacitou od
1,5 Ah (od 5 akumulatorovych
¢lankov). Napitie akumulatora sa
musi zhodovat s nabijacim napitim
nabijacky. Nenabijajte nenabijacie
batérie. Inak hrozi nebezpecenstvo
poZiaru a vybuchu.

Chrante nabijacku pred ucinkami dazd'aa

vlhkosti. Vniknutie vody do nabijacky zvySuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nabijajte len litium-ionové akumulatory Bosch.
Napitie akumulatora sa musi zhodovat s nabijacim
napatim nabijacky. Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru
avybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom znecCistenia
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodni $niiru aj zastrcku. NepouzZivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabija¢ku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len

kvalifikovanému personalu a vylu¢ne iba s pouzitim
originalnych nahradnych suciastok. Poskodené
nabijacky, privodné $nury a zastrcky zvysujd riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Nepouzivajte nabijacku polozenti na Fahko horfavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horlavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpecéenstvo poziaru.

» Nezakryvajte vetracie $trbiny nabijacky. Nabijacka sa
inak moze prehriat a nebude spravne fungovat.

Udrzba

» Akumulator vyberajte vzdy este predtym, ako budete
vykonavat nastavovanie alebo ¢istenie naradia, alebo
ked’ chcete nechat zahradnicke naradie uréity éas bez
dozoru.Ked's nie¢im manipulujete, alebo ked nieCo robite

v priestore ostrych nozZov, pouzivajte vzdy zahradnicke
pracovné rukavice.

» Kontrolujte pravidelne svoje zahradnicke naradie a ked
zistite, Ze niektoré stciastky st opotrebované alebo
poskodené, preventivne ich kvoli vlastnej bezpecnosti
vymente.

» Pred uskladnenim zahradnickeho naradia namastite
nozovy mechanizmus o$etrovacim olejom (sprejom).

» Postarajte sa 0to, aby boli vSetky matice, zavrtané skrutky
aostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zaruc¢eny
bezpecny prevadzkovy stav zahradnickeho naradia.

» Postarajte sa o to, aby boli pouzité originalne nahradné
suciastky znacky Bosch.

» Pred pouzitim namastite noZzovy mechanizmus
oSetrovacim olejom (sprejom).

Symboly

Nasledujtice symboly st pre ¢itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi délezité. Dobre si tieto symboly a
ich vyznamy zapamétajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude pomahat lepSie a bezpecnejsie pouzivat
toto ruéné elektrické naradie.

Symbol Vyznam

Smer pohybu

Smer reakcie

Pouzivajte ochranné pracovné rukavice

Hmotnost

Zapnutie

Vypnutie

Dovolena manipulacia

&0"%Q—w\
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Pouzivanie podfa urcenia

>< Zakdzany druh manipulacie Toto zahradnicke naradie je uréené na strihanie a
zarovnavanie zivého plotu a krovia v zahradach pri dome av
Prisluenstvo/nahradné stciastky zahradkarskych koldniach.

Technické udaje
Akumulatorové noznice na zivy plot AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Vecné Cislo 3600H49F.. 3600 H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Pocet volnobeznych kmitov min’t 2600 2600 2600 2600
Dizka ¢epele mm 480 500 530 550
Vzdialenost nozov mm 20 20 20 20
Hmotnost podla EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Sériové Cislo Pozri sériové Cislo vyrobku (typovy stitok) na zahradnickom naradi
Akumulator litiovo-ionovy  litiovo-idnovy litiovo-ionovy litiovo-ionovy
Vecné ¢islo
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
Menovité napatie V= 18 18 18 18
Kapacita
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Pocet akumulatorovych ¢lankov
- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Nabijacka AL1830CV AL1830CV AL1830CV AL 1830CV
Vecné Cislo EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

Nabijaci prid A 3,0 3,0 3,0 3,0

Pripustny rozsah teploty nabijania @ 0-45 0-45 0-45 0-45

Nabijacia doba (akumultor vybity)

- 1,5Ah min 33 33 33 33

- 2,0Ah min 45 45 45 45

- 2,5Ah min 60 60 60 60

Hmotnost podla EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4

Trieda ochrany o]/ 11 O/ o]/ 1o [o/1

|nf0rmécia 0 hluénosti/vibréciéch Celkové hodnoty vibracif a;, (suma vektorov troch smerov) a
L nepresnost merania K zistované podla normy

Hodnoty hlu¢nosti zistené podfa EN 60745-2-15. EN 60745-2-15:

Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je a,=2,5m/s%, K=1,5m/s2.

typicky: Hladina akustickeho tlaku 71 dB(A); hladina Urovei kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana

akustického vykonu 91 dB(A). Nespolahlivost merania podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745

K= 1,?8‘. . amozno ju pouZivat na vzajomné porovnavanie

Poutivajte chréniée sluchu! elektronaradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia

vibraciami.
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Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale
bude elektronaradie pouzivat na iné prace, s odlisnym
prisluSenstvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou
(idrzbou, moze sa troven vibracii li$it. To moze vyrazne zvysit
zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas uréitého ¢asového
liseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas ktorych je
rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' naradie sice
bezi, ale v skutoénosti sa nepouziva. To moze vyrazne
redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.
Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred G¢inkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: tdrzba ruéného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych
tkonov.

Vyhlasenie o konformite (€

Vyhlasujeme na vlastnti zodpovednost, Ze vyrobok, popisany
nizSie v odseku , Technickeé tidaje”, zodpoveda prislusnym
ustanoveniam smernic do 19. aprila 2016: 2006/95/ES, od
20. aprila 2016: 2014/35/EU, 2011/65/EU, do

19. aprila2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2000/14/ES a zhoduje sas
nasledovnymi normami: EN 60745-1, EN 60745-2-15
(akumulatorové naradie), EN 60335-1, EN 60335-2-29
(nabijacka).

2000/14/ES: Garantovana hladina akustického vykonu

92 dB(A). Sposob hodnotenia konformity podla prilohy V.
Kategdria produktu: 25

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES,
2000/14/ES) sa nachadza u:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

" .
HeTo iV Kol
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montaz a pouzivanie

Ciel’ ¢innosti Obrazok Strana

Obsah dodavky (zakladna vybava) 1 244
Vkladnie akumulatora 2 244
Zapnutie 3 245
Vypnutie 3 245
Pokyny na pouzivanie 4 246
Udrzba nozov 5 247
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Uvedenie do prevadzky

Pre Vasu bezpeénost

» Upozornenie: Zahradnicke naradie vypinajte a
akumulator vyberajte vidy este predtym, ako budete
vykonavat nastavovacie prace alebo ¢istenie naradia.

» Po vypnuti noZnic na Zivy plot sa noze este niekol’ko
zlomkov sekundy pohybuji d'alej.

» Nedotykajte sa pohybujticich sa nozov.

» Vypinacom manipulujte vypinacom len v takom
pripade, ked’ je akumulator celkom zasunuty.

Nabijanie akumulatorov

» Nepouzivajte Zziadnu ini nabijacku. Doddvana nabijacka
je priamo kons$truovana na nabijanie litiovo-idnovych
akumulatorov zabudovanych do Vasho zahradnickeho
naradia.

» Vsimnite si napétie siete! Napatie zdroja pridu musi mat
hodnotu zhodnd s Gidajmi na typovom §titku ruéného
elektrického naradia. Rucné elektrické naradie oznacené
pre napatie 230 V sa smie pouzivat aj s napatim 220 V.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou, ktora dovoli

nabijanie akumulatora len v rozsahu tepl6t medzi 0 °Ca 45 °C.

Vdaka tomu sa zabezpeci vys$sia Zivotnost akumuldtora.

Upozornenie: Akumuldtor sa doddva v ¢iasto¢ne nabitom

stave. Aby ste zarudili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-iénovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu

Lpomocou elektronickej ochrany ¢lanku (ECL - Electronic

Cell Protection)®. Ked' je akumulator vybity, zahradnicke

naradie sa pomocou ochranného obvodu vypne: Zahradnicke

naradie uz nepracuje.

m POZOR P? aut.om?tif:kom vyplluti zéh'rva(.inickeho
naradia uz viac vypinac nestlacajte.
Akumulator by sa mohol poskodit.

Nabijanie

Nabijanie zacina vo chvili, ked' sa zasunie zastréka nabijacky

do zasuvky a akumuldtor je zasunuty do nabijacej Sachty .

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia

akumulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v
zavislosti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.

Takymto spdsobom sa Setri akumulator a pocas uloZenia v
nabijacke zostava vzdy Uplne nabity.

Vyznam indika¢nych prvkov

(Rychlo) blikajtci zeleny indikator nabijania
akumulatora

Proces rychlonabijania je signalizovany
rychlym blikanim zeleného ukazovatela
nabijania akumulatora .

Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked'leZi
teplota akumulatora v pripustnom rozsahu nabijacich teplét,
pozri odsek , Technické Udaje”.

\ Charge
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(Pomaly) blikajtici zeleny indikator nabijania

akumulatora

[GO 80% Kgd’je akumglétpr nabity na 89 %, pomaly
== Dlikd zeleny indikator nabijania akumulatora .

Akumulator mozno vybrat a ihned zacat pouzivat.

Trvalé svietenie zelenej indikacie nabijania
akumulatora

100%  Trvalé svetlo zelenej indikacie nabijania
akumulatora signalizuje, Ze akumulator je
lipIne nabity.
Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie
indikacie nabijania akumulatora , Ze zastréka nabijacky je
zasunuta v sieti a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Trvalé svietenie Cervenej indikacie nabijania
akumulatora
ﬂE Trvalé svetlo cervenej indikdcie nabijania
b akumulatora signalizuje, Ze teplota
akumulatora sa nachadza mimo rozsahu pripustnej teploty
nabijania, pozri k tomu odsek , Technické tidaje”“. Len Co sa
dosiahne teplota v pripustnom rozsahu, nabijacka sa
automaticky prepne na rychlonabijanie.

Blikajuce svetlo cervenej indikacie nabijania
akumulatora

E_ - Blikajtice svetlo cervenej indikacie nabijania
akumulatora signalizuje ind poruchu
nabijacieho procesu, pozri odsek ,Hladanie portch®.

Hl'adanie portch

Slovensky | 131

Pokyny pre nabijanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. pri ich opakovani
jeden za druhym bez prerusenia, sa nabijacka moze
zohrievat. To je vSak neskodné a nie je to prejavom technickej
poruchy nabijacky.

Vyrazne skratend prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Pokyny na pouzivanie

Rezacia funkcia

Hoci vzdialenost noZzovnoZov umoziiuje rezanie konarov az do
priemeru @ 20 mm, hrot noZového mechanizmu je
dimenzovany az na rezy do priemeru @ 25 mm.

Antiblokovaci mechanizmus

Ked' sa rezaci ndz zablokuje v materiali, ktory kladie odpor,
zataZenie motora sa zvysi. Inteligentna mikroelektronika tito
situaciu pretazenia identifikuje a opakovane prepina motor,
aby sa tym zabranilo zablokovaniu rezacich noZov a aby sa
materidl prestrihol.

Toto pocutelné prepinanie trva do 3 sekund.

Po prestrihnuti pracuje zahradnicke naradie normalnym
sposobom dalej, alebo v pripade trvania situacie pretazenia
sa rezaci n0z v otvorenej polohe zastavi (napr. v pripade, ze
zahradnicke naradie nahodne zablokuje kusok kovového
plotaapod.).

Nasledujtica tabulka obsahuije prejavy portich, ich mozné priciny ako aj korektné odstranenie poruchy pre pripad, Ze by Vase
zahradnicke naradie nefungovalo bezchybne. Ak nebudete vediet lokalizovat a odstranit vzniknutt poruchu na zaklade tejto
tabulky, obratte sa na svoju autorizovan(i servisnti opravoviiu Bosch.

» Upozornenie: Predtym, ako zaénete hl'adat poruchu, zahradnicke naradie vypnite a vyberte z neho akumulator.

Mozna pricina
Akumulator je vybity

Noznice na zivy plot
nebezia

Odstranenie priciny
Akumulator nabite, pozri aj ,,Pokyny pre
nabijanie*

Blokovanie zapnutia nie je spravne aretované

pozri ,Navod na pouZivanie®

Noznice naZivy plot bezias Vnitorna kabelaz zahradnickeho naradia je

preruSeniami porusena

Vyhladajte autorizovan servisnd opravoviiu

Porucha vypinaca

Vyhladajte autorizovand servisni opravoviiu

Smer ota¢ania motora sa stistavne meniapocca pozri,Pracovné pokyny* (Antiblokovaci

3 sek. sa zastavi

mechanizmus)

Motor bezi, noze zostavajl Internd porucha
stat

Vyhladajte autorizovanu servisnt opravoviiu

Noze sa prili$ zahrievaji ~ Noze st tupé

NoZovy mechanizmus nechat nabrusit

NOZ je vystrbeny

Dat prekontrolovat noZzovy mechanizmus

Privelké trenie kvoli nedostatoénému masteniu  Zastriekat mastiacim olejom

N6z sa nepohybuje Akumulator je vybity

Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre
nabijanie*

Zahradnicke naradie je pokazené
Zahradnicke naradie je pokazené

Vyhladajte autorizovanu servisnti opravoviiu
Vyhladajte autorizovan servisnd opravoviiu

Silné vibracie/hluk
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Symptomy Mozna pri¢ina

Doba kosenia na jedno

Odstranenie priciny

Privelké trenie kvoli nedostatoénému masteniu  Zastriekat mastiacim olejom

nabitie akumultora je No? treba vycistit

Vydistit noze

prilis krdtka Nespravna technika strihania

pozri ,Pokyny pre pouzivanie naradia“

Akumulator nie je celkom nabity

Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre
nabijanie*

Cervendindikacianabijania Akumulator nie je zasunuty (alebo nie je

akumulatora blika zasunuty spravne)

Vlozte akumulator do nabijacky spravne

Nabijanie nie je mozné

Kontakty akumulatora st znecistené

Vycistite kontakty akumulatora; napriklad
viacnasobnym zasunutim a vysunutim akumu-
latora, pripadne akumulator vymenit za novy

Akumulator je pokazeny

Akumulator vymenit za novy

NoZe sa pohybuju pomaly, Akumulator je vybity
alebo antiblokovaci

Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre
nabijanie*

mechanizmus nefunguje
rozsahu teploty

Akumulator bol skladovany mimo pripustného

Nechajte akumulator zohriat naizbovu teplotu (v
ramci pripustného rozsahu teploty 0 - 45 °C)

Indikacia nabijania

akumulatora nesvieti zasunuta do zasuvky

Zastrcka nabijacky nie je (nie je spravne)

Zastrcku zasunte do zasuvky (zasurite ju celkom)

Zasuvka, siefova $nura alebo nabijacka je

poskodena

Skontrolujte sietové napatie, nabijacku dajte
pripadne preskusat v autorizovanej servisnej
opravovni ruéného elektrického naradia Bosch

Servisné stredisko a poradenstvo pri
pouzivani

www.bosch-garden.com

Priv3etkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok

uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-miestne vecné islo
uvedené na typovom Stitku zahradnickeho naradia.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-ionové akumulatory podliehaju poZiadavkam
pre transport nebezpec¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dal$ich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba respektovat osobitné
poZiadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri
priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemajl poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné dopliujlce narodné predpisy.

Likvidacia

Neodhadzuijte opotrebované zahradnicke naradie, nabijacky

ani akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa
musia nepouzitelné rucné elektrické a
elektronickeé pristroje (elektrospotrebice) a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poskodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie zbierat separovane a

treba ich davat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane

Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Litiovo-ionové akumulatory:

Dodrzte laskavo pokyny uvedené v odseku

,Transport®.

Zmeny vyhradené.
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Magyar

Biztonsagi eloirasok

A szimbélumok magyarazata
Gondosan olvassa el az Uzemeltetési Gtmutatot.

Ne hasznalja akerti kisgépet esében és ne tegye ki
az esd hatasanak.

Ha a kerti kisgépen beallitasi vagy tisztitasi
munkakat akar végezni, vagy a kerti kisgépet egy
ideig felligyelet nélkiil hagyja, vegye ki beldle az
akkumulatort.

wr

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

mFIGYELMEZTETES O‘Ivassarelha.ziisszes .
biztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezokben leirt eldirdsok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy stlyos testi
sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eloirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6z0Oket meggyUjthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak afigyelmét, elveszthetiaz uralmata
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozé dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozo adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az
aramiités kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az

aramiitési veszély megnovekszik, haateste le van foldelve.

Magyar | 133

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megndveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és
mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy cso-
mokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csokkenti az dramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az daramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitdszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kozben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, véddsapka és fiil-
véd6 hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozo dugot a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a bedllitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs
sériléseket okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan élljon és
azegyenstilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyiijét a mozgo részektol. A bé ruhdt, az ékszereket
és a hossz( hajat a mozgo alkatrészek magukkal
ranthatjak.

Bosch Power Tools
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» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfeleld
maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfelelden miikodnek. A porgyijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkez por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése

és hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznilja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-

ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzathol
ésfvagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
uitmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e heszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalédott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt vagd-

szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben

lehet vezetni és irdnyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra valo alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok
gondos kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalo toltdkésziilékben
egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktal, kulcsoktél, szogektdl, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezéi kozotti
rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal blitse le vizzel az érintett
feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a sovényvagok szamara

» Tartsa tavol minden testrészét a vagokéstol. Ne
probalja meg mozgo kés mellett a levagott anyagot
eltavolitani, vagy a vagasra keriilé anyagot lefogni. A
beékelddott, levagott anyagot csak kikapcsolt gép
mellett tavolitsa el. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a
sOvényvago hasznalata kozben sulyos sériilésekhez
vezethet.

» A sovényvagot csak allo kés mellett és csak a
fogantytinal fogva emelje fel és szallitsa. A sovényvago
szallitasahoz vagy tarolasahoz mindig hiizza fel arraa
védoboritast. A berendezés dvatos kezelése csokkentia
kések altal kivaltott sériilések veszélyét.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyiifeliileteknél fogva fogja meg, mivel a vagokés
kiviilrél nem lathato, fesziiltség alatt all6 vezetékekkel
is érintkezésbe keriilhet. Ha a vagokeés egy fesziiltség
alatt allo vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

» Gondoskodjon arrol, hogy a berendezés iizemeltetése
soran valamennyi védéeberendezés és fogantyii fel
legyen szerelve a berendezésre. Sohase probaljon meg
egy nem teljesen felszerelt berendezést, vagy egy nem
engedélyezett médon megvaltoztatott berendezést
lizembe helyezni.

» Ahasznalat el6tt mindig kenje meg a késtartoé gerendat
karbantarto permettel.
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Kiegészito figyelmeztetések és tajékoztato

» Ez akésziilék nincs arra eldiranyozva, hogy azt olyan
személyek (beleértve a gyerekeket) hasznaljak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg a megfelel( tapasztalataik, illetve
tudasuk, kivéve ha az ilyen személyekre a biztonsagukeért
felelés mas személy felligyel, vagy utasitasokat ad arra,
hogyan kell hasznalni a késziiléket.

Gyerekeket nem szabad a késziilékkel feliigyelet nélkil
hagyni, nehogy a késziilékkel jatsszanak.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mielétt letenné.

» Uzem kozben a a berendezéstél mért 3 m sugart korén
beliil a kezel6n kiviil mas személyek, illetve allatok nem
tartdzkodhatnak. A kezelé a munkateriileten mas
személyekért sajat maga felelds.

» Sohase fogja meg a sévényvagot a vagokéseknél fogva.

» Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen eldirasokat
nem ismer6 személyeknek, hogy a sévényvagot
hasznaljak. Az On orszagaban érvényes eldirasok lehet
hogy korlatozzak a kezel6 korat.

» Sohase vagjon sovényt a berendezéssel, ha személyek,
mindenek el6tt gyerekek vagy haziallatok, tartézkodnak a
kozvetlen kozelében.

» A mas személyek dltal elszenvedett balesetekért, illetve a
mas tulajdonaban keletkezett karokért a kezeld vagy
felhasznalo felel.

» Ne hasznalja a s6vényvagot mezitlab vagy nyitott
szandalban. Viseljen mindig stabil labbelit és egy hosszu
nadragot. Célszer(i erds anyaghol késziilt kesztylit, nem
csuszos cip6t és véddszemiiveget hasznalni. Ne viseljen bé
ruhat vagy ékszereket, amely(ek) beakadhat(nak) amozgo
alkatrészekbe.

» Gondosan vizsgalja meg a vagasra keriil§ sovényt, és
tavolitsa el valamennyi drétot és idegen targyat.

» Ahasznalat el6tt mindig ellendrizze, nincsenek-e elkopva
vagy megrongalddva a kés, akés csavarjai és avago egység
egyéb alkatrészei. Sohase dolgozzon egy megrongalddott
vagy erésen elhasznalodott vago egységgel.

» Ismerkedjen meg alaposan a sovényvago kezelésével,
hogy azt egy vészhelyzetben azonnal le tudja allitani.

» Csak nappali vilagitas vagy megfelel6 mesterséges
vilagitas mellett hasznalja a sovényvagot.

» Sohase hasznalja a sévényvagot meghibasodott
védoéberendezésekkel vagy felszerelt véddberendezések
nélkiil.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a sovényvagéval szallitott
valamennyi fogantyU és védéberendezés fel legyen szerelve
a sovényvagdra, amikor azt iizemelteti. Sohase probaljon
meg egy nem teljesen felszerelt vagy meg nem engedett
modon megvaltoztatott sévényvagét izembe venni.

» Sohase tartsa a sovényvagot a védéberendezésnél fogva.
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> Asovényvago lizemeltetése kdzben mindig ligyeljen arra,
hogy biztosan alljon és tartsa meg az egyensulyat,
mindenek el6tt, ha Iépcsdn, vagy létran allva dolgozik.

» Mindig legyen tudataban a kérnyezetének és késziiljon fel
olyan lehetséges veszélyekre, amelyeket a sovény vagasa
kdzben esetleg nem hall meg.

» Gondoskodjon arrél, hogy valamennyi anya, csapszeg és
csavar biztonsagosan rogzitve legyen, hogy garantalhassa
a sovényvago biztonsagos munkavégzési allapotat.

» A hasznalaton kiviili sévényvago szaraz, magas, vagy zart
helyen térolja, ahol gyerekek azokhoz nem férhetnek
hozza.

» Azelkopott, vagy megrongalodott alkatrészeket biztonsagi
meggondolasokbdl cserélje ki.

» Ne probalja meg a kerti kisgépet megjavitani, hacsak nincs
meg ehhez a megfeleld képzettsége.

» Gondoskodjon arrél, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.

Tajékoztatd az akkumulator optimalis

kezeléséhez

» Gy6z6djon meg réla, hogy a kerti kisgép ki van
kapcsolva, miel6tt beszerelné az akkumulatort. Ha egy
bekapcsolt kerti kisgépbe szerel be egy akkumulatort, ez
balesetekhez vezethet.

» Akerti kisgépben csak az ahhoz eléiranyozott Bosch
akkumulatorokat hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy
rovidzarlat veszélye.

[ Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol,
_i@ példaul a tartés napsugarzastol, a tiiztdl, a
W viztdl és a nedvességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal
juttasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

> Az akkumulatort csak az On Bosch termékével
hasznalja. Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a
veszélyes tulterhelésektdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiilsé erobehatasok
megrongalhatjak. Belsd rovidzarlat léphet fel és az
akkumulator kigyulladhat, fiistot bocsathat ki,
felrobbanhat, vagy tdlheviilhet.

» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait.
Robbanasveszély.

» Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztdl.

» Az akkumulatort csak a —20 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

» |dénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Bosch Power Tools
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Biztonsagi eldirasok a
toltokésziilékek szamara
Olvassa el az 6sszes
|| biztonsagi figyelmeztetést
és eloirast. A kovetkezokben
leirt eldirasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérijiik ezt a biztonsagi itmutatot

gondosan drizze meg.

Csak akkor hasznalja a toltokésziiléket,

ha annak minden funkcidjat meg tudja

itéIni és megfelel6en végre tudja
hajtani, vagy ha erre megfelel6
utasitasokat kapott.

» Ez a toltokésziilék nincs arra
eldiranyozva, hogy gyerekek és
korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességii, illetve kelld
tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkezo személyek
hasznaljak. Ezt a toltokésziiléket
legalabb 8 éves gyerekek és olyan
személyek is hasznalhatjak,
akiknek a fizikai, érzékelési, vagy
értelmi képességeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg a megfelelé
tapasztalataik, illetve tudasuk, ha
azilyen személyekre a
biztonsagukért felelos mas
személy feliigyel, vagy a
toltokésziilék biztonsagos
kezelésére kioktatta oket és
megértették az azzal kapcsolatos
veszélyeket. Ellenkezé esetben
fennall a hibas mikodés és a sériilés
veszélye.

» Tartsa a gyerekeket a hasznalat,
tisztitas és karbantartas soran

feliigyelet alatt. Ez biztositja,
hogy gyerekek ne jatsszanak a
tolt6késziilékkel.

» Csak legalabb 1,5 Ah kapacitasu,
Bosch gyartmanyui lithium-ion-
akkumulatorokat toltson
(5 akkumulator-cellatol felfelé.
Az akku fesziiltségének meg kell
egyeznie a toltokésziilék
akkutolto-fesziiltségével. Ne
toltson fel nem ujrafeltoltheto
elemeket. Ellenkez0 esetben t(iz- és
robbanasveszély all fenn.

Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy
toltokésziilékbe, ez megnoveli az dramiités
veszélyét.

» Csak Bosch litium-ion-akkumulatorokat toltson. Az
akku fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék
akkutolto-fesziiltségével. Ellenkezo esetben tiiz- és
robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. Elszennyez6dés esetén
megnovekedik az dramiités veszélye.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugot. Ha valamilyen
megrongalodast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket.
Sohase nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak
megfelelden kiképzett szakembereket bizzon meg a
toltokésziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy megrongalodott
toltkésziilék, kabel, vagy csatlakozd dugd megnoveli az
aramiités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyullado
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.)
illetve gytilékony kdrnyezetben. A toltGkésziilék a toltési
folyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

> Ne takarja le a toltokésziilék szell6zényilasat. A
toltékésziilék ellenkezd esetben tiimelegedhet és ekkor
nem mikddik megfeleléen.

Karbantartas

» Ha a kerti kisgépen beallitasi vagy tisztitasi munkakat
akar végezni, vagy a kerti kisgépet egy ideig feliigyelet
nélkiil hagyja, vegye ki bel6le az akkumulatort.Viseljen
mindig kerti védokesztylit, ha az éles kések koriil végez
munkat.

» Vizsgalja feliil a kerti kisgépet és a biztonsag érdekében
cserélje ki az elhasznalddott vagy megrongalddott
alkatrészeket.

» Akerti kisgép elraktarozasa el6tt mindig kenje mega
vagokéseket karbantartasra alkalmas spray-el.
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» Gondoskodjon arrol, hogy valamennyi anya, csapszeg és J
csavar biztonsagosan rogzitve legyen, hogy garantalhassa
a kerti kisgép biztonsagos munkavégzési allapotat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.

Magyarazat
Viseljen véddkeszty(it

» Ahasznalat el6tt mindig kenje meg a késtarto gerendat Tomeg
karbantarto permettel.
Bekapcsolas
Jelképes abrak

Kikapcsolas
Az ezt kovet6 jelmagyarazat a Hasznalati Gtmutato
elolvasasanak és megértésének megkonnyitésére szolgal.
Jegyezze meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A
szimbolumok helyes értelmezése segitségére lehet a kerti
kisgép jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat

Megendedett tevékenység

Tilos tevékenység

.X&O"‘%

Tartozékok/potalkatrészek

/ Mozgasirany
I‘ Rendeltetésszerii hasznalat

Areakci6 iranya A kerti kisgép a haz kortili és hobbi-kertekben sévények és
ﬁ bokrok levagdsara és rovidre vagasara szolgal.

Miiszaki adatok

Akkumulatoros sovényvago ollo AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Cikkszam 3600H49F.. 3600 H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Uresjarati loketszam perc! 2600 2600 2600 2600
Kard hossza mm 480 500 530 550
Késtavolsag mm 20 20 20 20
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Gyari szam Lasd a kerti kisgépen elhelyezett gyari szamot (tipustabla)
Akkumulator Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Cikkszam

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
Névleges fesziiltség V= 18 18 18 18
Kapacitas

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akkucelldk szama

- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Toltokésziilék AL 1830CV AL 1830CV AL1830CV AL 1830CV
Cikkszam EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AUS 2607225969 2607225969 2607225969 2607 225969

Toltéaram A 3,0 3,0 3,0 3,0
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AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI

Akkumulatoros sévényvago ollo
Megengedett toltési hémérséklet

AHS 48-20 LI

tartomany “© 0-45 0-45 0-45 0-45
Toltési id6 (kimertilt akkumulator

esetén)

- 1,5Ah perc 33 33 33 33
- 2,0Ah perc 45 45 45 45
- 2,5Ah perc 60 60 60 60
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Erintésvédelmi osztaly o]/ 11 O/ o]/ [o/1

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-15 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésd zajszintjének tipikus értékei:
Hangnyomasszint 71 dB(A); hangteljesitményszint

91 dB(A). Bizonytalansag K =1 dB.

Viseljen fiilvédét!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745-2-15 szabvany szerint:
a,=2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatdarozasra és az elektromos kéziszerszamok
oOsszehasonlitasara ez az érték felhasznalhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra,
kiilonboz6 tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas
mellett hasznaljak, arezgésszint afenti értéktol eltérhet. Ezaz
egész munkaiddre vonatkozd rezgési terhelést Iényegesen
megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az iddszakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleloségi nyilatkozat (€

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirasra kerilé termék a megfelel 2016 aprilis 19-ig:
2006/95/EK, 2016 aprilis 20-tdl: 2014/35/EU,
2011/65/EU, 2016 aprilis 19-ig: 2004/108/EK,

2016 prilis 20-t6l: 2014/30/EU, 2006/42/EK,
2000/14/EK iranyelvek és azok modositasai valamennyi
idevagd rendelkezéseinek és megfelel a kovetkezd
szabvanyoknak: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (Akkumulator
késziilék), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (Akkumulator-
tolt6késziilék).

2000/14/EK: Garantalt hangteljesitmény-szint 92 dB(A). A
konformitas megallapitasi eljaras leirdsa a V fiiggelékben
talalhatd.

Termék kategoria: 25

A miszaki dokumentacidja (2006/42/EK, 2000/14/EK) a
kovetkez6 helyen talalhato:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Felszerelés és iizemeltetés
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A kések karbantartasa 5 247
Tarolas és szallitas 5 247
Tartozék kivalasztasa 6 247

Uzembevétel

Az On biztonsagaért

» Figyelem: Kapcsoljakiakertikisgépet és tavolitsa el az
akkumulatort, miel6tt beallitasi vagy tisztitasi
munkakat hajtana végre.

» A sovényvago ollo kikapcsolasa utan a kések a
masodperc néhany toredékéig még tovabb mozognak.

» Ne érjen hozza a mozgé késekhez.

» Csak akkor miikddtesse a kapcsolot, ha az akkumulator
teljesen be van tolva.

F016181238](7.10.15)

Bosch Power Tools



Az akkumulator feltoltése

» Ne hasznaljon mas toltokésziiléket. A kerti kisgéppel
szallitott téltokésziilék pontosan az On kerti kisgépébe
beszerelt Li-ion-akkumuldtorra van méretezve.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az dramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a tolt6késziilék
tipustablajan taldlhaté adatokkal. A 230 V-os
toltokésziilékeket 220 V halozati fesziiltségrél is szabad
lizemeltetni.

Az akkumulator egy hémérsékletellendrz6 berendezéssel van
felszerelve, amely az akkumulator toltését csak O °C és

45 °Ckozotti homérséklet esetén teszi lehetévé. Ez igen

magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az els6
alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-
késziilékben.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat
megszakitasa nem art az akkumulatornak.

A lithium-ionos-akkumulatort az ,,Electronic Cell Protection
(ECP)” védi a tul erés kisilés ellen. Ha az akkumulator
kimeriilt, a kerti kisgépet egy véddkapcsold kikapcsolja: A
kerti kisgép ekkor nem miikédik tovabb.

m FIGYELEM A.kerti kis'gép at'ltomatikus. .
kikapcsolasa utan ne nyomja tovabb a
be-/kikapcsolot. Ez megrongalhatja az akkumulatort.

A toltési folyamat

Atoltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt bedugja a
toltekésziilék haldzati csatlakozd dugojat a dugaszold aljzatba
ésa akkumulatorta akkumulator-toltékosarba.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a késziilék automatikusan felismeri az
akkumulator toltési szintjét és az akkumulator
homérsékletétdl és fesziiltségétdl fiiggden mindig az
optimalis téltéarammal télti az akkumultort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a
toltokésziilékben valo tarolas esetén mindig teljesen feltoltott
dllapotban marad.

Akijelz6 elemek magyarazata

(gyorsan) villogo lampa: z6ld akkumulator-
toltéskijelzo

A gyorstoltési eljarast azéld akkumulator
toltés kijelz6 gyors villogasa jelzi.
Megjegyzés: A gyorstoltési eljarasra csak akkor van
lehetGség, ha az akkumulator hémérséklete a megengedett
toltési homérséklet tartomanyon beliil van, lasd a ,Miszaki
adatok” fejezetet.

V] Charge

(lassan) villogé lampa: z6ld akkumulator-
toltéskijelzo

GO 80%

Ha az akkumulator toltési szintje 80 %, a zold
akkumulator-toltéskijelzd lassan villog.

Az akkumulatort azonnali hasznalatra ki lehet venni.
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Z6ld akkumulator toltéskijelzo folytonos fény

. 100% Haazéld akkumuldtor toltéskijelzé
- folytonosan vilagit, ez azt jelzi, hogy az
akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha nincs akkumulator bedugva a toltokésziilékbe, akkor a
akkumulator toltéskijelz6 folyamatos fénye azt jelzi, hogy a
halozati csatlakoz6 dugo be van dugva a dugaszoldaljzatba és
a toltokésziilék iizemkész.

Piros akkumulator toltéskijelzo folytonos fény

ﬂg Ha a piros akkumulator toltéskijelzo tartés
— fénnyel vilagit, ez azt jelzi, hogy az akku-
mulator hémérséklete a gyorstoltési tartomanyon kiviil van,
lasd a ,Miszaki adatok” fejezetet. Mihelyt az akkumulator
ismét eléri a megengedett hémérséklet tartomanyt, a
tolt6késziilék automatikusan atkapcsol gyorstoltésre.

Piros akkumulator téltéskijelzo villogo fény

H_ __  Haapiros akkumulator téltéskijelz6 villog,
ez a toltési folyamat soran fellépett egyéb
lizemzavart jelzi, lasd a ,Hibakeresés” fejezetet.

rer

Toltési tajékoztato

Ha a késziiléket folyamatosan vagy tobbszor egymas utan
szlinet nélkiil hasznalja akkumulatorok feltoltésére, akkor a
toltkésziilék felmelegedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és
nem jelenti azt, hogy a toltokésziilék miszaki szempontbol
meghibasodott.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
Iényegesen rovidebb ideig izemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalédott és ki kell cserélni.

Munkavégzési tanacsok

Fiirészelési funkcio

Annak ellenére, hogy a fognyilas legfeljebb @ 20 mm-es agak
vagasat teszi lehetévé, a késtarto gerenda csicsa @ 25 mm-
es vagasokra van méretezve.

Blokkolasgatlé mechanizmus

Ha a vagokeés egy ellenalloképes anyaghan leblokkol, a motor
terhelése megnovekszik. Az intelligens mikroelektronika
felismeri ezt a tdlterhelési szituaciot, és tobbszor egymas
utan atkapcsolja a motort, hogy meggatolja a vagokés
leblokkolasat és atvagja az anyagot.

Ez a hallhatd atkapcsolas 3 masodpercig is eltarthat.

Az tvéagas utan a kerti kisgép ismét a normalis allapotban
mikadik tovabb, illetve ha a tilterhelési szituacid tovabbra is
fennmarad, akkor a vagokés nyitott allapotban magatal leall
(példaul ha a kerti kisgépet egy fém keritésracsdarab
véletleniil leblokkolja).

Bosch Power Tools

F016181238](7.10.15)



140 | Magyar

Hibakeresés

Akovetkez0 tablazatban a hibatiinetek, azok lehetséges okai és elharitasuk modja taldlhatd, olyan esetekre, amikor a kerti kisgép
nem mUkaodik kifogastalanul. Ha a tablazat segitségével nem tudja behatarolni és elharitani a hibat, forduljon a

szervizmUhelyéhez.

» Figyelem: A hibakeresés eldtt kapcsolja ki a kerti kisgépet és vegye ki beléle az akkumulatort.

Probléma Lehetséges ok Elharitas modja
A sovényvagd nem Az akkumulator kimeriilt Toltse fel az akkumulatort, lasd a toltéssel
miikodik kapcsolatos tajékoztatot is
A bekapcsold reteszeld nincs helyesen Lasd az ,Uzembe helyezés” fejezetet
reteszelve
A sovényvagd csak Akerti kisgép bels6 vezetékei meghibasodtak  Keressen fel egy vevdszolgalatot

megszakitasokkal mikdik A be-/kikapcsolé meghibasodott

Keressen fel egy vevdszolgalatot

A motor forgasiranya allandéan valtozik és kb.
3 masodperc elteltével leall

lasd ,Munkavégzési tanacsok” (blokkolasgatld
mechanizmus)

A motor mikddik, akések Belsé hiba
allva maradnak

Keressen fel egy vevdszolgalatot

Akések felforrésodnak Akés eltompult

Csiszoltassa meg a vagokéseket

Akésen kicsorbulasok talalhatok

Ellendriztesse a vagokéseket

A kenés hidnya miatt tul magas a strlédas

Permetezze be kendolajjal

A kés nem mozog Az akkumulator kimeriilt

Toltse fel az akkumulatort, lasd a toltéssel
kapcsolatos tajékoztatot is

Akerti kisgép meghibasodott

Keressen fel egy vevdszolgalatot

Erds rezgések/zajok Akerti kisgép meghibasodott

Keressen fel egy vevdszolgalatot

Az akkumulator A kenés hidnya miatt til magas a sarlédas

Permetezze be kendolajjal

feltoltésenkénti Akést meg kell tisztitani

Tisztitsa meg a késeket

munkaideje tdl rovid Rossz véagasi technika

Lasd ,Munkavégzési tanacsok”

Az akkumulator nincs teljesen feltéltve

Toltse fel az akkumulatort, lasd a toltéssel
kapcsolatos tajékoztatot is

A piros akkumulator
toltéskijelz6 villog

Az akkumulator nincs (helyesen) felhelyezve

Tegye fel helyesen az akkumulatort a
toltokészilékre

A késziilékkel nem lehet
tolteni

Az akkumulator érintkezdi elszennyez6dtek

Tisztitsa meg az akkumulator étrintkezéit, ezt
tobbek kozott az akkumulator tobbszori beduga-
saval és kihtzasaval is el lehet érni, sziikség
esetén cserélje ki az akkumulatort

Az akkumulator hibas

Cserélje ki az akkumulatort

Akések lassan mozognak, Az akkumulator kimeriilt
vagy a blokkolasgatlo

Toltse fel az akkumulatort, lasd a toltéssel
kapcsolatos tajékoztatot is

mechanizmus nem

Az akkumulatort a megengedett h6mérséklet
mukodik

tartomanyon kiviil taroltak

Hagyja szobah6mérsékletre felmelegedni az
akkumulatort (az akkumulator megengedett
hémérséklet tartomanyan, 0 - 45°, beliil)

Az akku toltéskijelz6k nem A toltokésziilék haldzati csatlakozoé dugoja nincs
vilagitanak (helyesen) bedugva a dugaszold aljzatba

Dugja be (helyesen és teljesen) a haldzati csatla-
koz6 dugét a dugaszold aljzatba

A dugaszol6 aljzat, a haldzati csatlakozo kabel
vagy a toltokésziilék hibas

Ellendrizze a halozati fesziiltséget és sziikség
esetén egy Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely ligyfélszolgalataval ellendriztesse a
toltokésziiléket
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Vevoszolgalat és hasznalati
tanacsadas

www.bosch-garden.com

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a kerti kisgép tipustablajan talalhaté 10-
jegyl megrendelési szamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti
késziilékének javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szallitas

A termékben talalhatd lithium-ion-akkumulatorokra a
veszélyes arukra vonatkozo eléirasok érvényesek. A
felhasznalok az akkumulatorokat a kozuti szallitasban minden
tovabbi nélkiil szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitadsaval harmadik személyt
(példaul: légi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor
figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre
vonatkozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a
kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru
szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és
csomagolja be igy az akkumulatort, hogy az a csomagolason
beliil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél
esetleg szigortbb helyi eldirasokat.

Hulladékkezelés

Ne dobja ki a kerti kisgépeket, toltokésziilékeket és az

akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2012/19/EU
eurdpai iranyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkozd 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhatd

akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gy(ijteni és a

kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell

Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a ,,Szallitas”

fejezetben leirtakat.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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MoapobHas MHhopMaLMa 0 cepTUdHUKALUN
COLEPXKHUTCA BO BKNAbILLE B YNAKOBKE.

[laTa M3roToBNEHMA yKazaHa Ha NOCNeAHeN CTpaHuLe
obnoxku PykooacTsa.

KoHTaKTHan MH(hopMaLMA OTHOCHTENbHO MNOPTEpPa
COAEPXKMTCA Ha YNaKOBKe.

3apagHoe ycTpoiicTBO

CepTuehrKar 0 COOTBETCTBUM
No. TC RU C-DE.AA46.B.66950
CpoK AieCTBMA CepTMdMKaTa 0 COOTBETCTBUM

no14.12.2019
«POCTECT-Mocksa» 3A0 «PernoHanbHbilit
OpraH no ceptidmKaLnu U TECTUPOBAHHIO»
119049, r. Mockea
yn. XutHas, a. 14, ctp. 1

[lata M3roToBNEHMA YKa3aHa Ha NOCNEAHEN CTpaHULEe 06-
NoXKK PykoBogacTea.

KoHTaKTHas I/IHCbOpMaLMH OTHOCWUTENbHO UMNOPTEPA
COEPXUTCA Ha yNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl U3nenua coctanaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMMyaTaLuu Mo UCTeUEHUM 5 NeT XpaHeHUA ¢ AaTbl
M3roToBNEHNsA be3 NpenBapuTeNbHOM NPOBEPKH (Aaty
M3rOTOB/NEHHS CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA3OB U OI.I.IHGOlIHbIeAeﬁCTBMH

nepcoHana unu nonb3osarens

~ He UCMONb30BaTh C NOBPEXAEHHOW PYKOATKOW MK
NoBPEeXAEHHbIM 3aLLUTHbIM KOXXYXOM

— He UCnonb3oBatb Npu NoABNEHUHU fibIMa
HenocpeacTBEHHO U3 Kopnyca u3aenua

— He UCnonb3oBatb C ﬂepeﬁMTblM WNKU OrONEHHbIM
ANEKTPUUECKUM Kabenem

- He UCNOMb30BaTh Ha OTKPBITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxnaa (B pacnbinaemont Boae)

- He BKNouaTh Npu NonaaaH1u Bofibl B KOPMYC

— He UCNoMb30BaTb NP CUIbHOM UCKPEHUH

- He UCNonb30BaTh NpH NOABNEHUM CUNbHOM BUOpaLMK

Kputepuu npefienbHbIX COCTOAHMI

— NepeTépT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

— MOBPEXAEH KOpryc U3penus

Tvn ¥ NnepuoAUUHOCTb TEXHHUECKOr0 06CNyXHBaHHA

PekomeHAyeTca OUUCTUTb UHCTPYMEHT OT NblNK Nocne
KaX[0ro ucnonb3oBaHuA.

XpaHeHune

- HeobXOAMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

- HeobX0AMMO XpaHUTb BAANW OT UCTOUHUKOB MOBBILIEHHBIX
Temneparyp 1 BO3[EACTBUA CONMHEUHbIX Nyuen

- Npu XpaHeH11 HeobXoAMMO U3beraTb pe3koro nepenasa
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKkM He onycKaeTca

- NoapobHble TPEHOBAHUA K YCNIOBUAM XPaHEHHsA CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

~ KaTeropuuecku He oNycKaeTca nageHue 1 niobble
MeXaHWuecKue BO3AENCTBMA Ha YNAKOBKY Npu
TPaHCMOPTUPOBKe

- NpH pasrpyske/norpyske He A0MyCKAETCA UCNONb30BaHKe
nioboro BUAA TEXHUKM, paboTaloLLE N0 NPUHLMNY 3aXKMa
YNaKoBKH

- NoApobHbIe TPEHOBAHMA K YCNOBHUAM TPAHCMOPTUPOBKH
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3aHua no 6e3onacHocTH

MoAcHeHune NUKTOrpamMm
lpouunTaiTe pyKOBOACTBO NO 3KCMyaTaluu.

He ucnonb3yite CafioBbIA MHCTPYMEHT B A0XAb U
He NoABepranTe ero BO3[EMCTBUIO AOXKAA.

BblHMMaliTe akkyMynaTop nepes pabotamu no
HaCTpOl;IKe WNKU OUUCTKE CaJlOBOr0 UHCTPYMEHTA
Wnu ecnu Bbl HaoNro ocTaBnAeTe CafoBbli
MHCTPYMEHT be3 npucMoTpa.

06LMe yKasaHHA NO TeXHUKe GesonacHocTH Ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

EXA| MpoutuTe Bce ykasaHua u
m nPEAYTIP EHVE HHCTPYKLUHUH NO TeXHUKE

6e3onacHocTH. HecobnioeHne ykasaHui v UHCTPYKLIMA MO
TeXHWKe HE30NacHOCTM MOXKET CTaTb MPUUMHON NOPAXKEHUS
3NEKTPUUECKNM TOKOM, NOXapa W TAXENbIX TPaBM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLHUH W YKa3aHuA Ana byaywero
MCNONb30BaHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHUAX
MNOHATUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA HA
3NEKTPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBBIM
LUIHYPOM) W Ha aKKYMYNATOPHBIA 3NeKTPOUHCTPYMeEHT (6e3
CETEBOTO LLUHYPA).

be3onacHocTtb pa60uero MecTa

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE H XOPOLLO
oCBeLeHHbIM. becnopaAfok MNW HeoCBeLLEHHbIE YUaCTKK
pabouero MecTa MoryT NIPUBECTU K HECUACTHBIM CNyUasiM.

» He paboraiite C 3THM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOM NOMeLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA
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roproyue XUAKoCTH, BoCnnaMmeHsowuecs rasbl Unu
NbiNb. 3I'IeKTpOVIHCprMeHTbI UCKPAT, UTO MOXET
NPUBECTU K BOCNNIAMEHEHUIO NbINTK UNK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM He
ponyckaiite 6nusko k Bawemy pabouemy mecty feteit
¥ NOCTOPOHHKX NuL,. OTBNEKWMCD, Bbl MOXeETE NOTEPATH
KOHTPOb Haf 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

InektpobesonacHocTb

» LlitencenbHan BUNKa aNeKTPOMHCTPYMEHTA iOMKHA
NOAXOAHTD K WTENncenbHoii po3eTke. Hu B koem cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHyo BUnKky. He npumenainTte
nepexogHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLMTHBIM 3a3eMneHneM. HensmeHeHHble
LTeNCcenbHble BUIKK U NOAXOAALLME LTENCEeNbHble
PO3ETKM CHUXAKT PUCK NOPAKEHNUA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpalanTe TenecHbIi KOHTAKT C 3a3€MNEHHbIMH
NOBEPXHOCTAMM, KaK T0: C prﬁamu, 3NeMeHTaMu
oTonneHuA, KYXOHHbIMU NNUTaMH U XONOAUNbHUKaAMH.
[Mpu 3a3emnennu Balero Tena NoBbILLAETCA PUCK
NopaXXeHMA ANEKTPOTOKOM.

> 3awuuaiite aNeKTPOMHCTPYMEHT OT BOXKASA H CbIPOCTH.
TMPOHMKHOBEHWE BOLbI B INEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PHCK NOPAXEHWUA ANEKTPOTOKOM.

» He pa3speLuaeTca MCMONb30BaTh WHYP He N0
Ha3HaueHHI0, HanpuMep, ANA TPAHCNOPTUPOBKH UNH
noABeCKH 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, UMK ANA
BbITATHBAHHUA BUNKH U3 LUTENCENbHON PO3ETKH. 3aLyu-
wwaiTe WHYp OT BO3AEHCTBUA BLICOKUX TEMNepaTyp,
macna, ocTPbIX KPOMOK W NOABWKHbIX YacTei anek-
TPOHHCTPYMeEHTA. OBPEXAEHHDIN UK CNYTAHHbBIA LWHYP
MOBbILIAET PUCK NOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITbIM
HebOM NpuMeHsiiTe NPUroAHbie ANA 3TOro Kabenu-
YANUHUTENHU. [IPUMEHEHWe NPUroAHoro Ansa paboTbl noa
OTKPbITbIM HEDOM Kabens-yaMHHTENsA CHKAET PUCK
NOpaXeHUsA NeKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO H36eXaTb NPHMEHeHHA
3NEKTPOMHCTPYMEHTa B CbIPOM MOMELLEHHH,
NOAKNIOUaNTE INEKTPOUHCTPYMEHT uepes yCTPOHCTBO
3aLUUTHOrO OTKNIOUYEHHA. [PUMeHeHHe YCTPOHCTBa
3aLLMTHOrO OTKMIOUEHMA CHIXKAET PUCK 3NEKTPUUECKOrO
MOpPaxXeHus.

be3onacHocTb noaen

» ByabTe BHUMaTeNbHbIMU, CNEHUTE 3a TeM, uTo Bbi
[Lienaete, U NPOAYMaHHO HaunHaiTe paboTy ¢ aneKTpo-
MHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTech 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTanoM COCTOAHHM HNH ecnik Bbl Haxo-
[HTECh B COCTOAHUH HAPKOTHUECKOTO UK
anKoronbHOro oNbsHeH!s HNK N0, BO3AEHCTBHEM
nekapcts. OfIH MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NPy paboTe
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMam.

» lMpuMeHsiTe CpeacTBa HHAUBUAYaNbHOH 3aLMTbI U
BCeraa 3aluTHbIe OYKH. MCronb3oBaKue cpeacts
WHOMBUIYANbHOM 3aLLMTbI, KaK TO: 3aLLMTHOM MaCcKH,
0byBM Ha HECKONb3ALLEN NOAOLIBE, 3aLMTHOTO WNeMa
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WN1 CPEACTB 3aLLMTbl OPraHOB CMyXa, — B 3aBUCHMOCTH OT
B1fa paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK
NoMyyeHuA TPaBM.

» MpenoTBpaiyaiiTe HenpeaHaMepeHHOe BKNIOUEHHe
aneKTpouHcTpyMeHTa. lepea nopknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTa K SNEKTPONUTAHHIO U/HUAH K
aKKymynaTopy ybeautech B BbIKNIOU@HHOM COCTOAHHH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. YepxKaHue nanblia Ha
BbIK/ItOUaTE/E NPH TPAHCNIOPTUPOBKE
3NEKTPOMHCTPYMEHTA U NOAKMIOUEHHE K CETH NUTaHKA
BK/TIOUEHHOTO 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA UpeBato
HECUaCTHbIMM CYYaAMU.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHDIH HHCTPYMEHT UK raeuHbie
KNIOUM A0 BKNIOUEHHSA INEKTPOUHCTPYMEHTa.
MHCTPYMEHT MK KNHoY, HaXOAALLMICA BO BpaLLatoLiencs
YaCTH 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPDABMaM.

» He npuHuMmaiiTe HeecTeCcTBEHHOE NONOXEHHE Kopnyca
Tena. Bcerpa 3saHumaiite ycTounBoe nonoxeHue u
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofaps atomy Bbl MoxeTe
nyyLe KOHTPONUPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B
HEOXMAAHHBIX CUTYaLIMAX.

» Hocute nopgxopsauyio pabouyio ogexay. He Hocute
WWHPOKYIO OAEXKAY U YKpaLueHus. [lepxuTte BONoChbl,
ofieXay M pPyKaBHLibl BAANK OT ABHKYLLUXCA YacTen.
LLInpokas opexnaa, yKpalweH!sa U1 AMHHbIE BONOCHI
MOrYT BbITb 3aTAHYTbI BPALLAIOLLMMUCA UACTAMM.

» Mpu HannuMn BO3MOXXHOCTH YCTAaHOBKH
NbiNneoTcacbiBalOWUX U I'IbIHECGOPHbIX ycrpoﬁcm
npoBepAiTe HX NPHCOEAUHEHHUE U NPABUNbHOE
ucnonb3oBaHue. [IpUMEHEHKE MbiNeoTcoca MOXeT
CHU3UTb ONACHOCTb, CO34aBaeMYyHo Mbl/blo.

MpuMeHeHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpalLeHHe ¢ HUM

» He neperpy»aite 3neKTpoMHCTPyMeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii paboTbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HafeXHee B yKazaHHOM
[QManasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NPH
HeMCNPaBHOM BbiKniouarene. INeKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbII He MOAAAETCA BKNIOUEHMIO UMW BBIKNIOUEHHIO,
ONaceH 1 JomKeH bbITb OTPEMOHTUPOBaH.

» [lo Hauana HanafKH ANEKTPOMHCTPYMEHTA, nepea
3aMeHoil NpUMHaANeXHoCTeN U NpeKpalLeHneM paboTbl
OTKMIOUaNTe WTENCeNbHYH BUNKY OT PO3ETKH CETH
W/MNK BbIHbTE aKKYMYRATOP. ITa Mepa Npeaoc-
TOPOXXHOCTH NPEeAOTBPALLAET HENPeAHAMePEHHOe
BKNIOUEHHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe 3INeKTPOMHCTPYMEHTbI B HAOCTYNHOM Ans
neteii mecte. He paspeluaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C HUM
WNU HEe YMTANHU HACTOALMX HHCTPYKLMUHA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI OMACHbI B PYKax HEOMbITHbIX UL,

» TwarenbHo yXaXKuBaiiTe 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio GyHKLUIO U XOf
ABWXYLMUXCA YacTeil INEKTPOUHCTPYMEHTa,
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OTCYTCTBHE MONOMOK HNH NOBPEXAEHHUH,
OTPHLATENbHO BAMAIOLMX HA (DYHKLMIO INEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [loBpeXxaeHHbIe YacTH JOMKHbI ObITb
OTPEMOHTHPOBaHbI ;0 HCNIONb30BaHHA
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. [110x0e 0bCnyxuBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHOM BoNbLLOrO
UMCNa HECUACTHbIX CNYUaeB.

» [lepXxuTe pexyLuuil HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM H
UHCTOM COCTOAHNM. 3aD0TNNBO YXOXEHHbIE PEXYLLME
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLIMMU KDOMKaMK PEXe
3aKNUHUBAIOTCA U X NIErue BECTH.

» MpumeHaiiTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH,
paboumne HHCTPYMEHTbI U T.1N. B COOTBETCTBUH C
HACTOALMMM HHCTPYKLHUAMK. YUHTbIBaiTE NPH ITOM
pabouue ycnoeus u BoinonHaemyio pabory.
Mcnonb3oBaH1e aNEKTPOUHCTPYMEHTOB /1A
HEeNpeyCMOTPEHHBIX PabOT MOXET NPUBECTH K OMACHbIM
CUTyaLmaMm.

MpumeHeHHe 1 0bCnyXKUBaHHE
aKKyMYNATOPHOro HHCTPYMEHTa

» 3apsxaiiTe aKKyMyNATOPbI TONbKO B 3apAAHbIX
YCTPOIACTBaX, PeKOMEHAYEMbIX H3rOTOBUTENEM.
3apsAaHOe yCTPOHCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE NS
OMpeaeneHHoro BUaa akKyMyNATOPOB, MOXET NPUBECTH K
MoXapHOM ONacHOCTM NPH UCMONb30BaHKUM €10 C APYTUMH
AKKYMyNATOPAMH.

» MpumeHsiite B INeKTPOMHCTPYMEHTAX TONbKO
npeAycMOTPeHHble ANA 3TOro aKKyMynATopbl.
Mcnonb3oBaHue Apyrux akKyMynsaTopoB MOXET NPUBECTH
K TPaBMaM U1 NOXapHO¥ ONacHOCTH.

» 3awmwaiite HeHCNoONb3yeMbli aKKyMynaTop oT
KaHL,enApCKNUX CKPenoK, MOHeT, Kniouei, rBo3en,
BHUHTOB W APYTHX ManeHbKUX MeTannu4YecKux
npeAMeToB, KOTOPble MOTYT 3aKOPOTUTDL MONioca.
KopoTkoe 3amblkaHKe NOMOCOB akKyMY/IATOPa MOXET
NPUBECTH K 0XXOTaM WK NoXapy.

» [pu HenpaBUNbHOM HCTIONb30BAHUK U3 aKKYMYNATOpa
MOXeT noTeub XuakocTb. U3beraiite
CONPHKOCHOBEHHS C Heil. [pu cnyuaifHoM KOHTaKTe
npomoNTe COOTBETCTBYHOLLEEe MeCcTO BOAOH. Ecnu ata
UAKOCTb NONaZeT B rNasa, T0 ONONHUTENbHO
obparuTech 3a NOMOLYbIO K Bpauy. Beitekaiolas
aKKyMyNATOPHAs XMOKOCTb MOXET NPUBECTH K
PasapaXeHUI0 KOXK UK K 0XKOraMm.

Cepsiuc

» PeMoHT Bawero anekTpoMHCTPyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanu(ULUPOBAHHOMY NEepPCOHany U TONbKO C
NpUMEHEeHHeM OpPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTel. ITUM
obecneunBaetca He30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke be3onacHocTu Aanfa

KyCTOpe30B

» [lepXxuTe BCE YaCTH TeNa Ha PaCCTOSHHH OT PeXyLLero
HOXa MHCTPYMeHTa. HuKoraa He nbiTaiTech yAanuTh
cpe3aHHbli MaTepuan nubo aepxkatb cpe3aemblii
MaTepHan npu paboraiouiem Hoxe. YaanaiTe

3acrpnBumv“| MaTepHan ToNbKo NPU BbIKNIOYEHHOM
UHCTPYMEHTE. CeKyHﬂHaﬂ HEBHUMATENbHOCTb NPU
MCNONb30BaHUKU KYCTOPE3a MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMam.

» MepeHocuTe KycTOpe3 3a pyuKy NPH BbIKNIOUEHHOM
Hoxe. Mpy TPaHCNOPTHPOBKe U XPaHEHUH KycTopesa
BCerAa HaAeBaiiTe 3aLMUTHBIIH Yexon. AkkypaTHoe
obpalleHme C MHCTPYMEHTOM CHIKAET ONacHOCTb
TPABMUPOBAHMA HOXOM.

» 06A3aTenbHO AepXKUTE INEKTPOMHCTPYMEHT 3a
M30NTHPOBaHHbIE PYUKH, NOCKOMbKY HOX MOXET 3afieTh
CKPbITYI0 3NEKTPONPOBOAKY. KOHTAKT HOXa C
HaxoAALLEMCA MO HaNPAXEHUEM NPOBOAKON MOXeET
3apAXarb MeTanMueck1e YacTu 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U
MPUBOAMTD K Y1aPY INEKTPUUECKMM TOKOM.

» MposepsiiTe NPaBUNbHbIA MOHTAaX BCEX 3aLUNTHbIX
YCTPOICTB M PYKOATOK NPH NPUMEHEHUH MHCTPYMEHTa.
Hu B KOeM Cnyuae He NbiTaiTech BKNIOUATb HE NONHOCTbIO
COBPaHHbIH UHCTPYMEHT UM UHCTPYMEHT C
HECAHKLMOHWPOBAHHbIMM MOAUDUKALMAMM.

» MNepep ucnonb3oBaHHeM BCErAa CMasbiBaiTe
HOXeBoil bpyc cnpeem Ans yxopa.

[JononuutenbHble NpeaynpesuTenbHble
yKa3aHus

» HacToALLMI 3NeKTPOMHCTPYMEHT He NpefHa3HaueH ana
UCMONb30BaHWA NULAMH (BKNIoUas feTei) ¢
OrpaHUYeHHbIMM (PU3UUECKUMHU, OPraHONENTUUECKUMU
UN1 YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM UK C HELLOCTATOUHBIM
OMbITOM W/WNW HE[OCTaTOUHBIMM 3HAHUAMM, 33
UCKNIOUEHUEM CNyUaeB, KOrAa OHU HAXOAATCA Nof,
Ha[l30pOM N1Lia, OTBETCTBEHHOT0 33 UX 6830MacHOCTb, UK
MOMyyaIoT OT HETO MHCTPYKLMK NO 3KCNNyaTaLuu
HaCTOALLEro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

[leTh fomKHbI HAXOAUTLCA MO NPUCMOTPOM, UTObbI
13bexaTb BOSMOXHOCTH UIPbl C 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Bcerpa pepxure 3NeKTPOHHCTPYMEHT BO BpeMsA
paboTbl 06eMmMH pykamu, 3aHAB NpeABapUTENbHO
ycToiu1BOe nonoxexue. [1Byms pykamu Bol pabotaete
bonee HaLEXHO C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» NaiiTe 3NeKTPOHHCTPYMEHTY NONMHOCTbIO 0CTAHOBUTLCA
M TONbKO NOCNE 3TOro BbINYCTHTE €ro U3 PyK.

» Bo Bpems paboTbl B paguryce 3 M He AOMKHbI HAXOAUTLCA
ApYrie NofM UMK XKMBOTHbIE. [OCTOPOHHHKE N1La B
npegenax pabouei 30HbI HAXOAATCA Mo
OTBETCTBEHHOCTbIO NONb30BaTENA.

» Hukoraa He bepuTe KycTopes 3a HoXeBoM bpyc.

» Hukorga He No3BonANTe NONb30BATLCA KYCTOPE30M ETAM
UMY LM, HE 3HAKOMBIM C 3TUMK YKa3aHUAMMU.
HaunoHanbHble NpeanucaHua MoryT OrpaHnuMBaTh
BO3pacT oneparopa.

» HuKora He nonb3yiTech KycTope3oM, eciv nobnusoctu
HaxoAATCA ApYrue NofM, B 0CODEHHOCTU IETU UNK
[OMaLLHKe XMBOTHbIE.

» Onepartop Wnu nonb3oBaTe/b OTBETCTBEHEH 3a
HecuacTHble Cyyau W yLiepb, HaHeCceHHbIA APYTUM T1LaM
UMY UX UMYLLECTBY.
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» He paboTaitTe ¢ KycTOpPE30M HOCAKOM UMK B OTKPbITHIX
caHganax. Bceraa ofeBaiite npouHyio 00yBb U AMHHbIE
Bptoku. PekomeHayeTca ofeBaTb NPOUHbIE PyKaBHLbI,
Heckonb3siLLylo 00yBb U 3aLLuTHbIE OUKK. He HocuTe
CBODOAHYI0 OfEXY U YKPALLEHHS, TOCKONbKY OHW MOTYT
3anyTaTbCA BO BPALLAIOLLMXCA AETANAX.

» TarenbHO OCMOTPKTE yuacTokK, Ha KOTOPOM Bbl
cobupaetech noapesarb KycTbl, U ybepuTte BCO
MPOBO/IOKY M NPOYKE UyXKEepPOAHbIE NPEAMETHI.

» [lepen “cnonb3oBaHWeM BCErAa NPOBEPANTE HOXM,
BUHTbI HOXEW 1 ipyr1e AeTanu HOXEBOTO y3na Ha NpeameT
WU3HOCa W NoBpeXxaeHus. Hukoraa He pabotaite ¢
NOBPEXAEHHBIM UMK CUNBHO U3HOLLEHHBIM HOXEBbLIM
Y31oM.

» O3HaKOMbTEeCh C IPUHLMNamMK paboTbl KycTopesa, uTobbl B
cnyyae ocTpoi HeobxoanmocTy Bbl Mornu bbicTpo ero
OCTaHOBMTb.

» [oppesaiTe KyCTbl TONbKO NPU IHEBHOM CBeTe MO0
XOPOLUEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUH.

» HuKorAa He MCMONb3yHTe KyCTOpes C NOBPEXAEHHbIMMU
3aLUUTHBIMM YCTPOHCTBaMK UK BOObLLE He3 TaKOBbIX.

» Ybeautech, uTo Npu 3KCNTyaTaLum KycTopesa
MOHTUPOBaHbI BCE NPUAaraeMble PyKOATKM W 3alLUTHbIE
yCTpoWcTBa. HMKoraa He nbiTaiTech pabotarh ¢ He
MOMHOCTbIO COBPAHHBIM KYCTOPE30M UK KYCTOPE3oM, B
KOTOPOM ObiNy BbINONHEHbI HE[OMYCTUMbIE U3MEHEHMS.

» HuKorza He iepXuTe KycTopes 3a ero 3aluTHoe
YCTPOMCTBO.

» [pu paboTe ¢ KycTope3oM Bceraa cnesute 3a
YCTOMUMBOCTbIO CBOETO MONOXEHHUA M COXPaHANTE
paBHOBECHE, B YUaCTHOCTH, €CNU Bbl CTOUTE Ha CTYNEeHbKax
WNK NECTHULIE.

» BHUMATENbHO CneauTe 3a OKPYXKaALOLLEN CUTYaLMen 1
BynbTe roToBbI K BO3MOXHBIM OMACHbIM MOMEHTaM,
KoTopble Bbl MOXeETE He YCnbilwatb Npy NoApesaHnu
KyCTapHuKa.

» poBepsiTe BCe raiku, bonTbl ¥ BUHTBI HA NPeAMET
NPOYHOM NOCafKK C Lienblo obecreuenns besonacHoro
pabouero cocTofAHMA KycTopesa.

» XpaHuTe KycTopes B CyXOM, BO3BbILLEHHOM UK
OTpPaXAeHHOM, HeJOCTYNHOM A/1A fieTel MecTe.

» [1nA coxpaHeH1a 6e30MacHOCTU MEHANTE U3HOLLIEHHbIE
WNU NOBPEXAEHHbIe YacTu.

» He nbiTaiTecb OTPEMOHTUPOBATH Caf0BbIA MHCTPYMEHT,
ecnu TonbKo y Bac HeT Heobxognmoro ana atoro
obpaszoBaHua.

» [1nf13aMeHbl UCONb3YHTE OPUTMHANBHbIE 3aNaCHbIE YacTH
thupmbl Bosch.

Yka3aHusa no ONTUManbHOMY oﬁpameumo C

aKKyMynATopom

> Y6enuTech, UTo Cafi0BbIH MHCTPYMEHT BbIKNIOUEH,
npexae uem BCTaBNATb aKKYMYNATOPHYI0 6aTapelo.
YcTaHOBKa akKyMyNATOPHO# baTtapen Bo BKMIOUEHHIN
Cafi0BbIi UHCTPYMEHT MOXET MPUBECTU K HECUACTHOMY
cnyvato.
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» Ucnonb3yiite TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIE ANA AAHHOTO
Cafi0BOro MHCTPYMEHTa aKKyMYnATopHble batapen
npousBoacTea Bosch. Mcnonb3oBaHue apyrux
aKKYMYNATOPHbIX baTapeit MOXeT NPMBECTU K TPaBMaM
upeBaTto BO3HUKHOBEHHWEM NOXapa.

» He BckpbiBa#iTe akKymynartop. [1py 3T0M BO3HUKAET
0MacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHMA.

F \_ 3awmwaiite akkymynaTopHyto barapeto or
O BbICOKHUX TEMNepaTyp, Hanp., OT ANUTENbHOrO

SG7 HarpeBaHus Ha CONHUe, OT OTHA, BOAbI U BNary.
CylLecTByeT 0MacHOCTb B3pbiBa.
P\

» [pn noBpeXAeHHH W HEeHaANeXaLleM HCTIONb30BaHNH
aKKyMynATopa MoXeT BbiienuTbcA ra3. 06ecneunte
NPHUTOK CBEXXEro Bo3AyXa M NpH BOSHUKHOBEHHH
%anob obparutech k Bpauy. [a3bl MOTYT Bbi3BaTh
pasfpaxeHne AblXxaTenbHbIX MyTeN.

> Ucnonb3yiite akKyMynaTopHyto baTapeto Tonbko B
KOM6uHauuu ¢ Bawunm unctpymentom Bosch. Tonbko
Tak Bbl cMOXeTe NpefoTBPATMTb ONACHYI0 NEPerpy3ky
aKKyMynsTopa.

» OcTpbiMH NpeAMeTaMH, KaK Hanp., rBO3AeM UK
OTBEPTKOW, a TAKXKe BHELUHUM CHNOBbIM
BO3A,eHCTBHEM MOXHO NOBPEANTb aKKYMYNATOPHYIO
6arapeto. 370 MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY
KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0, BO3rOPaHHUIO C 33aAibIMNEHHEM,
B3PbIBY MNK NeperpeBy akkyMynATOPHOM batapew.

» He 3ambikaiiTe HAKOPOTKO aKKYMYNATOP. IT0 CO3/aeT
OMacHOCTb B3pbIBa.

» 3alyuiLanTe akKyMynAaTop OT BNaru 1 BOAbI.

» XpaHuTe akkyMynAaTop TONbKO B AManasoHe Temneparyp ot
-20 °C o 50 °C. He octaBnaiiTe akkyMynsTop NeTom B
asTomobune.

» Bpewms 0T BpeMeHH NPoUMLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE
Npopesn akkyMynATopa MArkon, CyXor U YUMCTON
KMCTOUKOM.

YKa3aHuA no TexHuke 6esonacHocTy

MHCTPYKLMM N0 TEXHUKE
WHCTPYKLM# N0 TEXHMKe 6e30MacHOCTH
TAXKENbIX TPABM.

ANA 3apAAHbIX YCTPOHCTB
II MpoutnTe BCe yKa3aHUA U
L"I 6e3onacHocTH. YnyLieHus B

OTHOLLEHUH YKa3aHWH 1
MOTYT CTaTb MPUUMHON MOPAKEHUA
3NEeKTPUUECKUM TOKOM, NoXapa U
TwarenbHO cOXpaHANTE 3TH
MHCTPYKLUK.
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Monb3ynTech 3apAAHbIM YCTPOUCTBOM
TONbKO B TOM CNyuae, ecnv Bbl B
COCTOSHUM MONMHOCTbHIO OLEHHUTb €r0
(hYHKLWW M NPUBECTH UX B leHCTBHE
WNK NONYYMNK COOTBETCTBYHOLLME
yKa3aHus.

» ITO 3apAAHOEe YCTPOHCTBO He
npeAHa3HaueHo Ana
MCNONb30BaHNA A€TbMH U NULAMH
C OrPaHHUUEHHbIMH (hH3HUECKUMH,
CEHCOPHbIMW UNH YMCTBEHHbIMH
CNocobHOCTAMM UNH
HeA0CTaTOUHbIM ONbITOM U
3HaHuAMM. lonb30BaTbCA 3TUM
3apAgHbIM YCTPOMCTBOM €TAM B
BOo3pacTe 8 neT v nuyam c
OrpaHMUYEHHbIMHU (DU3UUECKHMH,
CEHCOPHbIMH UMK YMCTBEHHbIMH
CNocobHOCTAMM UNK C
HeA0CTaTOUHbIM ONbITOM U
3HAHMAMH pa3peLlaeTca TONbKo
noa NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOI0
3a X 6€30NacHOCTb NHLA UNK eCNU
OHM NPOLLUNK UHCTPYKTAX Ha
npeAMeT HafieXKHOT o
MCNONb30BaHKA 3aPAAHOIO
YCTPOHCTBa M NOHMMAIOT, KaKne
OMacCHOCTH UCXOAAT OT Hero. Haue
CyLLECTBYET OMACHOCTb
HenpPaBMIbHOIO UCMONb30BAHHUA U
NONYY€eHWs TPABM.

» CMoTpHTe 32 AETbMU NPH
Nonb30BaHUH, OUHCTKE U
TeXHUUYeckom obcnyxuBanuu. [letn
He [OMKHbI UrpaTb C 3apSAAHbLIM
YCTPOWCTBOM.

» 3apsxanTe TONbKO NUTUEBO-
MOHHble aKkKymynaTopbl Bosch
emKocTbio ot 1,5 A-y (ot
5 anemenToB). Hanpsxxenue
aKKyMynATOpa AOMKHO NOAXOAUTD

K 3apAAHOMY HanpsXXeHHI0
3apagHoro yctpouctea. He

3apAxaiTe He3aps)Kaemble
6arapewu. MHaue cywiectyet
0MacHOCTb NoXapa 1 B3pbIBa.

3awmwaiite 3apagHoe yCTPONCTBO OT JOXKAA H

G CbIPOCTH. [IPOHMKHOBEHHE BOAbI B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO NOBbILIAET PUCK MOPaXeHHs
3NEKTPOTOKOM.

» 3apsaxaiiTe TONbKO NUTHEBO-HOHHbIE
akkymynsaTopHbie 6atapen Bosch. Hanpsxenue
aKKyMYNATOPa 0NKHO NOAXOAUTb K 3apAAHOMY
HanpAXKeHMI0 3apAAHOro yCTporcTBa. MHaue
CYLLeCTBYET ONACHOCTb MOXapa W B3pbiBa.

» Copepxute 3apagHoe yCTPOHCTBO B UHCTOTE.
3arpA3HeHNA BbI3bIBAOT ONMACHOCTb NOPAKEHUA
3NEKTPOTOKOM.

» MepepA kaXxabiM HCNONb30BaHKEM NpPoBepsAiTe
3apagHoe YCTPOICTBO, Kabenb U WITeNncenbHyI0 BANKY.
He nonb3yitecb 3apAAHbIM yCTPOHCTBOM C
0bHapyXeHHbIMU NoBpeXAeHUAMH. He BckpbiBaiiTe
CaMOCTOATENbHO 3apAAHOE YCTPOHCTBO, a Nopyyaiite
PEMOHT KBanu(MUMPOBaHHOMY CRELManuUCTy 1
obn3aTenbHO ¢ MCNONb30BaHHEM OPHTMHAMNBHbIX 3an-
yacten. [oBpeXxaAeHHbIe 3apsAfHbIE YCTPOUCTBA, Kabenb u
LuTencenbHan BUMKa NOBbILIAIOT PUCK MOPAXEHUA
3NEKTPOTOKOM.

» He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOICTBO BO BKNIOUEHHOM
COCTOAHMM Ha NNerKo BOCNNaMEHAIOLMECA MaTepHanbl
(Hanpumep, 6ymary, TeKCTHNDb U T.1N.) UMK PAAOM C
rOpPIOYMMH BeLLeCTBaMH. Harpes 3apAfHOro yCTponcTBa
NPy 3apsaKe CO3AAET OMACHOCTb BO3HUKHOBEHHSA NOXapa.

» He npuKpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHDIE LENH 3apAJHOTOo
YCTPOMACTBa. B NpOTMBHOM Cnyuae BO3MOXeEH neperpes
3apALIHOrO YCTPOWCTBA U BbIXO U3 CTPOA.

TexobcnyxuBaHue

» BbiHMMaiiTe akKymynaTop nepes paboramu no
HacTpoiiKe K OUUCTKE CAA0BOr0 MHCTPYMEHTa UK
ecnu Bbl Haponro ocraBnAeTe Caf,0BbI HHCTPYMEHT
6e3 npucmotpa.lpy MaHUNynALMAX MNK pabotax B 30He
OCTPbIX HOXEW BCErfja ofeBaiTe CafoBble PyKaBULbl.

» [poBepanTe CafoBbIA MHCTPYMEHT U HA BCAKWI ClyJan
MeHANTE U3HOCHBLUMECH UK NOBPEXAEHHbIE JeTanu.

» [lepen xpaHeHHeM CajoBOr0 MHCTPYMeHTa BCeraa
CMasblBailTe HOXeBOW bpyc cnpeem AnA yxofa.

» [poBepsiiTe BCe raitku, 6onTbl M BUHTBI Ha NpeaMeT
NPOYHOM NocafikK C Lienbto obecneuenns besonacHoro
pabouero cocToAHUA CafoBOro MHCTPYMEHTA.

» [1n3aMeHbI UCMOMb3YiHTe OPUTMHAMbHbIE 3aMaCHbIE YacTH
thupmbl Bosch.

» [epep ucnonb3oBaHueM Bcerga cMasblBaiiTe
HOXeBoW bpyc cnpeem gnsa yxoaa.
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CumBonbl

CnepytoLpne CMMBOMbI NOMOTYT Bam npu uteHuu u
NOHUMaHWKU PYKOBOACTBA MO 3KCnnyaTaluu. 3anomHuTe
CHUMBONbI U UX 3HaueHKe. MNpaBUbHaA MHTepRpeTaLua
CMMBONOB NOMOXeT Bam npaBunbHee 1 HagexHee paﬁOTaTb [
Caf0BblM UHCTPYMEHTOM.

3HaueHune
HanpaBneHue fBuxXeHns

Cumson

Hanpagenexue peakunu

m Hapnesaitte 3alluTHblE PyKaBULbI

TexHHUueckue faHHblIE

AHS 48-20 LI
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i Bec

I Bkntouerue

O BbikntoueHue
J PaspelueHHoe aeicTere
3anpeLyeHHoe AencTB1E

lp1HamnexHoCTH/3anuactu

MpumeHeHne No Ha3HaueHHIo

Cagi0BbIi MHCTPYMEHT NpefHasHaueH Ans obpesatua u
CTPWXKM KyCTapHHKa Ha NpuycaaebHOM yuacTke 1 Ha daue.

AHS 50-20L1 AHS53-20LI  AHS 55-20LI

AKKYMYNATOPHbIi KycTOpes

ToBapHbI NO 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
YacTtoTa X008 Ha XONOCTOM XOAY M 2600 2600 2600 2600
[lnvHa nunbHOro annapara MM 480 500 530 550
LLlar 3ybbeB Hoxa MM 20 20 20 20
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 Kr 2,5 2,5 2,6 2,6
CepuiHbIA Homep CM. cepuiHbIi HoMep (3aBoficKas Tabnuuka) CafjoBoro MHCTPYMeHTa
AKKymynaTop NUTHA-MOHHDBIA NUTHIH-WOHHBIA NUTUA-MOHHbIA NUTHH-WOHHBIN
ToBapHbI NO
- 1,5Ay 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Au 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ay 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
HomuHanbHoe HanpsaxeHue B= 18 18 18 18
Emkoctb
- 2607 336 207 A-y 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 A-y 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 A-y 2,5 2,5 2,5 2,5
Uncno aneMeHToB akkyMynaTopa
- 2607 336 207 5 5) 5 5)
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5) 5 5)
3apAaHoe ycTporcTBO AL 1830 CV AL 1830CV AL 1830 CV AL 1830 CV
ToBapHbIA NO EC 2607225965 2607225965 2607225965 2607 225965
Benukobputanua 2 607 225967 2607 225967 2607 225967 2607 225967
Asctpanua 2607 225969 2607 225969 2607225969 2607 225969
3apAaHbIf TOK A 3,0 3,0 3,0 3,0
[lonycTUMbIf AManasoH
Temnepatypbl Npy 3apagke °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Bosch Power Tools
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AKKyMYNATOPHbIN KycTOpe3

AHS 48-20 LI

AHS 50-20L1 AHS53-20LI  AHS 55-20 LI

MpOAOMKUTENBHOCTb 3aPAAKH
(aKkymynaTop paspsxeH)

- 1,5Ay MUH 33 33 33 33
- 2,0Ay MHH 45 45 45 45
- 2,5Ay MUH 60 60 60 60
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 0,4 0,4 0,4 0,4
Knacc sawurbi o/ o/ o]/ 1 o/

NaHHble no wymy U BUOpauuu

3HaueHWs 3ByKOBOW 3MUCCHUW ONPefeNneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-15.

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHD LUyMa OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
COCTaBNAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO JABNEHUA

71 1B(A); ypoBeHb 3BykoBO# MolHocTH 91 B (A).
MorpewHoctb K=1 ab.

OpeBaiiTe HayWHUKK!

CymmapHasn Bubpauns a, (BeKTopHas cyMma Tpex Hanpas-
NeHui) v norpelHocTb K onpefeneHsl B COOTBETCTBUM C

EN 60745-2-15:

a,=2,5m/c%, K=1,5m/c?.

YKa3aHHbIM B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpaLmMu
onpefeneH B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTU30BAHHON
METOANKOM U3MepeHu, nponucaHHor B EN 60745, n moxeTt
1CNONb30BaTbCA [iNA CPABHEHUA INEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH
NPUroAEH TaKKe ANA NPeABapPUTENbHON OLEHKH
BUOPALMOHHOM Harpy3KH.

YpoBeHb B1OpaLMK Yka3aH 19 OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfiHAKO €CNM 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BymeT ucnonb3oBaH ANA BbINONHEHWA ApYrkX paboT, ¢
Pa3NUUHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, CTPUMEHEHUEM CMEHHbIX
paboumx MHCTPYMEHTOB, He NPeLyCMOTPEHHbIX
M3rOTOBUTENEM, UM TeXHUUeckoe obcnyxuBaHue He byaeT
0TBeuaTb NPefnMCcaHnaM, TO ypoBeHb BUbpaLMK MOXeT bbiTb
MHBIM. ITO MOXET 3HAUMTENbHO NOBLICUTL BUDPALIMOHHYIO
HarpysKy B TeueH1e BCei NPOJOMKUTENLHOCTH PaboTbl.

[1nA TOUHOM OLEHKM BUDPALIMOHHON HArpy3KK B TeUeHUe
OnpefeneHHOro BPEMEHHOTO MHTEPBaNa HYXHO YUnTbIBaTb
TaKXKe W BpeMA, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKNIOUEH UK, XOTA 1
BK/IIOUEH, HO HE HaxoauTCA B paboTe. 310 MOXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTb HArpy3Ky OT BUOpaLmMK B pacuete Ha
nonHoe pabouee BpemA.

MpeaycMoTpuTe [ONONHUTENBHBIE Mepbl be3onacHoCTH Ans
3aLUKTLI OnepaTopa OT BO3AeHCTBMA BUOpaLmMK, HanpuMep:
TeXHUUeckoe 0bCnyKMBaHKe INEKTPOUHCTPYMEHTA U
paboumnx MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPXaHUI0 PYK B
Tenne, OpraH13aLna TEXHONOrMUECKUX NPOLLECCOB.

3anaBneHue o coorBetctBUM (€

Mbl 3aA1BNIAEM N0/ Hallly €UHONWUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO
OMUCaHHbIN B pafiene «TeXHUUECKUE JaHHbIE» NPOMYKT
0TBEYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLUM NONOXKEHUAM [IUPEKTHB
no 19 anpens 2016: 2006/95/EC, HauuHas ¢

20 anpens 2016: 2014/35/EU, 2011/65/EU,

no 19 anpens 2016: 2004/108/EC, HauuHasA ¢

20 anpens 2016:2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/CE,
BK/IOYAA X U3MEHEHWA, a TAKXKe CNEeAyIoLLUM HOpMaM:

EN 60745-1, EN 60745-2-15 (aKkyMynaTOPHbIiA
3neKTpoMHCTpyMeHT), EN 60335-1, EN 60335-2-29
(aKkymynaTopHOE 3apsfHOe YCTPONCTBO).

2000/14/EC: rapaHTMpPOBaHHbIi YPOBEHb 3BYKOBOW
MollHocTv 92 AB(A). Mpoueaypa oLeHKK COOTBETCTBHA
COrMAcHo NPUNOXeHuio V.

Kareropusa npogykTa: 25

TexHuueckas aokymentauma (2006/42/EC, 2000/14/EC):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

MoHTaXx M 3Kcnnyatauua
DeiicTBUe PucyHok CtpaHuua
KomnnekT nocrasku 1 244
YcTaHOBKa akKymynaTopa 2 244
Bkntouenue 3 245
Bbikntouenne 3 245
YkasaHus no pabore 4 246
TexHuueckoe obcnyxuBaHue Hoxel 5 247
XpaHeHu1e 1 TpaHCMOPTUPOBKA 5 247
Bbibop npuHagnexHocTedn 6 247
JKcnnyarauus
Iina Bawei 6e3onacHocTu

> BHumanue: Mepea BbinonHeHnem pabot No HacTpoiike
M OUMCTKe BbIHUMalTe aKKyMYNATOP U BbIKNIOYaiiTe
CafioBbIf HHCTPYMEHT.

» Mocne BbIKNIOUEHNA KyCTOPEe3a HOXH ABHIalOTCA eLle
B TeUeHHe HeCKONbKHUX onen CeKyHAbl.

» He kacaiitecb ABHKYLUUXCA HOXEH.

» Haxumaiite Ha BbiKniouaTenb, TONbKO eCNK
AKKYMYNATOP BCTaBNeH NOMHOCTbIO.
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3apagka akkymynartopa

» He ncnonb3yiite gpyroe 3apsaaHoe yCTPOMCTBO.
Bxopsluee B KOMNNEKT 3apAfHOe YCTPOUCTBO
npefHa3HaueHo Ana BCTPOEHHOM B Ball cafoBbIn
MHCTPYMEHT IUTUEBO-UOHHOM aKKYMYNATOPHOM baTapeu.

» YuutbiBaiiTe HanpsxxeHHe cetu! Hanpsxexue
MCTOYHMKA TOKA AOMKHO COOTBETCTBOBATb AaHHbIM Ha
3aBoJICKOM Tabnuuke 3apAAHOro yCTpoKcTBa. 3apaaHble
ycTpoicTaa Ha 230 B moryT paboTath Takxke U npu
HanpsxeHun 220 B.

AKKYMYNATOp OCHALLEH YCTPOMCTBOM KOHTPONA
TeMneparypbl, KOTOPOE NO3BONAET NPOU3BOAUTD 3aPALAKY
TONbKO B npegenax temnepartypbl o1 0 °C go 45 °C. 3tum
[OCTUraeTCA NPOAOMKUTENbHbIA CPOK CYXDbl
aKKymynaTtopa.
Yka3aHue: AKKyMynaTop NocTaBnAeTCcA He NONHOCTbIO
3apAxeHHbIM. [1nA 0becneyeHns NONHOM MOLLHOCTH
aKKyMynATOpa 3apsAuUTe ero NonHOCTbIO Nepes NepBbiM
NpUMEHeHUeM.
NTUTURA-MOHHBIM aKKyMYNATOP MOXeT bbiTb 3apAxeH B Ntoboe
Bpems be3 cokpaLlleHus cpoka cnyxbbl. [pekpatierue
npovecca 3apAAKK He HAHOCHT Bpeaa akKyMynATopy.
NUTHEBO-MOHHbIE aKKyMYNATOPHbIE baTapey 3aluiLeHbl OT
rnybokoi paspaaku cuctemol «Electronic Cell Protection
(ECP)». MNpy pa3psxeHHOH akKyMynaTopHoM batapee
CafloBbIi UHCTPYMEHT BbIKNtouaeTcs bnarogaps cxeme
3aLUMTbI: CafoBbIA MHCTPYMEHT bonblue He paboTaerT.
m BHUMAHWUE Mocne aBTomathueckoro
OTKNIOUEHHA CaloBOr0 MHCTPYMEHTa
He NPoAoMKaiTe HAXKMMATb Ha BbIK/IOYaTenb. Bbl MoxeTe
noBpeauTb akKyMynaTopHylo batapeto.

Mpouecc 3apagku

I'Ipouecc 3aPAAKU HAYMHAETCA CPpasy, KaKk TONIbKO BUKA CETU
3apAaHOro yCTpoiicTBa byaeT BCTaBNeHa B LUTENCENbHYIO
PO3eTKY M akkyMynaTop byaeT ycTaHoBNeH B 3apsAaHoe
rHesno .

Bbnarogaps MHTENNUreHTHOM NpoLeaype 3apAak1 3apagHoe
yCTpOI?ICTBO dBTOMATUUECKKU PaCnO3HaeT CTeneHb 3apAaa
aAKKYMYNATOPa U NPOU3BOANUT 3apAAKY ONTUManbHbIM TOKOM B

3aBUCUMOCTU OT TEMNEPATYPbI U HANPAXEHUA aKKYMYNATOPA.

37O WAAMT aKKYMYNATOP, NPU XPAHEHWH B 3apALHOM
YCTPOWCTBE aKKyMynaTop bnarogaps aTomy Bceraa
MOMHOCTbIO 3aPFXKEH.

3HaueHHe 3neMeHToB WHOUKaTOPa

Muranue (bbicTpoe) 3eneHoro uHgUKaTopa
3apAXKEHHOCTH aKKyMynATopHo# 6aTapen

0 bbICTpOM 3apAfKe CBUAETENbCTBYET
6bICTPOE MHraHHe 3eNeHOro WHMKaTopa
3apAfa akkyMynaTopa .

Yka3saHue: bbicTpas 3apafika BO3MOXHa, TONbKO €Ciu
Temneparypa akkyMynaTopa HaxofuTCA B npefenax
[NONyCTMMOrO IMana3oHa, CM. paaaen «TexHUueckue
[DlaHHble».

V] Charge

Pycckuit | 149

Muranue (MeaneHHoe) 3eneHoro MHAUKaTopa
3apAXXeHHOCTH aKKyMynATopHo# 6atapen
G0 80% Mpu ypoBHe 3apsfke aKK‘)"MyﬂHTOpHOVI
== (aTapeu B 80 % 3eneHblii MHOMKaTOP
3apAKEHHOCTH aKKyMYNATOPHOM baTapeu MefneHHO MUraeT.
AKKYMynATOpYyto batapeto MOXHO U3BNeUb ANs
HeMe/IEHHOr0 NMPUMEHEHHUS.

HenpepblBHoe CBeyeHue 3eneHoro HHauKarTopa
3apaaa akkymynaropa

HenpepbiBHOE CBeueHue 3eneHoro
WHOMKATOPA 3apAaa akKyMynaTopa
CUTHANU3UPYET O NONMHOCTLIO 3APFKEHHOM aKKYMyNATOpE.
Be3 akkymynaTopa HenpepbIBHbIiH CBET MHAKKATOPA 3apAaa
03HAUaeT, uTo BUNKA LLIHYpPa BCTABNEHA B LUTENCENbHYIO

pO3eTKY M 3apAAHOE YCTPOHCTBO HAXOAUTCA B pabouem
COCTOAHMM.

100%

HenpepbiBHOE CBeUeHHe KPaCHOro MHAMKaTopa
3apAaaa akKymynaTopa
ﬂ; HenpepbiBHOe CBeueHue KPacHoro
_— WHAMKATOPa 3apAfa akKyMynaTopa
CHTHANM3MpYeT 0 TOM, YTO TEMMepaTypa akkyMynaTopa
HaxoauTCA 3a Npefienamu foNyCTMMOTo TeMMNeparypHoro
[ManasoHa, cM. pasgen « TexH1ueckue faHHbiex. Mocne
BO3BPALLEHHA B JONYCTUMbIA TEMNEPATYPHbI/A [UaNasoH
3apAAHOE YCTPOHUCTBO ABTOMATMUECKM NMEPEKMIOUAETCA B
peXuM BbICTPOM 3apAAKM.

Muranue KpacHOro HHAMKaTOpa 3apaaa

aKKymynatopa

H_ __  Muranue kpacHoro unavkaTopa 3apsaa
aKKyMyNATOpa CUrHannaupyer o Apyrom

HernonagKe B NPOLECCe 3apAAKM, CM. pasfien «Mouck

HEMCNPaBHOCTEM».

YKa3aHud no 3apaaKe akKymynaropa

Tpy HenpepbIBHbIX UMK MHOTOKPATHO NOBTOPAEMBIX LiUKMax
3apAaky be3 nepepbiBa 3apAAHOE YCTPOHCTBO MOXKET
HarpeTbcs. 370, 0HAKO, HE [LOMKHO BbI3bIBaTb OMACEHUH U
He CBULETENbCTBYET O TEXHUUECKOM HEUCTPABHOCTH
3NEKTPOMHCTPYMEHTa.

3HauMTENbHOE COKPALLIEHUE NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTbl
nocne 3apsia CBULETENbCTBYET O CTaPEHUM aKKyMyNATopa 1
YKa3blBaeT Ha HEODXOIMMOCTb €50 3aMeHbl.

Yka3aHua no pabore

dyHKLMA cnUnUBaHuA

HecmoTps Ha To, uTo Luar 3yDbeB HOXa NO3BONAET NOAPEe3aTh
BETKM inameTpom 10 @ 20 MM, KOHUMK HOXeBOro bpyca
paccuuTaH Ana Nofipe3aH1s BETOK AMaMeTpoM A0 @ 25 MM.

AHTHONOKMPOBOYHBIA MEXaHH3M

Mpu 61OKMPOBKE PEXYLLETO HOXA B MaTepHaNe C BLICOKOH
COMPOTHUBNIAEMOCTbIO YBENMUMBAETCA HArpy3Ka Ha
ABuratenb. UHTENNeKTyanbHas MUKPO3NEKTPOHKKA

Bosch Power Tools
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PaCMO3HAET 3Ty CUTyaLMIO NepPerpysKk1 U NOBTOPAET
HECKONbKO pa3 NepeKmioueHne ABuratens, utobbl

Mocne paspe3aHus CaaoBbIit MHCTPYMEHT paboTaeT janblue B
0DbIUHOM PEXMUME UMK HOX NPU ANUTENBHO NEperpyske

NpefoTBPATUTL BNIOKMPOBKY PEXYLLMX HOXEN W pa3pe3atb

Matepuan.

3T0 CAbILIMMOE NEPEeKNoUeHHe AIUTCA A0 3 C.

AdBTOMATUUYECKWU OCTaHABUBAETCA B OTKPbLITOM NONOXEHUH

(Hanp., ecnu B CanoBbIH MHCTPYMEHT ClyyaiHO Nonan Kycok

Mouck HencnpasHocTel

B HWxecneayloler Tabnuue ykasaHbl CHMNTOMbI HEMCTIPABHOCTEM, BO3MOXHbIE NMPUUMHBI U BO3MOXHOCTH YCTPAHEHHA
HeucnpaBHOCTeN B Ballem caoBOM MHCTPYMeHTe. EClv 3T0 He NOMOXET BaM HailTH W YCTPaHWTL MCTOUHKK Npobnembl,
obparutech B CEPBUCHYIO MacTePCKYH0.

METaNNUUECKON orpaabl).

» Buumanue: Mepen noMCKOM HeHCNPABHOCTEN BbIK/IOYAHTE CAfi0BbIH HHCTPYMEHT U BbIHUMaiTe aKKyMYnATop.

Mpobnema Bo3moxxHaA npuunHa YcTpaHeHne
KycTopes He Pa3psxeH akkymynarop 3apAauTb akKyMyNATOP, CM. TakxXe yKa3aHuA Mo
BK/IlouaeTca 3apsake

HenpaeunbHO 3adhuKcMpoBaHa bnokMpoBka CMOTPH «BknioueHue»

BK/IOUEHHS
KycTopes pabotaet lMoBpexaeHa BHYTPeHHAA NPoBoAKa cafoBoro  Obpatutech B CEPBUCHYIO MacTEPCKYHo
NPEepbIBUCTO MHCTPYMEHTa

HeucnpaBHOCTb BbIKMOUaTens

Obpartutech B CEPBUCHYIO MAcTepCKyio

Hanpaenenue BpalieHWa iBUratens nocToAHHO
MEHSETCA M NpeKpaLuaeTca uepes npubn. 3 ¢

CM. «YKa3aHusa no pabote» (aHTMBNOKMPOBOUHbIH
MeXaHW3M)

[lguratens Bpalyaetcs,
HOXM CTOAT

BHYTpeHHAA HeucnpaBHOCTb

06paTuTech B CEPBHUCHYIO MaCTEPCKYIO

Hoxw HarpeBatoTca

3aTynunca Hox

OTnaiTe HOXeBOW DpyC Ha Nepe3aTouky

3a3ybpuHbI Ha HoXE

OTnaiTe HoXeBOW bpyc Ha NpoBepKy

BbicoKoe TpeHWe 13-3a HefocTakoLLen CMasku

Habpbi3raTb cMasky

Hox He aBHraetca PaspsaxeH akkymynaTop 3apAnuTb aKKyMYNATOP, CM. TaKXKe YKasaHua No
3apsake
Cafi0BbIi MHCTPYMEHT NOBPEXAEH 0bpatnTech B CEPBUCHYI0 MACTEPCKYIO
UpeamepHaa CafoBbl# MHCTPYMEHT NOBPEXAEH 0bpatnTech B CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO
BUOpauua/ym
KopoTkan Bbicokoe TpeHue u3-3a HefocTalollel cMa3kn  HabpbiaraTb cMasky
NPOAOMKUTENBHOCTD  QuucTUTb HOXK OUNCTHTb HOX
cpesaHua nocne
MNOXan TEXHHUKA CTPUXKKU CM. «YKa3aHWA N0 NPUMEHEHUIO»
3apAAKK akKyMynsTopa

AKKYMYNATOP 3apAXEH He NONHOCTbIO

3apAANTL aKKyMYNATOP, CM. TaKXKe yYKasaHusA no
3apagke

KpacHbli MHanKaTop
3apAfa akkymynaropa
MHraet

3apﬂm(a HEBO3MOXHa

AKKYMYNATOP BCTaBNEH He NONHOCTbIO

MpaBHUIbHO BCTABUTb aKKYMYNATOP B 3apAHOE
YCTPOMCTBO

3arpAsHeHbl KOHTAKTbl akKyMynATopa

OuMCTHTE KOHTAKTbI, HANp., HECKONbKO Pa3 noapAa
BbIHYB W BCTABMB aKKyMYyNATOP B 3apAAHOE He3fo,
npy1 He0DXOAMMOCTH 3aMEHHTE aKKyMyNATop

AKKYMYNATOP HEUCMPABHbIM

3aMeHHTb akKyMynaTop

Hoxu meaneHHo
[BUraloTCs unu
QHTUONOKUPOBOUHDIM
MexaHn3M He pabotaet

PaspsaxeH akkymynarop

3apaanTb aKKyMYNATOP, CM. TAKXKe YKasaHuA no
3apsake

AKKYMYNATOP XpaHUNCA NpY TeMnepatype 3a
npegenamu AonycTMMOro ManasoHa

[laiTe akKyMynaTopy HarpeTbCA [0 TeMnepaTtypbl
noMmeLLeHns (B Npeaenax fJonyCTMMOro ianasoHa
Temneparypsl o1 0 °C o 45 °C)

WHaukatop 3apsga
aKKYMyNATOPA He ropuT

Bunka ceTv 3apAagHOro yCTpoMcTBa BCTaBNeHa
HENONMHOCTbIO B PO3ETKY

MpaBHNbHO BCTABHTb BUIKY B LITENCENbHYIO
PO3eTKY

HeuncnpaBHOCTb LUTENCENbHOM PO3ETKM, kabens
NUTaHUA UMK 3aPABHOTO YCTPOMCTBA

MpoBepHTb HANPAXXEHWE CETHU, NPU HABOBHOCTHU
CLaTb 3aPAAHOE YCTPOKCTBO B aBTOPHU30BaHHYI0
MacTepCKyIo aNeKTPOMHCTPYMEHTOB thpMbl Bosch
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CepBuc W KOHCYNnbTHPOBaHHWE Ha
npeamMeT ucnonb3oBaHUA NPOAYKLHH

www.bosch-garden.com

lpy Bcex AOMONHMTENbHbBIX BOMPOCAX 4 3aka3e 3anuactei,
noxanyincra, 06s3atenbHo ykasbiBaite 10-3HauHbIA
TOBapHbIA HOMEP, yKa3aHHbIN Ha 3aBOACKOM Tabn1uke
€afl0BOr0 MHCTPYMEHTA.

Iina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran, YkpauHa
lapaHThitHoe 0bCnyK1BaHUE M PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobnioaeHneM TpeboBaHui U HOPM
M3rOTOBUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH
TONbKO B (YMPMEHHDBIX UMK aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX
LieHTpax «Pobept boluy.

NPEOYNPEXOEHWUE! Ucnonb3oBaHWe KOHTPadhaKTHOM
NPOAYKLMM ONACHO B 3KCMNyaTaLnm, MOXKET NPUBECTH K
yLepby ana Bawero 3nopoBbs. M3rotoBnenue u
pacnpocTpaHeHne KOHTpadiakTHON NPOAYKLMK
npecnegyetca no 3akoHy B aiMUHUCTPATUBHOM U YTONOBHOM
nopsgke.

Poccua

YNonHOMOU€EHHaA M3roToBUTENEM OpraHW3aLma:

000 «Pobept bowm»

BawwyTuHcKoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBcKkas obn.

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnatHbiit)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TonHyI0 W akTyanbHY MHAOPMALMIO O PACTONOXEHUH
CEPBUCHBIX LLEHTPOB 1 MPUEMHBIX TYHKTOB Bbl MOXeTe
NOMYUnTb:

- Ha oduLManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- nubo no Tened)oHy CNPABOYHO — CEPBUCHOM CNYXKObl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnatHbii)

Benapycb

1N «Pobeprt boww» 000

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CNYXXMUBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbif cant: www.bosch-pt.by
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Kasaxcran

TOO «Pobept bouwu»

CepBHCHbI# LIEHTP M0 06CNYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KoMmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

TpancnopTHpoBKa

Ha BnoxeHHble MTUEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE baTapeu
pacnpocTpaHsAioTca TpeboBaHUA B OTHOLIEHUH
TPaHCMOPTUPOBKM OMACHbIX FPY30B. AKKyMynATOpHbIe
barapen MoryT nepeBo3nTLCA CaMUM NONb30BaTeNem
aBTOMOOH/bHBIM TPAHCNOPTOM be3 HeobXoAUMOCTH
COOMOfIEHNUA AOMONHUTENbHBIX HOPM.

Tpy NepeBo3Ke C NPUBNEUEHHEM TPETbUX ML, (Hanp.:
CaMO/NETOM W/IM TPAHCTIOPTHBIM 3KCMEAUTOPOM) HEOBXOAUMO
cobniofiatb 0cobble TpeboBaHUA K yNakoBKE U MapKHUPOBKE.
B 3TOM cnyuae npv NofrotoBKe rpy3a K oTnpaske
HeobX0MMO yuacTue KCnepTa Mo onacHbIM rpy3am.

OTnpaBnanTe akkyMynaTopHyto batapeto TonbKo ¢
HEeMnoBPEXAEHHbIM KOPNYCOM. 3aKnemTe OTKPbITble KOHTAKTbI
1 ynaKkyiTe akKyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl oHa He
nepemeLLanacb BHYTPH yNaKoBKH.

Moxany#cta, cobnioaaiite Takxe BO3MOXHbIE
[IONOMHUTENbHbIE HALMOHANbBHbIE NPEANUCAHHA.

YTunusauua

He BbibpachbiBaiiTe cafjoBble UHCTPYMEHTbI, 3apsAaHble

YCTPOWCTBA M aKKyMyNATOpHble batapen/batapeiku B

6biToBOM Mycop!

Tonbko AnAa cTpan-uneHos EC:
B co0TBETCTBMM C €BPONENCKON JMPEKTUBOM
2012/19/EU oTcnyxuBLUWe INeKTpUUECKHe
1 3NEeKTPOHHbIE NPUBOPBI U B COOTBETCTBUM
¢ eBponenckoi gupektuaoi 2006/66/EC
noBpexzaeHHble NMbo 0TpaboTaHHble
aKKyMY/ATOPbI/batapeiku HyxHo cobrpatb

OTAENbHO W CAaBaTh Ha 3KONOTMUECKH UUCTYI0 PEKYNepaLuio.

AKKymynaTopbl, 6atapeu:

NuTHeBO-HOHHDBIN:
Moxany#cra, cobntoaaiTe ykasaHus
pa3gena «TpaHCMopPTMPOBKa.

B03MOXXHbI U3MEHEeHHA.

Bosch Power Tools
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Bka3iBKH 3 TeXHikH be3neku

MosAcHeHHA WoAo CHMBONIB
[pounTanTe Lo IHCTPYKLitO 3 eKcrnyatauii.

He Kopu1CTy#TeCA CaioBMM iHCTPYMEHTOM B 0L,
Ha npu1nag B3arani He NOBMHEH NONaAATH 0L,

Buiimalite akymynatopHy batapeto nepen
npoBefeHHAM pobiT 3 HacTporoBaHHA abo
OUMLLEHHSA CaiOBOTO iHCTPYMEHTY abo konu Bu
3a/MLLAETE CAJ0BUI IHCTPYMEHT Ha AOBIUI uac
6e3 Harnagy.

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA eneKTponpunagie

m MONEPEMKEHHA NPounTaiite BCi 3acrepe-
)KeHHA | BKa3iBKH. Henotpy-

MaHHA 3aCTepeXxeHb | BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH [10 YPaxeH-

HA eNEeKTPUUHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HuX TpaBMm.

[lo6pe 36epiraiiTe Ha MaibyTHE Li nonepeKeHHA i
BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «ENEKTPONPUNaZ» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MA€ETbCA Ha yBa3i eNeKTponp1nag, Lo NpaLoe Big Mepexi
(3 enektpokabenem) abo Bin akymynaTopHoi batapei (be3
enekTpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micuie B uKcToTi i 3abe3neute
Robpe ocsiTneHHa pobouoro Micusa. besnag abo norave
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 110
HelacHWX BUNAAKIB.

» He npautoiite 3 eneKTPONpUNaaoM y cepeaoBHULLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACRifOK NPUCYTHOCTI
ropIoUMX piauH, rasis abo nuny. Enexktponpunaau
MOXYTb NOPOXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3anMaTucA
nun abo napm.

» MMig vac npaui 3 enekTponpunaaoMm He nignyckaire go
pobouoro Micua aitei Ta iHWKX Nlogei. By Moxete
BTPATUTW KOHTPO/b HaZ NPUNasoMm, AkLo Bawaysara byae
BiflBEPHYTa.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunaay NoOBHHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He Bo3BonA€TbCA MiHATH LWOCD B WiTenceni.
[ins po60TH 3 eneKTpONpHUNasamHu, Lo MaloTb 3aXHUCHE
3a3eMNeHHA, He BHKOPUCTOBYHTE afanTepH.
BWKOpHUCTaHHA OPUriHANbHOTO WTENCENA Ta HANeXHOI
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3KK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

> YHHUKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHnMH
NOBEePXHAMH, AIK Hanp., Tpybamu, batapeamu
onaneHHA, NUTaMU Ta XONoAUNbHUKAMK. Konu Bawe

Tino 3asemneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUYHNM CTPYMOM.

> 3axuwiaiTe npunag Bip gowuy i Bonoru. [lonafaHHaA Boau
B €N1EKTPONPUNAZ 30inbliye PU3HK ypaXKEHHS
€NEKTPUUHNUM CTPYMOM.

> He BUKOpHCTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKkTponpunaay, niasilwyBaHHA a6o BUTATYBaHHA
wTencens 3 po3eTky. 3axuwaiite Kabenb Big Tenna,
onii, roCTPUX KpaiB Ta feTanen npunaay, Wwo
pyxatotbea. MowKomkeHui abo 3akpyueHui kabenb
36iNbLUYE PU3UK YPAXKEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [InA 30BHilWHiX po6iT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBYHTE
NULLe TaKWH NOA0BXYBaY, L0 NPUAATHUA ANA
30BHiLLHIX PObiT. BUKkOpUCTaHHA NOAOBXYBaYa, L0
PO3paxoBaHHi Ha 30BHiLLIHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3NK
YPKEHHA €NEKTPUYHNAM CTPYMOM.

» Ko He MOXHa 3an0birTH BHKOPUCTaHHIO
eneKkTponpunagy y BOnoromy cepesoBuuLi,
BUKOPHUCTOBYWTE NPUCTPIil 3aXHCHOT0 BUMKHEHHS.
BUKOPHUCTaHHA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHWAM CTPYMOM.

be3neka nogen

» byAbTe yBaXKHUMH, CRiAKY#TE 32 THM, o Bu pobute,
Ta po3cyAnuBo NoBoAbTECA Nif Yac po6oT 3
enekTponpunagom. He Kopuctyiteca
eneKTPonpunaaom, Ao Bu ctomnexi abo
3HaxopMTeCA Nif Ai€0 HAPKOTUKIB, CIUPTHUX HaNoIB
a60o nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPY KOPUCTYBaHHI
€M1eKTPONPUIAAOM MOXe MPHU3BECTH A0 CEPHO3HMX TPABM.

» Bparaiite ocobucte 3axucHe CNOpAMKEHHA Ta
060B’A3K0BO BAATaiTe 3aXUCHi OKYNAPH. BrisraHHs
0COBMCTOr0 3aXUCHOTO CMOPAKEHHS, AIK HaNp., — B
3aMEXHOCTI Bifl BUAY POBIT — 3aXMCHOT Macku, CreLB3yTTs,
L0 HE KOB3A€ETbCA, KACKM Ta HaBYLIHUKIB, 3MEHLLYE PU3MK
TPaBM.

> YHHKaiiTe BUNaAKOBOro BMHKaHHA. Mepuu Hix
BBIMKHYTH eNeKTPOnpHnag B enekTpomepexy abo
nip’enHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6pati ioro B pyku
260 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPonpunaa BUMKHYTHH. TPUMaHHA NanbLA Ha
BMMMKaui NiJ uac nepeHeceHHs enekTponpunagy abo
NIAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NPUNagly Moxe
Np13BECTH 40 TPABM.

» lepep THM, K BMUKaTH enekTponpunag, npubepito
Hanarof)KyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiKOBHii KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofXyBanbHOTO iHCTPYMeHTa abo
KNtoua B UaCTWHI Npunagy, Wwo 0bepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTH [0 TPABM.

> YHHKaiiTe HenpUPOJHOro NONOXeHHA Tina. 3bepiraiite
CTillKe NONOXXeHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpatlie 36epirat KOHTPONb Hafl
€NeKTPONPUNAAOM Y HECNIOAIBAHMX CUTYaLliAX.

» Bparaite npupatHuil opar. He BaAraiite npocropuii
opAr Ta npukpacu. He nigcrasnsaitte Bonoccs, opar 1a
PYKaBuLUi [0 AeTaneii npunagy, Wo pyxarTbcea. [1po-
CTOPHIA OAAT, AOBre BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
NOTPANKTK B ieTani, L0 PYXaloTbCs.
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> AKLL0 iCHYE MOXXNHUBICTb MOHTYBATH NK-
noBiaCcMOKTYBanbHi abo nunoynosniotoui npucTpoi,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
npaBUNbHO BHKOPUCTOBYBaNUCA. BukopucTaHHs nuno-
BiICMOKTYBa/IbHOrO NPUCTPOIO MOXKE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHi MUNIOM.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
enexkTponpunagamMmu

» He nepesantaxxyite npunaz. BukopucroByiite Takui
NpUnag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUi AN BifNoBigHOT
po6oTu. 3 NpuaAaTHUM NPUNAJOM B1 3 MEHLLIMM PU3HKOM
OTPHUMaETe Kpalli pe3ynbtati poboTu, skwo byaete
MnpawtoBaTv B 3a3HaUeHOMY [fliana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiTeca eneKTPonpUNaaoM 3 NOLKOAKEHHM
BUMMKaueM. Enektponpunag, AK1i He MOXHA YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € Hebe3neuHum i fioro Tpeba
BiPEMOHTYBATH.

» Mepen M, AK perynioBaTti Wwo-Hebyab Ha npunagai,
MiHATH NpUNapAA abo XxoBaTH NPUNaf, BUTATHITL
wTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb aKyMYNATOPHY
6artapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TEXHiKK beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUMAAKOBOTO 3amycKy npunagy.

» XoBa#WTe enekTponpunaam, AKMMu Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA Aiteil. He no3BonaiTte
KOPUCTYBaTHCA eNneKTPONp1Unaaom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanu Ui Bka3iBkH. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HeA0CBIAUEHUMH 0cobamu npunaau
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CrapaHHoO fornapaiite 3a eneKTPonpunagom.
Mepesipsiite, wWob pyxomi getani npunagy
6e3poraHHo nNpauoBany Ta He 3aifanu, He bynu
NOLWKOAXEHUMH abo HacTiNbKU NOLIKOAXEHUMH, 106
1ie MOrN0 BNNMHYTH Ha YYHKLiOHYBaHHA
enektponpunapgy. MowkomxeHi aetani Tpeba
BifipEMOHTYBATH, NEPL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HeLLACHWX BUMALKIB
CMPUYMHAETLCA NOraHWM OTNAAOM 3a
eNneKTponpunanamu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEeHUMH Ta B
ymctoTi. CTapaHHO AOTNAHYTI PidanbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAEM MeHLLE 3aCTPAIOTb Ta NerLui B
ekcnnyarauji.

» BuKopHCTOBY#Te eneKTponpunag, NpUnaaaa Ao Hboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO [0 LMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomy yMoBH po6oTH Ta cne-
undiky BUKOHYBaHOT po60TH. BUKOpPUCTaHHA
€NeKTPONpPUNagiB Ana pobir, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTM A0 HeOE3NEYHMX CUTYaLLIN.

HpaBuane NoBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

npunagamu, Wo NpPanolTb Ha aAKyMYNATOPHUX

barapesnx

» 3apagxaiTe akyMynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAKyBanbHUX NPHCTPOAX, PEKOMEHAOBAHUX
BHUTOTOBNIOBaYeM. BUKOPUCTaHHSA 3apAKyBanbHOMO
NPUCTPOIO AN aKYMYNATOPHUX batapei, AN AKKX BiH He
nepenbaueHuit, Moxe NPU3BOANUTH 10 NOXKEXI.
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» BukopucToBYy#iTE B €N€KTPONPHUNAAAX NuLle
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi 6atapei. BukopucTaHHa
iHLWKX aKyMYNATOPHUX DaTaper Moxe NPU3BOAKTH 1O
TPaBM Ta NOXeEXi.

» He 36epiraiite akymynatopHy 6artapeto, Akoio Bu came
He KOPUCTYETECh, NOPAA i3 KaHLENAPCLKUMH
CKpinKamu, KnoYamu, rBi3AkamMu, rBHHTaMH Ta
iHLIMMKM HeBEeNHKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMHu, AKi
MOXYTb CIPUYMHNTH NepeMHKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiXk KOHTaKTaMK akyMynaTopHoi batapei Moxe
CMIPUUMHATH OMiKK a0 NOXEXY.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
6arapei MoXe NOTeKTH piguHa. YHUKalTe KOHTaKTy 3
Heto. [py BANaAKOBOMY KOHTaKTi NpoMuiiTe Bigno-
BifiHe MicLe Bogo10. AKLLO piauHA NoTpanuna B oui,
[0A,aTKOBO 3BEPHITbCA 10 NikapsA. AKyMynaTopHa
piavHA MOXe CMPUUMHATY NOAPA3HEHHS WKIPK abo oniku.

Cepsic

» BippaBaiiTe CBill NpUNag Ha PEMOHT NuLe
KBanichikoBaHUM axiBLAM Ta NHLLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OopuriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abesneunts besneunics
npunagy Ha AoBryi uac.

BkasiBkM 3 TexHikH 6e3neku Ana Kywopisa

» ObepiraiTe BCi YaCTHHH Tina Bif KOHTAKTY 3 HoXeM. Hi
B AKOMY pa3i He HamaraiTeca BUAANUTH 3Pi3aHui
Mmarepian U1 NpUTPUMaTH MaTepian, AKui Bu
36upacrech 3pi3aTH, NpH BBIMKHEHOMY Npunagi.
Butaryiite matepian, o 3acTpaB, nuLle Npu
BUMKHEHOMY npunagi. MuTb HeyBaXXHOCTi Npu
KOPMCTYBaHHi KyLLIOPi30M MOXe NPU3BECTH 10 CEPUO3HUX
TpaBM.

» [epeHocbTe KyLLOPi3 32 PyuKy NPH BAMKHEHOMY HOXi.
Mpu TpaHcnopTyBaHHi uM 36epiranHi Kywwopi3a 3aBxau
HapiBaiiTe 3aXMCcHY KpuLiKy. ObepexHe NOBOMKEHHA 3
NPUNazioM 3MeHLLYe Hebeaneky NopaHeHHs HOXeEM.

» Mpu poboTax, konu pobouuii iIHCTPYMeHT Moxe
3auenuTH 3aX0BaHy eNeKTPONPOBOAKY, TPHMaliTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30N1bOBaHi PYKOATKH.
3auenneHHs HOXEM eNeKTPONPOBO/KH, LLIO 3HAXOAUTLCA
Mif HaNpyroto, MOXe 3apAKyBaTH TAKOX | MeTanesi
YaCTMHU eNEKTPOIHCTPYMEHTY Ta NPU3BOAMTH [0 YAAPY
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» Mepen nouaTkom pob6oTH 3 NPUNAAOM BNEBHITbLCA, O
BCi 3aXMCHi NPUCTPOI i pyuKu BMOHTOBaHI. Hikonu He
pobiTb cNpob NpaLioBaTh 3 HEMOBHICTIO MOHTOBAHWM
npunagom abo 3 npunagom, B akomy bynu 3pobneHi
HEA03BONEHI 3MiHU.

» lMepep BAKOPUCTAHHAM 3aBXXAH 3MaLLYHTe HOXKOBHH
6pyc cnpeem.

Bosch Power Tools
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DopnatkoBi nonepemxeHHs

» Llei npunaz He NprU3HaueHui 4ns BUKOPUCTaHHA 0cobamu
(BKNIOYaAOUM AiTEN) 3 0DMEXEHUMM NCUXIUHUMMU,
UyTTEBAMM 2DO PO3YMOBUMM 30aTHOCTAMM ab0
He[oCTaTHIM [I0CBIAOM Ta/abo HeloCTaTHIMU 3HAHHAMM —
Lie J03BONAETLCA POBUTH NKLLE Y TOMY BMMAAKY, AKLLO 38
HUMM cnocTepirae ocoba, Lo BiaNoBifaE 3a ixHto be3neky,
ab0 BOHW OTPUMYIOTb Bif HET BKA3iBKM LLOAO TOTO, AK Cif
BWUKOPMCTOBYBATH NpUnap,.

HeobxinHo cnocTepiratv 3a AiTbMu, L1106 nepexkoHaTUcs,
LL{0 BOHM He rPpatoTb 3 NPUNaaoM.

» MMip wac po6otn miuHo TPpUMaiiTe Nnpunag ABOMa
pykamu i 3bepiraiite cTilike nonoxeHHsa. [lsomMa pykamu
Bu 3mMOXeTe HafifHilLle TPMMATH enekTponpunag,.

» lMepu, Hil NOKNACTH eNeKTPONPUNAA, 3aueKanTe, NOKH
BiH He 3yNHHUTbCA.

» i yac pobotu B pagiyci 3 M He NOBUHHO BYTH iHLIKMX
niopen abo TBapuH. Onepatop Hece BianoBifanbHiCTb

neper TPETiMKU 0cobamM, LU0 3HaXoAATbCA B PobOuilt 30Hi.

» Hikonu He bepiTb KyLLOPi3 3a HOXOBHH BpyC.

» B )x0AHOMY pasi He J03BONANTE KOPUCTYBATUCA
KyLLLOPi3OM AiTAM i ocobam, Lo He 3HanOMi 3 UMK
iHCTPYKLiAMM. HaLjioHanbHi NpUIMcKH MOXyTb 0bMexyBaTHh
[ONYCTUMMN BiK KOpUCTYBava.

» Hikonu He obpisaiTe kyLi, Konu nobnuay aHaxoasTbCA
NIOAM, 30KpeMa AiTv abo JOMaLLHi TBAPUHK.

» KopucTyBau Hece BianoBiaanbHiCTb 3a HeLWaCHi BUNaAKK,
TiNECHi YLIKOMKEHHS iHLUMX NIOLEN i MOLIKOAKEHHA
UyXXoro ManHa.

» He npautoiite 3 KyLiopisaom H0COHIX abo y BiKpUTHUX
CcaHaanax. 3aBXau MauTe Ha cobi MilHe B3yTTA i 4OBri
WTaHU. PeKoMeHAYETbCA BAAraTM MiLlHi pyKaBuLi, B3yTTA,
L0 He KOB3aETbCA, Ta 3aXMCHi OKynApy. He BaAraiite
NPOCTOPUI 0aAT abo NPUKPACH, aZKe BOHKU MOXKYTb
3auenuTica B jeTansax, Wo obepratotbea.

» PeTenbHo ornsHbTe Micue, fie Bu 36upaetecs nifctpuratvm
KyLLi, Ta npubepiTb APOTH Ta iHLLI UyKOpifaHi Tina.

» [leper KOPUCTYBAHHAM KYLLOPI30M 3aBXaH
NPOAMBNANTECA, UN HE 3HOCUNUCA | UM HE MOLLKOMKEHi
HOXIi, FBUHTM HOXIB Ta iHLUI A€TaNi HOXOBOrO BY3/1a.
Hikonu He npauoiTe 3 NOLWKOAKEHUM ab0 CUNbHO
3HOLLEHUM HOXOBHMM BY37OM.

» O3HaioMTecs C NpUHLMNamMK poboTy Kylopisa, ob B
pasi rocTpoi HeobxigHoCTi B MOMMH LWBUAKO 3yNUHUTH
#oro.

» [ligpisaiTe KyLi nuLIe Npy [eHHOMY CBiTRi abo npw
[106pPOMY LUTYUHOMY OCBITNEHHI.

» Hikonu He npaLoiTe 3 KyLLOPi30M, AKLLO NOLWKOMKEHI abo
B3arasi He MOHTOBaHi 3aXUCHi NPUCTPOI.

» Mpocnigky#Te, Wob yci fofaHi pyKOATKH i 3aXMCHi
NpUCTPOi bynu Npu ekcnnyaraii Kywiopisa MOHTOBaHI.
Hikonu He pobiTb cnpob npauBaTh 3 HEMOBHICTIO
3ibpaH1M KyLLopi3oM abo 3 KylLopi3oM, B Akomy bynu
3pobneHi He03BONEHI 3MiHK.

» Hikonu He TpMMaNTe KyLLOPI3 33 MOro 3aXMCHUM NPUCTPIN.

» [pu1 KOPUCTYBaHHI KyLLOPi30M 3aBXau 3bepiralite cTilke
MONOXeHHA Ta piBHOBary, 0cobnMBo Ha cxifusax abo
npabuHax.

» YBaXXHO CTEXTE 3a 30BHILLIHBOK CUTYaLli€0 Ta ByfbTe
HarnoroToBi CTOCOBHO MOX/MBUX HEDE3MEUHUX MOMEHTIB,
AKi B MOXETe He NouyTH Nif vac NigpisaHHa KywiB.

» [lepeBipAKTe BCi raiku, NPOrOHKYI i FBUHTU Ha npeaMeT
MiLiHOT Mocajiku, 1ob 3abe3neunt beaneununi pobounit
CTaH Kyujopisa.

» 3bepiraiTe KyLLOPI3 B CyXOMY, MifBHLLEHOMY abo
3aKPUTOMY Ha KMoy, He[LOCAXXHOMY [ANA AiTeN MicLi.

» 3 MipKyBaHb TEXHIKM De3neku MiHaAiTe 3HoLeHi abo
MOLIKOMKeEHI aeTani.

» He HamaraiTecs caMOCTiHHO PEMOHTYBATH CafloBUH
HCTPYMEHT — Lie 103BONAETLCA POBUTH NKLLE B TOMY
BMMafKY, AKLO BW HaBYanuca ubomy.

» Cnigky#nTe 3a TUM, 0D HoBI fieTani 6ynu Big Bosch.

Bka3iBKH 040 ONTUMANbHOI0 NOBOMAXEHHA 3

aKyMynaTopom

> lepea THM, K BCTaBNATH aKyMynaTopHy 6atapelo,
nepeKoHanTecs, Lo CafloBHii iIHCTPYMEHT BUMKHEHO.
BcTpoMnsaHHA akyMynaTopHoi batapei y BBIMKHYTHI
CafI0BHH IHCTPYMEHT MOXe NPU3BECTHU 10 HELLACHOTO
BUMazKY.

> BuKopuCTOBYiiTe NHLIe aKyMYNATOPHi 6aTapei Bosch,
AKi nepeabaueHi AnA AaHOro Cafi0BOro iHCTPYMEHTY.
BWKOpUCTaHHA iHLWIKX akyMynsTOpHUX batapei Moxe
NMPU3BECTU 0 TPaBMU i HEHE3NEKM NOXKEXI.

» He BigkpuBaiite akymynatopHy barapeto. IcHye
Hebe3sneka KOpoTKOro 3aMUKaHHA.
[@ 3axuwaiite akymynatopHy 6arapelo Big Tenna,
O 30KpeMma, Hanp., Bifi COHAYHHUX NPOMEHIB,

37| BOTHIO, BOAH Ta Bonor. IcHye Hebe3neka

i’ N | BHOYxy.

KN

» Mpu nowwkoaxeHHi a6o HenpaBUNbHil excnnyarauii
aKymynaTopHoi 6atapei moxxe BUXoAuTH nap. Bnycrith
cBiXe NOBIiTPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 NikapsA.
Map Moxxe noipa3HioBaTH AUXanbHi LUNAXH.

» BuKOpUCTOBYIiTe aKyMynATOpHY baTapeto nuwe 3
Bawum incTpymentom Bosch. [Tnwe 3a Taknx ymos
akymynsTopHa barapes byze 3axuiLeHa Big HebesneuHoro
nepeBaHTaXEHHS.

» [ocTpUMH NpesMeTaMH, K Hanp., FBi3AKaMH1 UH
BUKPYTKaMH, a TaKOXX 30BHiLUHIMH CUNOBUMHU BiAMH
MOXXHa NOWKOANTH aKyMynATOpHY baTapeto. Moxnuse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKAHHS, 3arOPAHHA, YTBOPEHHA
anmy, Bubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.

» He moxHa 3aKopouyBaTH aKyMynaTopHy batapeio.
IcHye Hebeaneka Bubyxy.

» 3axuLuanTe akyMynaTop Bif BONOTM i BOAM.

» 3bepiraiTe akyMynaTop N1LLIE NPK TEMNEPATYpi Bif
-20°Cpo 50 °C. 3okpeMma, He 3anuLuanTe akyMynaTop
BAITKY B MaLLKHI.

» Yac Big uacy npouuLLanTe BEHTUNALAHI 0TBOPU
aKyMyNATOPa M'AKMM, UACTUM i CyX1M NEH3MUKOM.
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Bka3iBku 3 TexHiku be3neku ana
3apAAHUX NPUCTPOIB
MpouutanTe BCi
|| 3acTepeXXeHHs i BKa3iBKH.
HepoTpuMaHHA 3acTepe-
XEHb | BKa3iBOK MOXe

NPU3BECTH [10 YPAKEHHSA €NEKTPUUHNUM

CTPYMOM, NOXexi Ta/abo ceprnosHux

TPaBM.

Dobpe 36epiraiTe Ui BKa3iBKH.

BukopucToByWTE 3apAaHUM NPUCTPIN

NuLe y TOMY BUNAAKY, AKLLO BCi

(hyHKLIi 3HaxoaATbeA y Bac noBHicTio

nig KoHTponem i Bu He Bbauaere

obmexeHb B iX BUKOPUCTaHHI abo

OTpUManu BiANOBIAHI BKa3iBKK.

» Llei 3apAaaHKiIA NpUCTPiN He
nepenbaueHui AN BHKOPUCTAHHA
AiTbMH i 0c0baMu 3 06MexxeHUMH
(hi3sMUHUMHU, CEHCOPHUMM Ta
po3ymoBMMH 3AiOHOCTAMM, abO
HeAoCTaTHIM A0CBIAOM Ta
3HaHHAMM. [liTAM Bikom Big, 8 pokiB
Ta ocobam 3 0bmexxeHUMH
(hi3sMUHUMH, CEHCOPHUMH Ta
[pO3yMOBHUMH MOXXNHBOCTAMH abo
HeA0CTaTHIM A0CBIAOM Ta 3HAHHAMH
[O03BONAETLCA KOPUCTYBATUCA LIUM
3apAAHMM NPUCTPOEEM NHLLE Nif,
HarnaaoMm abo AKLLO BOHK OTPUMaNH
BiANOBiAHi BKa3iBKH 040
0e3neuHoro BUKOPUCTaHHA LbOroO
3apAAHOro NPUCTPOIO i PO3YMilOTb,
AKy Hebe3neKy BiH Hece. B iHLomy
BMMAZKy MOXNKUBE HENpaBUNbHE
BMKOPUCTaHHA Ta Hebeaneka
OflePXKaHHA TPABM.

» [lornapaiTe 3a AiTbMH Nig yac
KOPUCTYBAHHA, OUNLLEHHSA i

TeXHiuHoro o6cnyrosyBaHHs.
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[iTh He NOBMHHI rpaTH i3 3apALHUM
NPUCTPOEM.

» 3apagKaiTe nuLLe NiTiEBO-iOHHI
akymynatopu Bosch 3 emHicTio Big
1,5 Arop. (Bip 5 enemenrTiB).
Hanpyra aKymynAatopa NOBUHHa
NiAXOANTH B0 3apPAAHOI HaNpyru
3apagHoro npucrpoto. He
3apagxaiite barapei, Wwo He
po3paxoBaHi Ha NOBTOpPHe
nepesapamKaHHa. B iHwomy
BMUNAJKY iCHYE Hebe3neka Noxexi i
BUDYXY.
3axuwaiite 3apAgHUIi NPUCTPIN Big powy i

G BONOrH. [loTpan/sAHHsA BOAM B 3apALHHIA
NPUCTPIN 3BiNbLLYe PU3UK YPAXKEHHA
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3apagxanTe nuLLe NiTIEBO-iOHHI aKyMYyNATOPHI
6arapei Bosch. Hanpyra akymynatopa noBuHHa
NiAXOAMTH 10 3aPAAHOT HANPYTr1 3apAKHOTO NPHUCTPOIO.
B iHWwoMy BMnaaky icHye Hebeaneka noxexi i BUOYXy.

» Tpumaiite 3apAfHUIA NPUCTPINH B uucToTi. 3abpyaHEHHA
MOXYTb NPU3BOAMTH [0 YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» KoxHuil pa3 nepea BAKOPHCTaHHAM NepeBipsiite
3apAAHKI NPUCTPIN, kabenb i wrencensb. He
KOPHCTYHTeCA 3apAAHUM NPHUCTPOEM, AKLLO NOMiTHTE
nowkoaxeHHA. He po3kpuBaiite 3apaaHKil NpUCTpii
CaMOCTii{HO; PEMOHTYBATH i0ro J03BONAETLCA NHILE
KBanichikoBaHUM haxiBLAM 3 BAKOPHCTAHHAM
OPUriHaNbHUX 3aNYacTHH. [OLIKOMXEHUH 3apAaHNN
NPUCTPIN, WHYP abo WTencenb 3binbluye pUanK ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He kopucTyiiTecs 3apafHUM NPUCTPOEM Ha OCHOBI, L0
MoXe nerko sanmaruca, (Hanp., Ha nanepi,
TeKCTHNbHUX MaTepianax Towo) abo B ropiouomy
cepeaoBHLLi. HarpiBaHHA 3apAAHOT0 NPUCTPOIO Nif uac
3apAmKaHHA MOXE NPU3BOANUTH 10 NIOXKEXI.

» He HaKpHBaiiTe BEHTUNALiAHI OTBOPH 3apAJHOIO
NPUCTPOIO. [HAKLLE 3aPALHUI NPUCTPIN MOXe
NeperpiTMcA i BUATH 3 nagy.

TexHiuHe OGCJ'IerByBaHHiI

» Buiimaiite akymynaTopHy 6atapelto nepep
npoBefeHHAM po6iT 3 HaCTPOIOBaHHA 260 OUHLLEHHA
Cafi0Boro iHcTpymeHTy abo konu Bu 3anuwaere
Cafi0BHi IHCTPYMEHT Ha A0BrHii uac bes
Harnagy.BasraiTe 3aBxau cagoBi pyKaBuLi, AKLLO Bu
36upaeTech opyayBaTh abo npauroBaTh NobAU3y rocTpux
HOXIB.

» [lepeBipAKTe CaaoBMM IHCTPYMEHT i PO BCAK BUNAL0K
MiHANTE 3HOLLEHI abo NoLIKoAKeHi AeTani.

Bosch Power Tools
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» [Nepep 3bepiraHHAM CaioBOTO IHCTPYMEHTY 3aBXaM
3MalLly1Te HOXOBUI bpyC cnpeem.

» [lepeBipAiTe BCi raiku, NPOroOHMYI i FTBUHTU Ha NpeaMeT
MiL{HOi nocafKu, 100 3abeaneuntn beaneunnit pobounit
CTaH Cafi0BOr0 iHCTPYMEHTY.

» Cnipgky#Te 3a TUM, 0D HOBI fieTani 6ynu Big Bosch.

» lepea BUKOPUCTAHHAM 3aBXKAH 3MALLYITE HOXOBHI
bpyc cnpeem.

CumBonu

HactynHi cumBonu cTaHyTb Bam y Harogi, konu Bu byaete
unTaTH Ta Wob 3po3yMiTh IHCTPYKLtO 3 ekcnnyaralii.
3anam’ATaiTe Lji CUMBONK Ta iX 3HaueHHsA. MpaBunbHe
PO3yMiHHA CUMBONIB AONOMOXeE Bam npaBunbHO Ta
be3neuHo KOPUCTYBATUCA CalOBUM iHCTPYMEHTOM.

/‘ Hanpsamok pyxy

Cumeon 3HaueHHa

m Bpsraiite 3axmcHi pykaBuLji

i Bara

I BmuKaHHA

O BuMuKaHHA

J [losBoneHa gia

>< 3abopoHeHa ais
Mpunaags/3anuactunu

o

Mpu3HaueHHa npunapy

CafioBU# iHCTPYMEHT NPU3HAUEHWI NS 3pi3aHHA i
NiACTPUIaHHA YarapHUKy i KyLLiB Ha NPUCABUOHNX AiNAHKaX.

ﬁ Hanpamok peakuii

TexHiuHi paHi

AKYMYNATOPHUI KyLLOPi3 AHS48-20L1 AHS50-20LI AHS53-20LI  AHS55-20LI
ToBapHui Homep 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Yacrota xoziB Ha XxonocTomy

xogy xaun. ! 2600 2600 2600 2600
[loBXHMHA NUAANLHOTO anapary MM 480 500 530 550
Kpok 3ybujiB Hoxa MM 20 20 20 20
Bara BignosigHo ao

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,5 2,5 2,6 2,6
CepiliHuit Homep [InB. cepiiHuit HoMep (3aBoACbKa Tabnuuka) CamoBoro iHCTPYMEHTY
AkymynsTtopHa batapes iOHHO-niTicBa  iOHHO-niTiEBa  iOHHO-niTiEBa  iOHHO-NiTiEBA
ToBapHui Homep

- 1,5Aron. 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0 Aroa. 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Aron. 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Hom. Hanpyra B= 18 18 18 18
EMHICTb

- 2607 336 207 Arog. 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Aropl. 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607 337199 Arog. 2,5 2,5 2,5 2,5
KinbKicTb akyMynaTopHuX

enemeHTiB

- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607 337199 5 5 5 5

F016181238((7.10.15)

Bosch Power Tools



YkpaiHcbka | 157

AKYMYNATOPHUHA KyLIOPi3 AHS 48-20L1 AHS50-20LI  AHS53-20LI  AHS 55-20 LI

3apApHuii npucTpin AL 1830CV AL 1830 CV AL 1830CV AL 1830 CV

ToBapHui Homep €C 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
Benukobputania 2607 225967 2607225967 2607225967 2607225967

ABctpania 2607 225969 2607225969 2607225969 2607225969

3apAgHui cTpym A 3,0 3,0 3,0 3,0

[lonycTUMui TemnepatypHui

[fiana3oH 3apAmKaHHA °C 0-45 0-45 0-45 0-45

TpuBanicTb 3apaaHHA

(po3pamxeHa akyMynaTopHa

barapes)

- 1,5Aroa. XBUI. 33 33 33 33

- 2,0 Arog. XBUI. 45 45 45 45

- 2,5Aroa. XBUN. 60 60 60 60

Bara BignosigHo no

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,4 0,4 0,4 0,4

Knac saxucry O/ O/ O/ O/

Inchopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI €MiCii 0TPMMaHi BiAnoBiAHO A0

EN 60745-2-15.

A-3BaXXE€HWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif Npunagy, Ak
NpaBHNo, CTAHOBHTb: 3ByKOBE HaBaHTaxeHHsA 71 AB(A);
3BYKOBa NoTyxHicTb 91 a6 (A). Moxubka K=1 gb.
Bpasdraiite HaByWHHUKK!

CymapHa Bibpaljis a;, (BeKTOpHa CymMa TPbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo o EN 60745-2-15:
a,=2,5m/c%, K=1,5m/c?.

3a3HaueHui B LMX BKa3iBKax piBeHb BibpaLyii OyB BU3HaueHHi
3a npoLeaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA [iN1A NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHWA TaKoX i ANA nonepeaHboi oLiHKK BibpaliiHoro
HaBaHTaXEHHS.

3a3HaueHuit piBeHb BibpaLii CTocyeTbcA ronoBHKUX pobit, Ans
AKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY ANA iHWKX pobiT, poboTi 3
Pi3HUM NpUNaaaam abo 3 iHWMMK 3MIHHUMK POBOUMMK
iHCTPyMeHTaMW abo Npu HELOCTaTHLOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe byTv iHwum. B
pesynbTaTi BibpalliitHe HaBaHTAXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BMKOPUCTAHHA NPUNaZy MOXeE 3HAYHO 3pOCTaTH.
[lns TOUHOI oLiHKM BibpaLliiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBaTH TaKOX i iHTEPBanu yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTWI abo, X0u i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie
MOXE 3HAUHO 3MEHLLMTH BibpaLiliHe HaBaHTaXEHHA
NPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHA NpUnagy.
BuaHauTe popatkosi 3axony besneku ans 3axucty Big
BibpaUii npaLtooyoro 3 NPUNaaoM, AK Hanp.: TexHiuHe
obcnyroByBaHHA enekTponpunagy i poboumx iHCTpyMeHTiB,
HarpiBaHHs pyK, opraHisauis pobounx npouecis.

3aaBa npo BignosigHictb (€

Mwu 3asBnsemo nig Hawwy ogHoocoboBY BiNoBiAANbHICTb, WO
ONMCAHWI Yy Po3Aini «TeXHiuHi AaHi» NPOAYKT BIANOBIAAE yCiM
BiANOBIAHMM nonoxeHHAM [upektus fo 19 keitHA 2016:

2006/95/EC, nounHatoun 3 20 kBiTHA 2016: 2014/35/EU,
2011/65/EU, no 19 kBiTHa 2016: 2004/108/EC,
nounHatouu 3 20 ksiTHA 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2000/14/EC, BKNiouatouu ix 3MiHH, a TaKOX HAaCTyMHUM
Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (akyMynatopHui
enekTpoiHcTpymeHT), EN 60335-1, EN 60335-2-29
(3apAnH1I NPUCTPIN ANA akyMynsTopis).

2000/14/EC: rapaHTOBaHa 3ByKOBa NOTyXHicTb 92 1B(A).
Mpoueaypa oLiHKK BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3 Aoaatkom V.
Kateropia npogykty: 25

TexHiuHa iokymeHTaLis (2006/42/EC, 2000/14/EC):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

MoHTax Ta ekcnnyaTauis

Lin ManioHok CropiHka
Obcar noctasku 1 244
YCTaHOBNEHHA aKyMYNATOPHOI

barapei 2 244
BmuKaHHA 3 245
BUMKHeHHs 3 245
BkasiBku oo poboth 4 246
TexHiuHe obcnyroByBaHHs HOXa 5 247
3bepiraHHs i TpaHcnoptyBaHHA 5 247
Bubip npunapas 6 247

Bosch Power Tools
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Mouatok pobotu

[Linsa Bawoi 6e3neku

» YBara: lepep Tum, Ik npoBoAuTH poboTu 3
HacCTPOOBaHHA ab0 OUMLLEHHSA, BAMKHITb Cafi0BHi
iHCTPYMEHT Ta BUHMITb aKyMynATOpHY 6aTapeto.

» [Micna BUMKHEHHA KyLLopi3a HOXi pyXaKTbca Wwe
[eKinbKa YacToK CEeKYHAH.

» He TopkaiiTecs HOXa, L0 e PYXaETbCA.

» HatuckaiTe Ha BHMHKau, N1LLIE KONTH aKyMyNATOPHA
6aTapen BCTpOMNEeHa NOBHICTIO.

3apApxaHHA aKyMynAaTopHoi 6atapei

» He BUKOpHUCTOBYHTE iHWWi 3apAAHi NPUCTPOI.
[ocTaBneHui pa3om 3 CafloBMM iHCTPYMEHTOM 3apAAHNI
NPUCTPIi PO3Pax0BaHWi Ha NiTIEBO-IOHHKI aKyMyNATOp,
L0 CTOITb B IHCTPYMEHTI.

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mpxepena
XMBNEHHA Ma€ BiANOBIAATW JaHUM Ha 3aBOLCbKIH
Tabnuuwi 3apagHOro NPUCTPoLo. 3apafHi NPUCTPOi,
pospaxoBaHi Ha 230 B, MoXyTb NpaLtoBaTh TakoX i Bif
2208B.

AkymynaTopHa batapes Ma€ eneMeHT [ KOHTPOHO 3a
TEMNepatypoto, AKUI AONYCKAE 3apAZKaHHS NHLLe B
TeMnepatypHomy aianasoHi Big 0 °C go 45 °C. Lium
3abe3neuyeTbeA TPUBANMIA ekcrnyaTaLiiHuil peseps
akymynaTopa.

BkasiBka: AKyMynATop NOCTauaETbCA YaCTKOBO
3apamxeHnM. LLLob akymynaTtop Mir peaniayBatu CBOKO NOBHY
€MHICTb, Nepef TUM, AK NepLUKA Pa3 NpaLoBaTH 3 NPUIa[oM,
akymynaTop Tpeba NoBHICTO 3apAAKMTH Y 3apagHOMY
NPUCTPOI.

TNiTieBO-IOHHNI aKYMYNATOP MOXXHA 3apALKaTHA KONK
3aBrofiHo, Lie He CKOPOUYE MOro ekcnnyarauiiHii pecypc.
[epepuBaHHA NpoLecy 3apAmKaHHA He NOLIKOMKYE
aKkymynaTop.

TiTieBO-IOHHNI aKYMYNATOP 3aXMLLUEHWH Bif rMubokoro
pospAamkaHHA 3a fonomoroio «Electronic Cell Protection
(ECP)». MNpH po3pamKeHOMy akyMynaTopi CanoBui
iHCTPYMEHT 3aBAAKN CXeMi 3aXMCTY BAMMKAETLCA: CAA0BUH
iHCTPYMEHT binbLue He Npawtoe.

m YBATA Micna aBTqmaTuuHoro BM‘MMKaHHﬂ
CafloBOro iHCTPYMeHTY binblue He

Hamcxyﬁre Ha BAMHMKau. Lle Moxe NOLKogUTH aKyMynATop.

3apapxaHHa

lpoLiec 3apAmKaHHA NOUUHAETLCA, KONU MEPEXHMIA LUTENCENb
3apsAHOro NPUCTPOIO byfle BCTPOMNEHHI B PO3ETKY, a
akymynaTopHa batapen bynie BCTpomneHa y 3apsagHe rHisgo .
3aBAAKHM iHTENEKTYaNbHIN CUCTEMI 3apAMKaHHA CTYNiHb
3apPAMKEHOCTi aKyMyNATOPHOI batapei aBToMaTMUHO
PO3Ni3HAETHCA Ta 3aPAAKAHHSA 3AINCHIOETHCA ONTUMANbHUM
CTPYMOM B 3aN€XHOCTI Bifj TeMNepaTypu Ta Hanpyru
akymynaTopa.

Lle 3bepirae akymynsatopHy batapeto, i — npu ii 3bepexeHHi y
3apAaHOMY NPUCTPOI — BOHA 3aBXau byae NoBHICTIO
3apAmKeHa.

dyHKuii inguKkaTopiB

Murauua (LBKHAKe) 3eneHoro iHgUKaTopa
aKymynaTtopHoi barapei

Mpo WBKMAKe 3apAMKaHHA CBIAUUTL LWIBUAKE
MHFaHHA 3eNeHOr0 iHAWKATOPa 3apPAMKEHHA
aKyMynaTopHoi batapei .

BkasiBka: LLIB1Ke 3apamKaHHA MOXIWBE NULLE B TOMY
BUNAAKY, AKLLO TEMNepaTypa akyMynaTopHoi batapei
3HaX0AMTbCA B MeXax JONYCTUMOrO TeMnepaTypHOro
[liana3oHy 3apsmKaHHA, AUB. PO3AIN « TeXHiuHi AaHi».

\ Charge

Muranns (nosinbHe) 3eneHoro ingukaTopa

aKkymynaTopHoi barapei

IGO 80% Ilpv CTE!Hi 3apAIKEHHs elk'ymynmopHo‘i
== farapeiy 80 % 3eneHuii iHanKaTop

3apAMKAHHA aKyMynATOpHOI batapei NoBiNbHO MUTaE.

AxymynsTopHy batapeto MoXxHa BUTAMHYTH AR HErainHoro

BUKOPHCTaHHS.

be3nepepBHe CBiTiIHHA 3eNeHOro iHAMKaTOPa
3apAmKeHHA aKyMyNnATOpPHoi baTapei
. 100%  De3nepepsHe CBIiTiHHA 3eNeHoro iHaukaTopa
m— 33DAIPKEHHS AKYMYNATOPHOI baTapei cBinuUTL
npo Te, Lo aKyMynaTopHa batapen NoBHicTio 3apAaMnacs.
Akuwo akymynaTopHa batapes He BCTPOMNEH], NOCTilHE
CBiYEHHA CBITNI0Ai0AHOrO iHAMKATOPA CBIfUUTL NPO Te, WO
LTencenb BCTPOMNEHUI Y PO3ETKY | 3apAAHUIA NPUCTPIK
roTOBMI 10 poboTH.

be3snepepBHe CBiTiHHA UepPBOHOr0 iHAMKaTOpa
3apAAXeHHA aKyMynATopHoi 6atapei
ﬂ; Be3nepepBHe CBiTiHHA YePBOHOTO

— iHAMKaTOpa 3apAMKEHHS aKyMyNATOPHOI
batapei cBinuMTL NPO Te, L0 TEMNepaTypa aKyMyNATOPHOI
barapei 3HaxofMTbCA 33 MEXaMu 10NYCTUMOTO
TeMNepaTypHOro AianasoHy, AWB. PO3Ain « TeXHiuHi AaHi».
Tinbku-Ho byfe LOCATHYTHI AOMYCTUMMIA TEMNEpPaTyPHHUK
[liana3oH 3apAmKeHHsA, 3apAAHANA NPUCTPIN aBTOMATUUHO
NepeKNoUNTbLCA Ha LWBKUAKE 3apAMKaHHS.

MuraHHua YepBOHOro iunm(aropa 3apapXKeHHA

aKymynaTopHoi 6arapei

E_ - MuraHHA UepBOHOrO iHAMKATOPa
3apALKEHHA aKyMyNATOPHOI batapei cBiguMTb

Npo iHLY Henonaaky B NPoLeci 3apamKaHHA, AUB. PO3gin

«[owwyK HeCcnpaBHOCTEM».

Bka3siBKH WwWoA0 3apAMKaHHA

IMpu NOCTIMHNX LMKNaX 3apamKaHHaA abo TakuX, Wo
6e3nepepBHO NOBTOPIOIOTLCA OAMH 32 OAHUM fIEKiNbKa pasiB,
3apAAHWA NPUCTPIN Moxe HarpiThcA. OfHaK Le He €
Hebe3neuHUM i He CBIfUUTb NPO TEXHIUHY HECTIPABHICTb
3apAQHOTO NPUCTPOLD.

3aHaaTo KOPOTKa TPUBANICTb PObOTH NiCNA 3apAMKAHHA
CBiAUMTL NPO TE, LL{0 aKYMYNATOP BUUepnaB cebe i ioro Tpeba
NOMIHATH.
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BkasiBkH Wwon0 pobotu

dyHKLia NUNAHHA

He3Baxatouu Ha Te, LU0 KPOK 3ybLjiB HOXa J,03BONAE 3pi3aTy
rinku giametpom 40 @ 20 MM, KiHUKMK HOXOBOrO bpyca
pO3paxoBaHWK ANA 3pi3aHHA riNoK AiameTpom Ao & 25 mm.

AHTMONOKYBaNbHHUIi MeXaHi3M

Mpw bnokyBaHHi HOXa B MaTepiani 3 BUCOKOI0 OMipHICTIO
36inbLLYETbCA HABAHTAXKEHHA HA MOTOP. IHTeRireHTHa
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MiKpOENeKTPOHiKa Po3ni3HaE NepeHaBAHTAKEHHA |
nonepemiHHO AeKinbKa pasiB NOBTOPHOE NEPEMUKAHHA
MOTOPa, LL0b 3anobirt1 bnokyBaHHIO HoXa i po3pi3aTh
marepian.

Lle BiguyTHe nepemMm1KaHHA TPUBAE 0 3 C.

[Micna pospisaHHA cafoBKH IHCTPYMEHT NpaLioe Aani B
3BMUYAMHOMY pexuMi abo HiXX NPy JOBrOTPUBaNoMy
nepeHaBaHTaXXeHHI aBTOMATUUHO 3YMUHAETLCA Y BiKPUTOMY
NoONOXeHHi (Hanp., AKWO B CafioBUI iIHCTPYMEHT BUNaAKOBO
Mnonas LLIMATOK MeTaneBoi 0ropoxi).

Mowyk HecnpaBHoOCTEH

Y HacTynHi# Tabnuui HaBefieHi CUMNTOMM HECMIPABHOCTEH, MOX/MBI MPUUNHM Ta MOXTIMBOCTi YCYHEHHS HECTPABHOCTEN Y
Balomy canoBomy iHCTpyMeHTi. AKLLO Lie He fonomoxe Bam 3HakTH i ycyHyTH npobnemy, byab nacka, 3BepTanTecs B CEPBICHY

ManCTEpHIO.

» YBara: llepeq nolwykom HecnpaBHOCTe BUMUKaiHTe Caf0BHii iHCTPYMEHT Ta BUHMaiTe aKyMynATOpHY b6atapeto.

Cumntomu Mo>xnuBa npuunHa Lo pobutn
KyLuopi3 He npauioe AkymynaTopHa batapes pospsaunacs 3apAnitb akyMynsTopHy batapeto, AUB. TaKOX
BKa3iBKM LO/I0 3apAMKaHHA
BnokaTop BUMHKaua He 3athikcoBaHUi IVB. «BMUKaHHA»
HaNeXHUM UMHOM
Kywopis npauoe 3 [TowwKomKeHa BHYTPILIHA NPOBOAKA CAA0BOro  3BEPHITHCA B CEPBICHY MaUCTEPHIO
nepebosmu iHCTpyMeHTY

HecnpaBHui BUMMKau

3BEpHITbCA B CEPBICHY MaNCTEPHIO

Hanpsmok obepTaHHs MoTOpa NOCTIHO
3MIHIOETbCA | 3yNUHAETLCA NPHON. uepes 3 ¢.

[IIMB. «BKasiBKM L1070 poboTh»
(aHTMBNOKYBaNbHWI MeXaHi3Mm)

MoTop npauoe, HOXi He
pyxarTbca

BHyTpiLWHi# pedekT

3BepHITbCA B CEPBICHY MaNCTEPHIO

Hoxi rpitotbea

3aTynuBca Hix

Tpeba HarocTpUTH HOXOBHH BpyC

LLlepbuHu Ha Hoxax

Tpeba nepeBipnTH HOXOBMI BpyC

3aHanTo BENMKa CUna TepTa 3 NPUUKHU
HeLOCTaTHbOr0 3MaLLEHHA

MokponiTb onieto

Hix He obepTaeTbes

AkymynsaTtopHa batapes poapsaunaca

3apAaiTb akyMynaTopHy batapeto, AMB. Takox
BKa3iBKM LL0[10 3apAIKaHHA

CafoBui iIHCTPYMEHT HecnpaBHUK

3BEpHITbCA B CEPBICHY MANCTEPHIO

CvnbHa Bibpaujis/wym

CapoBHI IHCTPYMEHT HECNPaBHHUN

3BEpHITLCA B CEPBICHY MAACTEPHIO

3aHaaTo HU3bKa
TPUBaNiCTb 3pi3aHHs i3
3apALKEHUM
aKyMynATopom

3aHafTo BeNKKa cuna TepTa 3 NPUUMHA
HeAO0CTaTHbOro 3MallleHHA

[MokponiTb onieto

Hix Tpeba npounctuth

[MpounCTiTb Hix

[MoraHa TexHika nigcTpuraHHa

[IIMB. «BKasiBKM 1100 poboTh»

AkymynaTopHa batapes He NOBHICTIO
3apAmKeHa

3apAaiTb akyMynAaTopHy batapeto, AMB. TakoX
BKa3iBKY L0[10 3apAIKaHHA

UepBOHU# iHOKUKATOP
3apAMLKEHHA
aKyMynaTopHoi batapei
MHrae

3apagxaHHaA He
3[iNCHIOETbCA

AkymynsTopHa batapes He (MOBHicTIO)
BCTAHOBMEHA Ha 3aPAAHUIA NPUCTPIN

[paBUnbHO BCTAHOBITL akyMynATOpHY batapeto
Ha 3apAAHUIA NPUCTPIK

3abpyaHUNKUCA KOHTAKTU aKyMYNATOPHOI
barapei

[POUMCTITb KOHTAKTH (HanpUKNan, AekKinbka
pasiB BCTPOMUBLUM Ta BUAHABLUM aKyMynATop),
npy HeobXiAHOCTI 3aMiHiTb aKyMyNATOPHY
batapeto

AkymynaTtopHa barapes HecnpasHa

[MomiHaTe akyMynaTopHy batapeto

Bosch Power Tools
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Cumntomu Mo>xnuBa npuu1Ha

Hoxi pyxatoTbea nosinbHo - AkymynsTopHa batapes po3paaunacs

abo He npalioe

LLlo pobutn

3apAaiTb aKyMynaTopHy batapeto, AMB. TakoX
BKa3iBKY LL0[10 3apAMKAHHA

a”T"‘ﬁ’?OKyBa”bH“” AkymynaTop 3bepirasca 3a Mexamu [laiTe akymynatopHit batapei Harpituca oo

MEXaHIaM [I0NYCTMMOTO AianasoHy Temneparyp KiMHaTHOI TemMneparypu (B Mexax fonycTUMOro
TEMMNEPATYPHOro AianasoHy akyMynAaTOPHOI
6arapei 0 - 45 °C)

IHAMKaTOp 3apAmkeHHa  He (NOBHICTIO) BCTPOMAEHWH WwTencenb 3apaa-  (obpe) BCTPOMITh WTencenb y po3eTky

aKyMyNATOPHOI batapei He HOro NPUCTPOLD

roputb HecnpagHa po3etka, kabenb X1BneHHs abo MNepeBipTe Hanpyry B Mepexi Ta 3a

3apAAHUA NPUCTPIK

HeobXifHicTIo nepeBipTe 3apAaHUI NPUCTPIN B
CEPBICHIl MaCTepHI iNA eneKTponp1nagis
Bosch

CepBic Ta HAAAHHA KOHCYNbTALiH
00 BHKOPHCTAHHA NPOAYKLi

www.bosch-garden.com

Ipw BCiX A0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOB/NEHHI 3aN4acThH,
6yab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHuit Homep ans
3aMOB/EHHSA, LLIO CTOITb Ha 3aBO/ICbKiM TabnuuLyi canoBoro
IHCTPYMEHTY.

[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTbCSA BiAMOBIAHO 40 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUa
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLle y hipmoBux abo
ABTOPM30BAHWX CEPBICHMX LieHTpax (ipmu «PobepT bolu».
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B eKcnnyarallii i MoXe MaTi HeraTUBHI Hacniaku
[N 300POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpahakTHOT NpofyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPaTUBHOMY i KpUMiHANIbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bowu»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kunis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuirHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepBICHUX MalUCTEPEHDb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha fionaHi nitieBo-ioHHi akyMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAXYIOTHCA BUMOTH LLOAO0 TPAHCMOPTYBaHHsA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoXyTb
NepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCTIOPTOM
6e3 HeobXigHOCTi BUKOHAHHS 0[ATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHcnopToM abo TPAHCMOPTHUM eKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[onepxyBaTica 0cobnmBrX BUMOT LLOAO YMaKOBKM Ta
MapKyBaHHs. B LiboMy BUNaZKy Npu NiZroToBLi NOCKUNKK
MOBUHEH NPUIAMATH yuacTb ekcrepT 3 Hebeaneurux
BaHTaxXiB.

Bincunaitte akymynstopHy batapeto nuwe 3
HEMOLIKOAKEHUM KOPNYCOM. 3aknenTe BiKPUTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy barapeio Tak, {06 BOHa He
coBanacs B yNakoBLi.

[otpumyiTecs, byab nacka, TakoX MOXIMBUX JOAATKOBUX
HawioHanbHUX NPUNUCIB.

Ytunisauia

He BUKMAaNTe CafoBi IHCTPYMEHTH, 3apAAHI NPUCTPOI Ta

akymynsTopHi batapei/batapeiiku B nobytoBe cMiTTs!

Nuwe pnsa kpaix €EC:
BinnoBifHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBH
2012/19/EU 1a eBponeicbKoi AMPEKTMBH
2006/66/EC BignpaliboBaHi enekTpo- i
€NEKTPOHHI IHCTPYMEHTH, NOLIKOKeHi abo
BiANpPaLboBaHi akyMynATopHi batapei/
baTapeiikv NOBUHHI 30aBaTCA OKPEMO i

YTUNi3yBaTMCA €KONOTIUHO YUCTUM CNOCOBOM.

AkymynaTopu/6arapeiku:

NiTieBo-ioHHi:

Bynb nacka, 3BaxaiTe Ha BKa3iBKH1 B

po3aini «TpaHCNOPTYBaHHA.

MoxnuBi 3MiHu.

F016181238](7.10.15)
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Kasakwa

CepTtuduKaT ManiMeTTePiH OpaMaHbiH
Tipkeme naparblHga Tabacbia.

OHAipy KYHi HYCKAyNbIKTbIH COHFbI, Mykaba beTiHae
KOpCEeTINreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaa Taby MyMKiH.

IneKTp OTanAbIPFbIW

CoMKecTiK Typanbl cepTudmkar Hemipi
TCRU C-DE.AA46.B.66950
CoMKeCTiK Typanbl CEPTU(HUKATTbIK,

KonaaHbiny Mepsimi 14.12.2019 peiin
«CepTuduKalmanay xaHe TecTiney xeHiHaeri
anmakTbik opraH» XXAK «POCTECT-MockBa»

119049, Mackey kanacbl
XKutHas, kew. 14, kyp. 1

OHAipY KYHi HYCKAYNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTinae
KOPCETINreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamMaga Taby MyMKiH.

©OHimai naiganany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpinreH Mep3iMHeH

6acran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTaALLACkIHAA Xa3binFaH)

icTetnen 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TEeKCepyCi3

(cepBuCTiK Tekcepy) NaiaanaHy yYCbiHbINMManbI.

KbiameTkep Hemece naiiAanaHyLbIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHin Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnychl by3binFaH bonca, eHiMai
nanganaH6aHqbl3

— ©HIM KOpryCbiHaH TiKenew TyTiH WbIKca, NakaanaHbaHpi3

- TOK CbiMbl by3binFaH HEMece OKlLaynaychi3 bonca,
naninanaHbaHpbl3

- ’kayblH —LWAlLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanaaa)
naninanaHbaHbi3

- Kopnyc ilWiHe cy Kipce KypbiNFbiHbI KOCYLLb HonMaHbI3

— KOn YILIKbIH LWbIKCa, NanfanaHbaHpi3

- KaTTbl ipin Ke3iHae nainanaHbaHb3

LWekri kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAaHY bl

— ©HiM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op naiaanaHyfaH CoH eHimpi Tazanay yCbiHbINAabI.

Cakray

~ KYPFaK XepLe caKray Kepek

— )XOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH aHe KYH CoynenepiHix
9CEPIHEH anbiC cakTay kepek
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- caKTay KesiHfe TeMnepatypaHblH KEHET aybITKYbIHaH
KOpFay kepek

- 0pamachbi3 cakray MyMKiH emec

- caKTay WapTTapbl Typa/bl KOCbIMLLA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyaTbiH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMai Kynatyra )aHe kes KenreH
MeXaHHWKarblK bIKMan eTyre KaTaH ThiibIM CanbliHapbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MalLMHANAPIbl
narpanaHyra pykcart bepinmengi.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

Kayinci3gik Hyckaynapbl

benrinepain MaFbiHachbl
KongaHy HycKaynbIFblH OKbIHbI3.

INeKTPOYMbIMAbI XKayblH XKaybin TypFaHaa
KonaaHbaHbi3 Hemece OHbl XayblH acTbiHAA
KanfblipMaHpbi3.

bak anexTpbyiibiMaa Ta3anay Hemece opHaTy
KYMbICTapbIH 6TKi3y angblHaH, Hemece
3nekTpbyMbIMAbI Bipa3 yakbIT 6okbl bakpinaycbi3
KanzblpraHblHbl3Aa OHbIH, iliHAeri baTapeAchiH
LUbIFApbIN anbiHbI3.

ANneKTp KypanaapblHbIH, XXannbl Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

m ECKEPTY bapnbIk Kayincisgik HYCKaYNbIKTapbIH
XaHe eckepTnenepai oKbiHbI3. TexHu-

KanblK Kayinciaaik HycKkaynblKTapblH XXeHe eckepTnenepmi

caKTamay TOKTbIH COFybIHa, 8pT XaHe/HeMeCe aybip

XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XyMbicTap YlliH Kayinci3aik HyCKaynbiKTapbl

MeH ecKkepTnenepAi cakran KoHbIHbI3.

Kayincisgik HyckaynblkTapblHAa narganaHbinFaH «IneKTp

Kypan» atayblHbIH XeNifeH KyaT anatblH 3N1eKTp KypangapbiHa

(»xeninik kabeni MeHeH) xaHe akkyMyNATOPAEH KyaT anartbiH

3NEKTP KypangapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKymbIc OpHbIHBIH, Kayincisgiri

» )XKyMbIC OpHbIH Ta3a XaHe XKaKCbl XKapblKTanfaH
XaFAaiaa ycTaHbl3. TapTin Hemece Xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl Xa3ataiblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKaHaTbIH CYMbIKTbIKTap, ra3fiap HemMece WaH, XXUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
naiaanaHbanbI3. InekTp Kypanfapbl YWKbIH WbiFapbiM,
LWaH Hemece bynapabl XaHLbIPYbl MyMKiH.

> IneKTp KypanAapbiH nainaanaHy kesinge bananap
XaHe backa agampapAbl Y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKy KesiHae Kypan bakbinayblH XOFanTyblHbI3 MyMKiH.

Bosch Power Tools
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AnekTp Kayincisajri

» JneKTp Kypan wrenceniHix aibipbl Po3eTKara Cbliobl
KaXeT. AibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanaapMeHeH elKaHaan
aAanTepnik aHbipAbl NaiaanaHbanbi3. O3repTinMereH
alblp XaHe xapamabl po3eTKanapAbl NaiganaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TeMeHAaeTeqi.

» Ky6bIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XaHEe CYbITKbIL
CHAKTBI XKepre KOCyNbl Kypanaap CbipTblHa THMEHi3.
Erep nieHeHi3 xepre kocynbl bonca, aneKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagbl.

» IneKTp KypanAapbiH biNFanfaH, cbi3faH cCaKTaHbi3.
INEKTP KypanblHbIH iLiHE CY KipCe, ON 3NEKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipafbl.

» JneKp KypanAbl anbin XypY, acbin KO Hemece
aWblpbIH PO3EeTKaAaH WbIFapy YlWiH kabenbgi
naipaanan6anpi3. Kabenbpai bicTbIKTaH, MaiaaH, eTKip
eTTepAeH Hemece KypanabiH XblmKbIMa
GenekrepiHeH anbic XxepAae YCTaHbi3. 3aKbiMaanfaH
HeMece LLMeNeHiCKeH kabenb aNeKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
apTTbipagpl.

» JneKTp KypanbiMeH allblk Xepzae XYMbIC icTeceHis,
TeK CbIpTTa NaifanaHyFa apHanfaH y3apTKbIWThI
naiaanaHbilbI3. CbipTTa NaaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILITbI NaifanaHy aneKkTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TemeHgeTeqi.

» JNeKTp KypanbiH binFanabl KOpLIAyAa naipanany
KaXxeT bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbiLL
QKbIPATKbIWbIH Na#AANaHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHbIPFbILL aXblPATKbILITbI NakaanaHy ToK COFy KayniH
TemeHpeTeqi.

Apampap Kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKILA KON
6enin, anekTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH XarFaanga Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece A3pi acepi acTbiHAA 3NeKTP Kypanabl
naiganan6anbl3. INeKkTp Kypanapl naiganaHyaa
CeKYHATbIK abaicbi3fblK KaTTbl XapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

> Xeke cakTaHTbIH KHiMAi XX9He apAaiibiM KOpPFaHbILL
Ke3ingipikTi KMiHi3. dnekTp Kypan TypiHe Hemece
naiaanaHyblHa 6annaHbICTbl LWAHTYTKBILW, ChIPFYAAH
CcaKTaiTbiH baTeHKe, CaKTalTbIH LUNIEM HEMeCe Kynak,
CaKTaFblLLbl CUAKTI KeKe KOPFaHbIC XababIKTapblH K10
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeai.

» Baiikaycbl3 naiiganaHyAaH aynak 60nbiHbi3. nekTp
KypanblH TOKKa XXaHe/Hemece akKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbl KeTepreHAe Hemece anbin Xyprexae, ewipyni
6onyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. dneKTp KypanblH keTepin
TYpFaHaa, bapMaKTbl 2KbIpaTKbILUTA YCTay HEMece
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KY#Ae TOKKa KOCY, Xa3aTaibiM
OKMFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anablH PeTTenTiH
acnanTappbl XKaHe raika KintrepiH anbicTaTbiHbi3.
AiiHanaTblH benwekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapaKaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 feHe KyiiiHge TypmaHbi3. Tipek kyiae
TYPbIN, 9pKaLuaH e3iHi3Ai ceHimMAi ycTanbi3. Ocbinai i3
KYTNEreH xarnaiaa anekTp Kypangbl akcblpak
baKblnarnchbi3.

» XymbicKa xxapampabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeHi3. LLawbIHbI3Abl, KHiM XaHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl 6enweKTepaeH anbic YCTaHbI3. KeH kuiMm,
alleKen Hemece Y3blH Lall Ko3ranManbl benwektepre
THIOi MYMKIH.

> LLIaHCOpFbiLL XKOHE LWAHTYTKbIL XababIKTapAbl
KYPFaHAa, onapAblH KOCbINFaHAbIFbIHA X9HEe AYPbIC
naiaanbiHybIHA K63 XeTKi3iHi3. LLaHcopFbilwTbl
narganaHy waH cebebiHeH bonatblH KayinTepai asanTagpl.

neKTp KypansapbiH nanganay xoHe KyTy

» Kypanab! aca ken xyKkremeHi3. XKyMbICbIHbI3 YiLiH
»apamabl 3NeKTP KypanbiH nanaanaHbiub3. XKapamab!
3NEKTP KypanbiMeH KePEeKTi XKYMbIC aiMarbiHfa fiypblC api
CeHiMEi XXyMbIC iCTENCI3.

» AXbIpaTKblLbl AYPbIC €MeC 3NEKTP KypanbiH
naipgananbanpi3. Kocyra Hemece eLlipyre 60NMaiTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60MbiN, OHbl XeHAEY KAKET
bonappl.

» Xababikrapabl pettey, 6eniwekrepid anMacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KOKAAH anfblH aibipabl
Po3eTKafaH WbiFapbiHbl3 XKaHe/HeMece
AKKYMYNATOPAbI anblin TacTaHbl3. byn CakTbiK speKeTi
3NEKTP KypanabiH 6aiKaycbl3 KOCbinyblHa xon bepmengi.

» MaipanaHbinMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaiFa KoibiHbI3. Ocbinapabl
6inmeNTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiMaraH
apampaapra byn Kypanapl naiaanaHyra xon 6epme;s.
Toxipibecia agamaap KonblHAA INEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiHi3. Ko3Fanmanbi
benwekTeppain Kepepricis icreyine xaHe kentenin
KanmaybiHa, 6enwekTepail akaycbi3 Hemece
3aKbIMpaanmaraH bonybiHa, 3NEKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAaNMaraHblHa K63 XeTKi3iHi3. 3aKkbimaanFaH
benwexTepi 6ap Kypanabl NaiAanaHyAaH anpbiH
XOHAEHi3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPbLIC KyTiNMeYi
)a3araibiM OKuranapra ceben bonbin xatafbl.

» Keckilw acnantapapbl eTKip XaHe Ta3a Kyiiae CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH xaHe KecKill XXUeKTepi eTKip KeckiLl
acnanTap a3 kenTenin, kecineTiH beTke oHal barbiTTanaapl.

» JneKTp KypanbiH, XababIKTapAbl, anManbl-canmansl
acnanTappbl XaHe T.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naiifanaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC LWAPTTapbiMeH
OpbIHAANTBIH dpeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. dNeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMbICTapfa nanaanaxy
KayinTi.

AKKyMynaTopAbl NaiAanaHy xaHe KyTy

» AKKYMYNATOpnbIK 6aTtapeaHbl TeK oHAipyLwwi
KepCceTKeH 3apsAATay KypbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apaaTay Kypbinfbicel benrini bip akkymynatopnap TypiHe
apHanFaH, OHbl backa akKyMynAaTopnapabl 3apaaTay YLiH
navaanaHy epT kayniH Tygbipagbl.
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» neKTp KypanpaapbiHa apHanfaH akKyMynaTopnapabl
faHa naiAanaHbiKbI3. backa akkymynatopnapabl
nanaanaHy apakatrapra Hemece epTke akenyi MyMKiH.

» MMaiiganaHbinMaiTbiH aKKyMyRATOpAbl Tydicnenepai
TYHbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILITAPAAH, THbIHAAPAAH,
KinTTepaeH, WwerenepaeH, BAHTTEPAEH XaHe backa
YCaK Temip 3aTTapAaH cakTaHbl3. AKKYMynaTop
TyWicnenepiHiH apacbliHAarbl Kbicka TYMbIKTany KyMiktepre
HeMece epTKe 9KeNyi MyMKiH.

» [lypbic naipanaHbaranpbIKTaH, akKKyMynaTopaaH
CYMBIKTBIK aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3geicok,
THreHpae, CON Xepai CyMeH WaibiHbi3. CYAbIKTbIK,
Ke3re THCe, MeAHLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKyMyNATOpfarbl CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipyi Hemece
KYWAipyi MYMKiH.

Kbiamer

> IneKTp KypanbiHbi3fbl TeK binikTi MaMaHFa xaHe
apHaynbl 6enwekTepMeH xeHAeTiHi3. Con apKbiNbl
3NEKTP KypanblHbIH KAyinCisgiriH CakTancbI3.

bak Kailwbinapb! ywWiH Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

» [leHe MywenepiHiH, 6apnbiFbiH 6aK KHIO Kypanabi,
NbilUAFbIHAH anbIC YCTaHbi3. MbiWaK KOCbINbIN XKYMbIC
icTen TypraHbIHAA KUbINFaH 3aTTapAbl
3NEeKTPKYPanAaH WbiFapMaHbli3, Hemece KHbINaTbiH
3artTapAbl ycTamaHbi3. Mblwak iwiiae KUbInFaHHaH
KeiiiH Kipin Kanbin KanfaH 3aTTapAbl TeK 3NeKTPOYHbIM
ewipinin TypraHfa FaHa anbin WbIFapbIKbi3. bak
KaLWbICbIH KONAaHFaHaa bip caT anaHFacapnblk neH
abancbi3ablK ayblp anaTrapra anapa anagbl.

» bak KailLublHbl, NblLWaFbIH 6LWiPin anbin, TYTKaCbIHaH
yCTan TacybiHbi3 KepeK. bak KaLbICbIH
TacbiManAaraH HeMece CaKTaFaH yaKbITTa YCTiHeH
9pKaLuaH KopFay XanKbilWbIMeH Xaybin KOl Kepek.
IAnekTpOYMbIMABI YKbINTbI TYPAE KONAAHY OHbIH
NblLUaFbIHaH TYCE anaTbiH XapanaHy KayibiH asanTagbl.

» IneKTPOYHbIMHBIH, KMIO NbilaFbl KOPIHOEHTIH TOK,
kabengepiHe THin Kana anaTbiHAbIFbIHAH OCbI
3neKTpOyiibiMAbI TEK KaHa OHbIH, U30onALMANan
abIPbINFaH apHaibl TYTKbILTAPbIHAH YCTaHbI3. Kuto
nbllLaK KepHey eTKi3eTiH bip kabenre THin kanFaHblHAa
3neKTpOYIbIMHbIH MeTann benwekTepi kepHey acepi
acTblHa KOMbIMbIM, BYN 3NEKTP COKKbICbIHA anapa anagbl.

» InekTpbyiibimAbl KOnAaHy anfbiHaH 6apnbik Kopray
Kypanpapbl MeH TYTKbIWTapAbIH NaibIKTbl TYpAe
€eHri3inin opHaTbINFaHbIH TeKCepin anbiHbI3.
TonblFbIMEH XWHAKTan OpHaTbiIMaraH aneKTpoyibIMAab
HeMece pyKcart eTinmereH eareptynepi bap
3neKTpOYIbIMAbI eLKaLLaH icKe KOChIN KonAaHbaHbI3.

> KonpaHy anablHaH nblwwak AeHreriH apKallaH KyTy
BypikKiw cnpai apKbinbl 6HAEHi3.

KocbiMiua Kayinci3gik HycKkaynbiKrapbl

» byn Kypan huanKkanblk, CEHCOPNbIK HeMece NCUXMKanbIK,
KabinetTepi WwekTenreH, Hemece byn Kypangbl KonpaHy
YLWiH KepekTi Toxipubeci xoHe/Hemece binimi bonmara
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anampap apKkbinbl (ocbinapfbiH apacbiHaa bananap Aa) ek
e3/1epiHiH bakpinay acTbiHaa bonbin, Hemece ocbl Kypanapl
Kayincia Typae Konaay 6ofibiHLa HyckaynapmMeH
TaHbICbIN, MyMKIH bona anatbiH TayekengepMeH
TaHbICKAHHaH KeWiH FaHa KonaaHbina anagbl.

bananapppiH byn kypanMeH olHaMayblH KaMTaMachbi3 eTy
YLWiH onapabl 6akbinan oTbipy KAKeET.

» JneKTp Kypanabl NaiiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH bepik
YCTan, TYpPaKTbl KanbiNTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl eKi
KonMeH ceHimai backapbinagpl.

» IneKTp KypanbiH Xxepre KOKAAH anfblH OHbIH,
TOKTayblH KYTiH3.

» InekTpbyMbIM KONAAHBINbIM XATKaH YaKbITTa OFaH AeuiHri
3 MeTpnik apanblk iwiHge backa anampap Hemece
XaHyapnapabiH 6onmaybl KaKeT. XKyMbIC icTenin xarkaH
ayMaKTa anekTpbyMbiM KONAaHYLWbI YWiHLWI TapanTapFa
KapaWu xayanTbl bonagpl.

» baK KanLbICbIH eLKaLlaH NblLwaK AiHreriHeH ycTaMaHbi3.

» Bananapfa Hemece ocbl KonaaHy HycKaynblkTapMeH
TaHbICMaFaH afamaapra bak KanlLbICbIH KONAaHyFa pyKcar
bepMmeHi3. YNTTbiK 3aHaap MeH epexenep TaparblHaH
KONAAHYLLbI )XaCbIHbIH, LUEKTENiHYi MYyMKIH.

» akblH xeppae backa anamaap, acipece bananap Hemece
Y xaHyapnapbl 6ap bonFaHaa 6ak KaiLbICbIH eLKallaH
CbIPTKA LUbIFAPbIN KONAaHbaHbI3.

» InekTpbynbiM UeCi HeMeCe KONaaHyLLbIChl backa
afampaapAblHAeHcayNbIFbIHA HEMECe 0CbINapabIH MyiriHe
TYCKeH anaTTap HeMece LUbIFbIHAAP YLLiH XayanTbl
bonagbi.

» AsiK KMiMiH KUMeN HeMece XeHin allblK CaHAanblH FaHa
KHin xypreHiHiaae 6ak kaiLwbiCblH KonfaHbaHbI3.
OpKallaH TypaKTbl afK KMiMAEpi MeH y3biH Wanbap Kuin
XKYPiHi3. TypakTbl KOnFan, TaiFaHaMamlTbIH afK KUiMiH
XOHE KOpFay Ke3aMHEKTEPIH KHin XypYiHi3 nasbiM.
ANeKTPOYMbIMHBIH XbIMKUTbIH DenLekTepi ilie Kipin
KeTe anaTblH TbIM KeH KHiM HemMece brxyTepus eHiMaepiH
KHin XXypMeH3.

» Kubin kecinetiH bytanap MeH aralutapbl MyKuaT Tekcepin,
ycTiHae bonFaH cbiMaap Hemece backa 3aTrap/bl anfbiMeH
KMHAM WbIFapbIn anbiHpi3.

» KonaaHy anfiblHaH apKaluaH K10 KypangblH Nbllarbl,
nbllwak bypaxpanapbl Hemece backa beniekTepiHiy
TO3FaH Hemece by3binFaH Typae bonmaraHbIH TEKCEPIHI3.
By3binFaH Hemece TbiM TO3bIM KETKEH KMI0 KypanbIMeH
eLUKALLIAH XYMbIC iCTEMEH|3.

» Kepek bonFaH xarfanfa bak KanLLbICbiH TOKTaTa any yLiH
OHbIH KONAaHy Typanbl HyCKayNblFblH TONbIFbIMEH OKbiN
LWbIFbIHBI3.

» BaK KanLLbICbIMEH KMbIN KECY apeKeTTePiH TeK KaHa KYH
XapbIKTbIFbIHAA HEMECE KyLUi KETKINiKTi bonraH xacaHgb!
KapbIKTbIKTa 6TKi3y Kepek.

» Kopray kypangapbl byabinfan Kyiiae bonrana Hemece
0CbINap/bIH EHri3inin opHaTbiNMaraHblHa bak KaiLbICbiH
elIKaLaH KongaHbaHpl3.
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» Bak KanLbICbIH KOnaaHy anfibiHaH OHbIMEH bipre kopanTa
bonraH bapnblK TYTKbILTAP MEH KOpFay KypanaapblHblH,
€Hri3inin opHaTbiNFaHblH TeKCepin anbiHpl3. ToNbIFbIMEH
XMHAKTan OpHaTblIMaraH aneKTpOybIMAbI HEMECE pyKcaT
eTinmereH eareptynepi bap bak KanLbICbiH eLKaLLaH icke
KOCbIn KonfaHbaHpI3.

» bak KafLLbICbIH eLKallaH OHbIH KOpFay KypanbiHaH
yCTaMaHpl3.

» Bak KanLLbICbIH KONaaHFaHaa apKalliaH TypaKTbl Typae
Typa anyblHbl3fa Ha3ap ayAapbin, apKallaH Tene-Tex
TYPYFa ThIpbICbIHbI3, BCipece bak KanLblHbl CaTbl HEMECe
BacKpllWTapblHaa TYPbIN KONAAHFaHbIHbI3AA.

» Kubin Kecy apeKeTTepi yakblTbiHAA 63iHi3 eCTiMeRTIH
MYMKIH 60nbIN KanaTblH kayin coTTepiHe AadbiH bonbin,
©3iHi3AiH XXYMbIC iCTEN XaTKaH XepiHi3ai akcblinan TaHbin
anblHpI3.

» BaK KanLLbICbIHbIH NaibIKTbl XXYMbIC KanmblH KAMTamMachl3
€Ty yLWiH bapnblk comaapabiH, OYPKEHLLIKCI3 Wwerenepmin
XaHe bypaHaanapabiH beKiTinin KoHAbIPbINYbIH TeKcepin
anbiHpi3.

» Bak KaMLLbICbIH KypFaK, XOFapbl Xepae HeMece KynbinneH
abbinFaH, bananapablH KONAAPbI XETNEeHTiH xepae
CaKTaHbl3.

» bysbinFaH Hemece abaeH T03biN KETKEH bentuekTeppi
Kayinciagik cebentepiHeH aybICTbIpy KAXET.

» KaxeTTi apHanbl biniMiHiz bonmaca bak anekTpbyrbiMbIH
63iHi3 XXeHaeMEIH|3.

» AybICTbIpbINaTbiH beniuekTepiHiK bol hupMachiHbIH,
byibiMaapbl bonFaHbiHa Ha3ap ayaapblHbl3.

AKKymynaTopAbl OHTainbl Naiganaxy Typansl

HycKaynap

> AKKYMYNATOP eHri3y anfblHaH 6ak aneKTpOyiibIMHbIH,
ewipinin TypFaHblH TeKcepin anblHbi3. KoCbINbin TypraH
baK anekTpbyHbIMbIHA aKKYMYNATOP eHri3y apekeTTepi
anarrapra anapa anagl.

» Tek KaHa ocbl 6aK 3neKTpOYHbIMDbI YILiH apHanFaH
apHaiibl Bosch akkymynsaTopnapbiH KOngaHbIHbI3.
backa Typni akkymynATopnapzbl KongaHy xapanaHy xaHe
epT KayibiHe anapa anagpl.

> AKKyMyRATOpAbl awwnanbi3. Kbicka TyibIKTany Kayni
bap.

[ \_ Mbicanbl, akkyMynaTopAbl XbinyAaH, COHAAMN-

O aK, Y3AiKCi3 KYH XapbIfblHaH, OTTaH, CylaH

m aHe biNFanAaH KopraHbi3. Xapbiny kayni bap.

» AKKyMynATOpAaH 3akbIMAaHFaH HeMece AYpbiC
naipananbaraH xaraanaa by WbiFybl MyMKiH. Byn
XaFAaiAaa ilke Tasa aya Kiprisiiis xoHe warbiMaap
6onca, MeguLMHANBIK KOMEK anbiHbI3. bynap TblHbIC
any XonAapblIH TiTipKeHAipYi MyMKIH.

» byn akkymynaTopnapabl Tek e3iHi3aix Bosch
eHiMiHi3ae nalaanaHbIKbI3. Tek OCbl Xafaanaa
AKKYMY/IATOP ayblp LWaMafaH TbiC XKyKTeMenepaeH
KopFanfaH bonagbl.

» Lllere Hemece Gypaybilu CHAKTbI YIUTbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 3CEp apKbiNbl aKKyMyNynATop 3aKbIMAAHYbI

MYMKiH. byn KbicKa TyiblKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LWbIFapybl, XXapblnybl HeMece
KbI3blIM KETYI MYMKIH.

» AKKymynaTopAbl TyibIKTaMaHbi3. XXapbiny Kayni 6ap.

» AKKYMYNATOPLbI CYMbIKTbIKTApAaH XaHe binFaniaH
KOpFaHpbI3.

» Akkymynsatopabl Tek —20 °C ... 50 °C Temnepartypa
adyKbIMbIH[la CaKTaHbI3. AKKyMyI’IHTOpD,bI Xasfa KenikTe
KanablpMaHbl3.

» AKKYMYNATOPLbIH XXeNAETY TECIriH XyMCcak, Ta3a XaHe
KYPFaK LeTKaMeH MYKMAT Ta3anaHbl3.

3apsaaray Kypangapbl yWiH

Kayincisiik HycKaynbiKrapbi

Bapnbik Kayinci3gik
|| HYCKayNbIKTapblH XXoHe

ecKepTnenepai OKbIHbI3.

TexHuKanbIK Kayincisaik

HYCKay/NbIKTapblH XaHe eCKepTnenepAi

caKTamay TOKTbIH COFYbIHa, 8T aHe/

HeMece ayblp XapaKaTTaHynapfa

anapybl MyMKIH.

Ocbl HYCKAyNbIKTbI TONDIK,

OPbIHAAHDI3.

3apspray KypanbiH Tek bapnbik,

KbI3METTepPIH TONbIK bafanan, onappabl

OpblHAAMW anaTbiHbIHbI3Fa CEHIMAI

bonfaHaa HeMece THiCTi

HYCKaynbIKTapabl anfFaHHaH COH,

nanoanaHy Kepek.

» byn 3apaparay Kypanbl
GananappblH, fieHe HeMece oW
KabinetTepi wekrenreH,
TaXipibeci xoHe binimi a3
aaampaapAblH, NaiaanaHybiHa
apHanmaraH. Ocbl 3apaarTay
KYpanbiMeH 8 XXacTaH acKaH
OananappblH XaHe AeHe, cesiM,
onnay Kabinetrepi wekTenreH He
TaXipubeci meH binimi a3

ajamMpaapablH, XKyHeHi Kayincis

naWpanaHy Typanbl HYCKaycCbi3
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)K9He XayanTbl aAaMHbIH,
6akbinaybiHCbI3 NanAanaHybl aca
Kayinri. Kepi xafnanaa aypbic
nanaanaHbayaaH xapakarraHynap
Kayini nanpa bonappl.

» MaiiganaHy, Tasanay XaHe Kbi3MeT
KepceTy Ke3iHae bananapra
MYKHMAT 60nbiHbI3. Ocbinana
bananapablH 3apaaTay KypanbiMeH
OMHaMayblH KaMTaMachbl3 eTecis.

» Tek Kyatbl 1,5 Ah 6actan Bosch
NUTHH-UOHADIK aKKYMYynATopnepai
3apaaTaHbi3 (5 akkymynarop
3NeMeHTTepiHeH bacTan).
AKKymMynAaTop Kyatbl 3apsaaray
KYPanbiHbIH, aKKyMyNATOPAbI
3apaAaTay KyatbiHa caiikec bonybl
KaxxeT. Kanta sapaaTranmMauTbiH
baTapeanapabl 3apAATaMaHbl3.
Kepi xarmanaa ept Hemece xapblny
Kayini nanpa bonappl.

3apaaTay KypanblH XaHbbipAaH, cbi3AaH
KOpFaHblI3. 3apazTay KypanblHblH, iLLiHe cy Kipce,
ON 3NEKTP TOFbIHBIH COFY KayniH apTTbipajpbl.

» Tek Bosch nutuii-noHAbIK akKkymynaTopnapabl
3apAATaHbI3. AKKYMYNATOp KyaTbl 3apagray
KYPanbiHbIH aKKyMYNATOPAbI 3apAATay KyaTblHa
caiikec bonybl KaxeT. Kepi xaraaiaa ept Hemece
Xapbiny kayni naraa bonagpl.

> 3apaaray KypanblH Ta3a yCTaHbi3. KypanabliH nacTaHybl
TOK COfybl KayI'IiH TyblHAATaAbI.

» Op naiaanaHyAaH anablH 3apaATay KypanbiH,
kabenbai XaHe aibIpAbl TEKCEPiKi3. AKayAbl
baiikacaHbl3 3apaaTay KypanbiH naiaanaH6anbis.
3apsaparay KypanblH 63iHi3 alnaHpbi3, OHbl TeK binikTi
MaMaHFa XaHe TYNHycKanbl 6enwekrepmeH
XOHAETIHi3. 3aKpiMaanFaH 3apagTay Kypanbl, kabenb
)XOHE alblp ANEKTP TOFbIHbIH, COFY KayniH apTTbipazbl.

» 3apaaray KypanbliH KOCYNbl KYHAe OHal XXaHaTbIH
6etrepain (Mbicanbl, KaFa3, Mata XaHe T.6.) ycTiHe
KOMMaHbi3 HeMece XaHFbill 3aTTapAblH XXaHbIHAA
naipanan6anbI3. 3apaaTay Kesinge sapaatay
KypanblHbIH Kbi3ybl cebebiHeH epT kayni naitaa bonagbl.

» 3apAaTay KypanbliHbiH, CaHbiNayblH XXannaHbi3.
OuTNece 3apATay Kypanbl Kbi3bim, LypbIC XYMbIC icTeMeyi
MYMKiH.
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TexHUKanNbIK KbI3MeT KepceTty

» bak anekTpbyibiMaa Tazanay Hemece OpHaTy
XYMbICTapbIH OTKi3y anAblHaH, Hemece
anekTpbyiibimabl 6ipa3 yakbIT 60iibl 6akbinaycbis
KanpblpFaHbIHbI3AA OHbIH, ilWiHAeri 6aTapesacbiH
WbIFaPbIN anbiKbI3.OTKIp NbllaKTap alMarbiHAA 9PEKeT
€TiMN HeMece XYMbIC iCTen XYpPreHiHiaae apKallaH apHavbl
BaK KonFanTapbIH KHin XYpiHia.

» Bak anekTpOyMbIMbIH TEKcepin, Kayinciaik cebentepiHeH
TO3bIN HeMece by3binbin KeTkeH benwekTepiH
aybICTbIPbIHBI3.

» bak anekTpbyibIMbIH CaKTayFa KO anfiblHaH MbiLlaK,
[QeHreriH apKaluaH KyTy bypiKKil Cnipait apKbiibl eHOEHi3.

» Bak anekTpOyMbIMHbIH Kayincia Typae XyMbiC icTeyiH
KamTamachbi3 eTe any yiwi bykin comgap, bypasaamanap
MeH bypaHaanapbIHbIK TypakTbl Typae bekitinreHin,
TEKCepIn anblHbI3.

» AybICTbIpbINAThIH beniuekTepiHiK bow hupMachiHbIH,
By/ibiMaapbl bonFaHbiHa Hasap ayaapblHbI3.

» KonpaHy anablHaH nbllak AeHreriH apKalaH KyTy
OypiKKilw cnpai apKbinbl OHAEHI3.

benrinep

TemeHperi benrinep konaaHy HyCKayNbIFblH OKY XaHE TYCiHY
YLWiH MaHbI3abl. benrinep MeH onapablH MaFbiHACbIH ecTe
CcaKTaHbl3. benrineppi aypbic TyCiHy 63iHi3aiH bak
3neKTPOYMbIMbIHBI3AbI KAYiNCi3 xaHe XKeHinipek Typae
KOMAAHY YLUiH KeMek eTefi.

MafblHa
Koaranbic bafbiTbl

benri

Peakuua bafbiTbl

Kopray KonfFabblH KHiHj3

Canmarbl

Kocy

Buwipy

Pykcar etinreH apeketrep

Pykcar etinmereH apeketrep

XSO @y -

Kocbimiwa benwektep/Kocankpl
benwekrep

TaraibiHaany 6oMbIHIWA KONAAHY

Byn 6ak anekTpbyMbIMbl yit HeMece ayeckor baktapaa
byTanap MeH Tan-winikrepai KMbin Kecy kaHe KbiCKapTbin
Kecy YLUiH apHanFaH.
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TexHuKanbiK ManimeTTep

bartapescbl 6ap 6aK KanLbiCbl AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
OHiM HeMmipi 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Boc xypicinaeri xypictep caHbl MUH 2600 2600 2600 2600
LLlanKbl y3biHAbIFbI MM 480 500 530 550
TerepLuik awbinybl MM 20 20 20 20
EPTA-Procedure 01/2003 kyxarbiHa
cau canmarbl K 2,5 2,5 2,6 2,6
Cepuanblk HEMipi Cepuanblk HoMipi bak anekTpbyibiMaa (TakTallaga) KepceTinreH
AkKymynarop NUTHI HOHABIK  NUTHA MOHABIK  NUTHIA MOHABIK  NMUTHA HOHABIK
OHiM HeMmipi
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
JKyMmbiC KepHeyi B= 18 18 18 18
Kyatbl
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607 337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
AKKyMYNATOP K63LepiHiH caHbl
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607 336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
INeKTp OTanAbIPFbiLl AL1830CV AL 1830CV AL1830CV AL 1830CV
OHiM HeMipi EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607 225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969
3apagray Tofbl A 3,0 3,0 3,0 3,0
PyKcar eTinreH 3apagray
TeMnepartypachl anmarbl “© 0-45 0-45 0-45 0-45
AKKYMynATOpAbI TONTBIPY YaKbITbl
(aKkymynsTOp TOKCbI3)
- 1,5Ah MWH 33 33 33 33
- 2,0Ah MWH 45 45 45 45
- 2,5Ah MWH 60 60 60 60
EPTA-Procedure 01/2003 kyxaTblHa
cau canmarbl Kr 0,4 0,4 0,4 0,4
CaKTblK CblHbIMbI o]/1 o/ o/ O/1

Lybin xaHe gipingey Typanbl aknapar

LUy amuccuacbiHbiH MaHaepi EN 60745-2-15 boiibiHwa
ecenTenreH.

AnekTpbyHbIMHbIH «A» benricimeH benrineHrex aexredi
aneTTe ToMeHrifen bonaabl: [1bI0bICTbI KbICbIM EHreHi
71 6 (A); ObibbicTbl KyaT fieHredi 91 ab (A).

K Tepicriri=1 gb.

Kopray KynakkakkaHbIH KHin XypiHi3!

TeHcenyaiH xannbl kepceTkiluTepi ay, (YL 6arFbiTTbIH,
BEKTOP/bIK KOCbIHABICHI) XaHe K TepicTik kepceTkiwtepi
EN 60745-2-15 caiikec:

a,=2,5m/c?, K=1,5m/c?.

Ocbl eckepTneneppe bepinreH aipinaey napmeni EN 60745
epexeciHfe MenlepneHreH entuey afici borbiHwWwa
ecenTenreH 6onbin anekTp Kypanaapabl bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLWUiH NaiaanaHbinybl MyMKiH. On Aipinaey KyaTbiH
Luamanan enLuey yLiH fe xxapamabl.

BepinreH fipin Kenemi anexkTp KypanbiHbIH Heri3ri
XXyMbIcTapbl ywwiH 6epinren. Erep anektp kypan backa
XKYMbICTap YLUiH Typ/i KepeK-apakTapMeH backa anmanbl-
CanMabl acnanTap MeHeH HeMeCe XeTIMCI3 KYTyMeH
nanaanaHbinca gipingey kenemaepi esrepegi. byn xymbic
bapbicbiHAarbI Aipin KyaTbiH apTTbipagbl.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl eCenTey YLUiH Kypan eLwipinreH xaHe
KOCbINFaH bonbin nafanaHbiNMaraH yakplTTapabl fa eckepy
Kaxet. byn nipingey KyatblH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TOMeHAeTeAi.
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MarpananyLwbIHbl Aipingey acepiHeH cakTay YLUiH KocbiMLLa
Kayincisgik WwapanapbliH KONAAHY KaeT, MbICanbl: INEKTP
Kypanfbl XaHe anmanbl-canManbl acnantapabl KyTy,
KONAAPADI bICTbIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YHbIMABICTHIPY.

Cankectik manimpemeci C €

JKeke xayankepLuinikneH bi3 « TexHUKanblk ManiMeTTep» fie
cunatTanfaH eHiMHiH 2016 xbin 19 cayipiHe fenin:
2006/95/EC, 2016 xbin 20 cayipiHeH coH 2014/35/EU,
2011/65/EU, 2016 xbin 19 cayipiHe aeiiH: 2004/108/EC,
2016 xbin 20 cayipiHeH coy 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2000/14/EC epexenepinaeri bapnbik THiCTi aHbIKTamMana-
pblHa e3repicTepi MeHeH bipre CalKec eKeHiH XaHe
TEMEHAETi HopManapFa can eKeHiH KeninaeHaipemis:

EN 60745-1, EN 60745-2-15 (AKKyMyNATOPMEH XYMbIC
icTentiH kypan), EN 60335-1, EN 60335-2-29
(akKkymynaTopnapabl 0Tanabipy Kypanbi).

2000/14/EG: Keningeme eTineTiH AblObICTbI KyaTbIHbIH,
neHreii 92 nb(A). KocbiMiiara ca CarKkecTiKTiKTI baranay
Tacini V.

OHiM caHartbl: 25

TexHukanbik kyxarrap (2006/42/EC, 2000/14/EC)
TOMeHerinen:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto il fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

MoHTaX XaHe naﬁp,anal-ly

OpekeT MaKcarbl Cyper ber
YKeTkizy kenemi 1 244
AKKYMYNATOPbIH €HTi3iHi3 2 244
Kocy 3 245
Owipy 3 245
XKymbic boiblHLLA HYCKaynap 4 246
Onwem kenemgepi 5 247
Cakray MeH Tacbimangay 5 247
Kepek-xapakrapabl TaHaay 6 247

Maipananyra eHpipy

O3 Kayincigirini3 ywin!

» Hasap ayfaapbiHbi3: IneKTpboyibIMAbI Ta3anay XoHe
OpHaTy XYMbICTapbiH 6TKi3y anAblHaH
3neKTpbyiibiMAbI ewipin, 6aTapesAcbiH WhbiFapbin
anbiHbi3.
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> bak KaHLbICbl @wWipinreHHeH KeriH OHbIH, NbIWaKTapbl
TaFbl ceKyHA boiibl 9piFapai XbIMKbITbIN TYpagbl.

» XblmKbiIN TYpFaH NbILAKTapbIH YCTaMaHbl3 Hemece
onapfa THin KeTnex;is.

» KockbiwTbl 6yibiM 6aTapeschbl TONbIFbIMEH eHri3inin
KOMbINFaHbIHaH KeiliH FaHa 6acblHbi3.

AKKyMynaTopabl 3apaaray

» Backa Typni aneKTp oTanAbIpFbILTapAbI
KonaaHbaubi3. byiibiMmeH KopanTa bipre ycbiHbINaTbIH
3NEKTP OTaNfblPFbiLL ©3iHi3fiH bak aneKTPOYHbIMbI3AbIH,
iwinperi Li-MoHAap akKyMynATopbI YLUiH NaibIKTbl Kbinbin
KacanfaH.

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbiHbI3! TOK KO3iHiH KyaTbl
3apAaTay KypanbiHbiH 3aybITTbIK TaKTakLaChIHAAFbI
ManimeTTepiHe car bonybl Kaxet. 230 B benricimeH
BenrineHreH 3apaaTay kypangapbimeH 220 B xyMbic
icteyre bonagpl.

AKKyMynsaTop, Temneparypa AeHreniHiH Tek kaHa 0 °C meH

45 °C apacblHaa oTangblpFbiLLneH TONTbIPYAbl YAFAPbIHAbI

eTeTiH TeMnepartypa bakbinayLubl XyHeciMeH xababiKTanraH.

Bynxyie apkacblHAa akKyMyNATOPAbIH XKYMbIC 6MipiHiH y3aK

bonybl KaMTamachI3 etinegi.

Eckeprne: akkyMynaTop ilwiHapa 3apAaTanfaH Kyige

KeTKizineai. AKKyMynATOPAbIH TONbIK KyaTblH KaMTaMachI3

€Ty YLLiH Nanganany anabiHaa akkyMynatopabl 3apaaTay

KYPbINFbICHIHAA TOMbIFBIMEH 3aPALTAHbI3.

TUTUI-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NaaanaHy MepsimMiH

KbICKApTYCbI3 Ke3 KENreH yakpliTra 3apsaTayra bonagbi.

3apagaTay NpoLeciH y3y akkyMynATOpAbIH 3aKbiMAanybiHa

aKenmenpi.

Li-AoHAap akkyMynAToOpbl TOKTAH TepeH axblpaTyra Kapchbl

apHaitbl «Electronic Cell Protection (ECP)» xy#eci apKbinbl

KOpFanagbl. AKKyMyNATOPbI TOKCbI3 KanFaH xafaanga bak

3nekTpOYMbIMbI KOPFay CXeMachl apKbi/bl BLWipiAin

KoMblnagbl: bak anekTpOyHbIMbl XKYMbIC iCTEMEN TYP.

Y HA3AP AYOAPBIHbI3 ba anekTpoyiibim

aBTOMaTTbl TYpAe
63-03iMeH ewipinreHHeH keiiH Kocy/Ouwipy

TyiiMeLeKTepiHe 6acnanpi3. byn apekeT akkyMynsTopabH

6y3binybiHa anapybiHa MYMKiH.

3apsapray apici

3apsaaTay agici 3apaaTay KypanblHbIH Xeni aiblpbl po3eTkara
CanblHbIN aKKyMyNATOP 3apAATay HayacblHa CanblHFaHHaH
CoH bacrtanagpl.

OHTannbl 3apAaTay SAICi apKbINbl aKKyMyNATOPAbIH 3apsaTay
KYWi aBTOMATTbl PETTE aHbIKTANbIM, aKKyMYNATOp
TeMnepaTypachl MeH KyaTbiHa balnaHbicTbl THiMAi 3apsaaTay
TOFbIMEH OPbIHAANAAbI.

Ocblnait akKyMynAaTop cakTanbin 3apaaTay KypanbiHaa Typca
apAaaibiM Tonblk 3apsaaTanFaH bonagpl.

Bosch Power Tools
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Xapbik avoa aneMeHTTepiHiH MaFaHacbl

AKKYMynATOp 3apAATanybIHbIH, XKacbin XXapblK,
Anoabl (XbinAam) XKbiNbINbIKTAATbIH XKapbiFbl

bingam 3apaaray anici Xacbin akkyMynaTop
MHAMKATOPbIHbIH XKbINAAM XKbINbINbIKTaYbl
apKbinbl bingipinepi.

Eckeprne: XXbingam 3apaaray aficiH opblHAAY akKKyMynaTop
TeMnepaTtypachl pyKcar eTinreH 3apaaray Temneparypachl
aimarbiHaa bonrFaHaa FaHa MyMKiH bonagpl, « TexHUKanblK
ManimeTTep» benMeciH kapaHpls.

\ Charge

AKKYMYRATOp 3apAATanybiHbIH, XKaCbif XKapblk,
Anogbl (XKai) XKbINbINbIKTAUTbIH XapbIFbl
G0 80% Erep akkymynstop 3apsgbl 80 % bonca,
—— 3KKYMYNATOP XKACbIM XapblK AUOMbI Kak
KbINbINbIKTARADI.

AKKyMynsTopabl naiganaHyra bonagpl.

XKacbIn TycTi aKKymynaTop 3apAaaTanybiHbIH,
aCbiN XKapblK AHOAIHbIH, Y3AiKCi3 XKaHybl
' 100% MKacwintycti aKKyMynATOp/bl 3apAATaY
XapblK AMOAbIHbIH, Y3AIKCi3 XKaHybl
aKKYMYNATOPAbIH, TONbIK 3apAATanFaHbiH bingipeni.
AKKYMYNATOPCbI3 apblK AMOAbIHBIH, Y3AIKCi3 XKaHYbl

anblp/blH PO3eTKaFa CanblHbIN 3apAaTay Kypanbl XyMbiC
icTeyre faibIH ekeHpiriH bingipeai.

Kbi3bin TYCTi aKKyMynaTopAbl 3apaaTay Xapbik,
AMOAbIHDIH, Y3AIKCi3 XKaHybI
ﬂE KbI3bIn TyCTi akKyMynaTop/bl 3apaatay
— XapblK AUOABIHbIK, Y3AIKCI3 XKaHybI
aKKyMyNATOp TeMnepatypacbIHbiH PyKcaT eTinreH sapaatay
Temnepatypacbl aiMarbiHaH TbiC ekeHpiriH bingipeni,
«TexHUKanblk ManimeTTep» 6eniMiH KapaHbl3. Pykcart eTinreH
TeMnepaTtypa anMarblHa XETKEHHEH COH 3apAaTay Kypanbl
aBTOMATTbl PETMEH XbiNaam 3apsafTayra eTef.

Karenepgi benriney

KbI3bin TyCTi akKyMynaTopAbl 3apAATay XKapbik,
AHOABIHDIH, XKbINbINbIKTaYbl

H_ __  AKKyMynATOp/bIH TOKNEH TONTbIPYbIH

KepCETETiH XbINbIKTaybl LAMbIHbIH KbI3bln
TycTi HonFaHbl TOKNeH TONTbIpy bapbICbIHbIK backa Typae
6y3binbin TOKTaTbINYbIH binpipeni, «Kateneppmi benriney»
TapayblH KapaHpi3.

OtangpbipFblluneH TONTbIPY 60MbIHILA HYCKaynap
Y3pgikci3 Hemece Ken peTTik 3apaaTaynapfaH CoH 3apaaTay
Kypanbl Kbi3blM KETYi MyMKiH. Byn kaynTi emec xaHe 3apaaTay
KypanbliHa TeXHUKanbIK akay bapbiH bingipmengi.
Marpanany MepsiMiHiH anTapbIKTan KbiCKapybl
AKKYMYNATOPAbIH eCKiPreHiH XaHe aybiCTbIpy KepeKTiriH
Ginpipeni.

JKymbic boMbIHIWa HYCKaynap

Apanan kecy (yHKLHACHI

byTakrap Kecy ywiH Terepuek awbinybl @ 20 MM AeHiHri
byTaKTapbl Kecy pyKcar eTce A€, nblllak yCTarbilbIHbIH YLUb
@ 25 MM AeHiH xapamabl.

Kypcaynayfra Kapcbl Kypbinbim

bekem maTtepuranaa Kuto nbilarbiH Kypcaynaigbl, byn
KO3FaNTKbILL XYKTEMECiH apTTbipagbl. «AKbINAbI»
MUKPO3NEKTPOHKKA OCbl aCKaH XyKTeMeHi benrinen,
KO3FaNTKbILUTbIH aybICTbIPbINYbIH bipHeLLe peT KakTanan,
OCbIHbIH, apKACbIHA KMHO MbILIAFbIHBIH, KypcaynaybiHblH,
bonabipman, MaTepuanfblH KECinyiH MyMKiH eTeqi.

Byn ecTineTiH AbIBLICTHI AYbICTBIPbINYbI YaKbIThl — 3 C AeHiH.
Benin keckeHHeH kewiH bak anekTpoyMbIMbI KanbinTbl KYHiHAE
apiFapan XyMbic icTergi, Hemece Kecy NbilafFbl CO3bIbIN
TYpaTbIH XYKTEME XKaFAarblHAa allblK KanmnbliHAA Typbin
Kanagpl (Mbicansl MeTann KopLuayzbiH bip benweri bak
3neKTpbYMbIMbIH Kypcaynan kanFaHbiHAa).

©3iHi3aiH bak aneKTPOYIbIMbIHBI3 KanbiNTbl TYPAE iCTEMEN Kanca, KENeci Kectefe kate CAMNTOMAAPbI, MyMKiH bonFaH
cebenTepi, COHbIMEH KaTap OCbINap/bl Ot0 YLUiH X0onaapbl KepceTinedi. byn kecTte apkbinbl KateHi benrinen xos anMacaHpi3

63iHj3iH CepBUCTIK XeHAEY OPHbIMEH XabapnacblHpbI3.

» Hasap aypapbinbi3: Kateni 6enriney angbiHan 6ak anekTp6yibIMbIH ewwipin, 6atapesHbl WbiFapbin anbiHbi3.

Cumntompaap Mymkin 6onFaH cebentep
Bak KaiLbICbl XyMbIC batapesHbIH TOFbIHaH anblpbinybl
ictemen Typ

Kemek

bartapefHbl TOKNEeH TONTbIPbIHbI3,
«INEKTPTOKNEH TONTbIPY BoMbIHWA
HYCKaynapblH» OKbIHbI3

Kocy kypcaynaybl AypbiC KOHAbIPbIIMaFaH

«lcKe KOCy» TapayblH OKbIHbI3

bak Ka#LwbICbl y3iniMMeH

KYMbIC icTenpi by3binFaH

Bak anekTpbynbIMbIHbIH iLLKi Kabenb xyieci

KbI3MeT KepceTy opTanblfbiMeH XxabapnacblHpia

Kocy/Buwipy TyiAmeLuiri by3binFax

Kbl3MeT KepceTy opTanblfbiMeH XxabapnacblHpia

Ko3ranTkblLWTbIH aiHany barbiTbl yaanbl
e3repinin, WamameH 3 cek KeiH ToKTaTbinaabl

«KyMbIC HycKamanapbl» (Kypcaynayra Kapchbl
KYPbINbIM) TapaybiH OKbIHbI3
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Cumnrompaap Mymkiu 6onFau cebentep
Ko3ranTKbILL XbImKbin ILWKi XyHeCiHiH kaTecCi

Typaabl, NbllLakTapbl
TypbIN Kanagpl
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Kemek
KbI3MeT KepceTy opTanbiFbiMeH XxabapnacbiHbi3

Mbiwakrap Kpisbin ketegi  [biwakrap gekip

IMbllWwak QiHreKTepiH Kanparbin anbiHbI3

MblwakTa KeTikTepi bap

[MbllWwaKk QiHreKTepiH TeKCcepTiHi3

YKarapmManablH XeTKiniKCi3 xarbinybl cebebiHeH
YHKENICTiH TbIM XOFapbl bonybl

YcTiHeH xarapmangbl bypKin WallblHbI3

MblWaK XbIMKbIMA Typ  baTapesHbIH TOFbIHAH aiblpbIybl

bartapefHbl TOKNEeH TONTbIPbIHbI3,
«INEKTPTOKNEH TONTbIPY BoMbIHWA
HYCKaynapblH» OKbIHbI3

Bak anekTpby#ibiMbl by3binFaH

KbI3MeT KepceTy opTanblFbiMeH XxabapnacblHbi3

Kattbl BUbpauuanap/ bak anekTpbylibimMbl by3binFaH KbI3MeT KepceTy opTanbiFbiMeH XxabapnacblHbi3
wybingap

Kecy y3aKTblfbl yLUiH YKarapmanabiH xeTKinikcia xarbinybl cebebiHeH YCTiHEH xaFapMaifbl OYpKin WwallblHbi3
6baTapesHbIH 6ip TONTbIPYbl  YMKENICTiH TbIM X0Fapbl 6onybl

KeETKInIKCi3 MbilLaKTbI Tasanay Kepek MbilLaKTbl Tasanay

KeCy HaTuxenepi Haluap

«KyMbIC HyCKamanapbl» TapayblH KapaHbl3

AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH TOKMEH

barapesHbl TOKMEH TONTbIPbIHbI3,

TONTbIPbINMaFaH «3NEKTPTOKMEH TONTLIPY HOMbIHWA
HYCKaynapbiH» OKblHbI3

BarapesHblH TOKNeH AkkymynaTop (aypbic) canbiHbaraH AKKYMynAaTOp 3apAaTay KypanbiHa aypbic
TONTHIPbINYbIH KEPCETETIH canblHbi3
KbI3bI TYCTI Wambl AKKyMynATOp NnactaxfaH AKKyMYNATOP KOHTaKTINEpiH Tasanay; Mbicanbl,
KbiMbIKTaMN TYyp akkymynatopbl bipHelue pet sapaaTay
TokneH TonTbipy bapbicl HayacblHa canbin- WblFapblHbI3, KaxeT bonca
oTKi3ine anbiHbanzbl OHbl aYbICTbIPbIHbI3

AkkymynaTop by3binFaH AKKyMYNATOPAbI TIMACTbIPY
MNbiwaktap basy FaHa batapesHbIH TOFbIHAH anblpbinybl batapesHbl TOKNeH TONTbIPbIHbI3,

XbIMMKUIbI HEMECe
Kypcaynayfa Kapcbl

«INEKTPTOKNEH TONTbIPY BobIHWa
HYCKaynapblH» OKbIHbI3

KYPbINbIM XYMBIC ICTEMEN  Batapen naibiKTbl TeMneparypa fapexeciHae

BarapenHbl nanblkTbl benme Temneparypa

vp cakTanMaraH [ZiopexeciHe femiH XbinbITbin anbiHbi3 (0 - 45 °C
apacblHaaFbl YiFapbiMabl TeMneparypa
nepexecinge)
batapesHblH TOKNEH 3apAaTay KypanbiHblH aiblpbl (AypbIC) Aliblp (TONbIK) po3eTKara CanbiHpbl3
TONTHIPY bl KEPCETETIH canblHbaraH
wampap xaHban Typ PoseTka, xeni kabeni Hemece 3apaaTay Kypabl YKeni KyaTbiH TeKCepy, 3apaaTay KypanbiH Kepek
Oy3binFaH 6onca Bosch anekTp kypanfapbiHbiH

ABTOPH3ALMANAHFAH KNUEHTTEPre Kbi3MeT
KOPCETy 0pTanblKTapblHAA TEKCEPIHi3

TYTbIHYLWDbIFa KbI3MET KOPCETY XKaHe

naiAanaHy KkeHecrepi

www.bosch-garden.com

CypaKTapblHpl3 XaHe Kocankbl beniekTepiHe Tancbipbic
bepreHiHiaae apaaibiM TakTallaga xasbinFaH 10 caHHaH

TypaTbiH byibiM HeMipiH xabapnayblHbl3 Kepek.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMaNapPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeHeY XoHe Keningi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MeMNeKeTTep ayMarbiHaa Tek «PobepT bowu»
hMpManblk HeMece aBTOPU3aLMANaHFaH KbIBMET KOPCETy
OpTanblKTapbiHAa OpbIHAANaAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCaYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIPYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe Taparty aKiMLUiNiK )XaHe KbINMbICTbIK
TopPTIN 60MbIHIWA 3aHMeH KyaanaHagbl.

Bosch Power Tools
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Kazakcran

XKLIC «Pobept botwu»

INeKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KepCeTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PalibiMbek faHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Tacbimanpay

Byn nUTUI-MOHABIK aKKYMYNATOPAAp KayinTi Tayapnapra
KOMbINATbIH TananTapfa cait bonybl kepek. MaiaanaHyLubl
aKKyMynATopnapAbl Keluee KoChiMLLA KyaTTapchi3
TacbiManpaan anagbl.

YwiHwi TynFanap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
opamara XaHe MapKanapra KorblnaTblH apHaibl TananTtapgpl
cakTay Kepek. ibepyre nanbiHaay Kesinge KayinTi xykrep
MaMaHblHa xabapnacy Kepek.

AkkymynaTopzabl KOpnychl 3aKbiMaanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALWbIK TyHicneneppi XKeniMaeHi3 xaHe
AKKyMYNATOP/bI OpamMaaa Ko3FanManTbiHAAN OpaHbI3.
KaxeT bonca, KocbIMLUa YATTbIK epexeneppi cakTaHbi3.

Kapere xapary

Bak anekTpbylibiMAapbIH, 3NEKTP OTaNAbIPFbILITaPb MEH

aKKyMynaTopnapbiH/6atapesanapbiH TYPMbICTbIK KanfblKTap

KOHTEMHepiHe canmaHpi3!

Tek kava EO enpepi ywin:
Eyponanbik 2012/19/EU aupekTuBacbiHa
CaiiKec, KonaaHyFa )Xapamchl3 ANEKTP KaHe
3MEKTPOHKKa byibiMAapbl MEH Kypanaapbl,
xaHe 2006/66/EC aupeKTMBacbiHa cai,
By3binFaH HeMece KonJaHyFa xxapamchbi3
€ecki akkymynatopnap/batapesnap benexk

ipiKTenin Xu1HanbIn, KopLaraH opTara 3UAH KENTipMen KanTta

KONAaHy YLLiH eHAenyre Tancbipblnybl KAKET.

AkkymynsTopnap/6arapesnap:

Li-uon:

«TacbiMangay» TapayblHaarbl

HyCKaynapblHa Hasap aynapbiHbi3.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbiFbl cakTanagpl.
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Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Explicarea pictogramelor
Cititi instructiunile de folosire.

Nu folositi scula electrica de gradina pe timp de
ploaie si nu o expuneti actiunii ploii.

Extrageti acumulatorul din scula electricd de
gradina inainte de a efectua reglaje sau lucrari de
intretinere sau in cazul in care aceasta ramane
nesupravegheatd un timp mai indelungat.

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

m AVERTISMENT Cititi toate i'n.dica;iile. de.
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

s

Termenul de ,scula electrica“ folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fard cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.
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» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mdreste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentru atrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupétor
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuintarea unui intrerupitor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltaminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a oridica saude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.
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Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O sculd electrica, care nu mai poate
fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta
masurd de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel inct sa afecteze
functionareasculei electrice. Inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevdzute, poate duce la situatii
periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor
electrice cu acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircitoarele
recomandate de producator. Daca unincdrcator destinat
unui anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea
altor tipuri de acumulator decét cele prevazute pentru el,
exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In caz de
contact accidental clatiti bine cu apa. Daci lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
masinii.

Instructiuni de siguranta pentru foarfecele de

taiat gard viu

» Feriti-va toate partile corpului de cutitele de taiere. Nu
incercati sa indepartati materialul vegetal taiat sau sa
fixati plantele ce urmeazi a fi taiate cat timp cutitul se
roteste. indepartati materialul taiat i blocat numai cu
scula electrica oprita. Un moment de neatentie la

folosirea foarfecelui de taiat gard viu poate duce la raniri
grave.

» Transportati foarfecele de taiat gard viu tinandu-l de
maner, cutitul fiind oprit. in timpul transportului si al
depozitarii foarfecelui de taiat gard viu aparatoarea
trebuie intotdeauna sa fie trasa. Manevrarea atentd a
sculei electrice diminueaza pericolul de ranire din cauza
cutitului.

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate,
deoarece cutitele pot intra in contact cu conductori
electrici ascunsi. Contactul cutitelor cu un conductor aflat
sub tensiune poate pune sub tensiune componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

» Atuncicand folositi scula electrica asigurati-va ca toate
dispozitivele de protectie simanerele sunt montate. Nu
incercati in niciun caz sa puneti in functiune o scula
electricd incomplet montata sau care a suferit modificari
nepermise.

» inainte de utilizare gresati intotdeauna bara portcutite
cu spray de intretinere.

Avertismente suplimentare
» Aceastd sculd electricd nu este destinata utilizarii de cdtre

sau psihice limitate sau lipsite de experienta si/sau care nu
detin cunostinte corespunzatoare, dacd acestea nu se afla
sub supravegherea unei persoane raspunzatoare de
siguranta lor sau dacd nu primesc din partea acesteia
indicatii cu privire la utilizarea sculei electrice.

Copiii trebuie supravegheati pentru a avea certitudinea ca
acestia nu se joaca cu scula electricd.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu
ambele maini.

» inainte de a pune jos scula electrica, asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet din functionare.

» in timpul functionarii sculei electrice nu este permisa
stationarea persoanelor sau animalelor intr-un perimetru
cu raza de 3 metri in jurul acesteia. in sectorul de lucru,
operatorul este cel care este raspunzator fata de terti.

» Nu atingeti niciodata bara portcutite a foarfecelui de taiat
gard viu.
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» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni sa intrebuinteze
foarfecele de tdiat gard viu. Este posibil ca reglementarile
nationale sa limiteze varsta operatorului.

» Nu efectuati taieri de gard viu niciodatd atunci cand in
imediata dumneavoastra apropiere stationeaza persoane,
in special copii, sau animale de casa.

» Operatorul sau utilizatorul este tinut rdspunzator pentru
accidente sau pagube provocate altor oameni sau
bunurilor acestora.

» Nufolositi foarfecele de tdiat gard viu daca sunteti desculti
sau incaltati cu sandale deschise. Purtati intotdeauna
incaltamite solidd si pantaloni lungi. Se recomanda
purtarea unor manusi solide, antiderapante sia ochelarilor
de protectie. Nu purtati imbracdminte larga sau podoabe,
care s-ar piutea agata in componentele aflate in miscare
ale sculei electrice.

» Inspectati atent gardul viu ce urmeaza a fi taiat si inlaturati
toate sarmele si alte corpuri straine din acesta.

» Verificati intotdeauna inainte de utilizare daca cutitele,
surubuile cutitelor si alte componente ale mecanismului de
taiere nu sunt uzate sau deteriorate. Nu lucrati niciodata cu
un mecanism de tdiere deteriorat sau puternic uzat.

» Familiarizati-va cu operarea foarfecelui de tdiat gard viu,
pentru ca, in situatii de urgenta sa-l puteti opri imediat.

» Efectuati operatiile de taiere a gardului viu numaila lumina
zilei sau la lumind artificiald buna.

» Nu folositi niciodata foarfecele de tdiat gard viu daca
prezinta dispozitive de protectie defecte sau daca acestea
nu sunt montate deloc.

» Asigurati-vd cd, toate manerele, dispozitivele de protectie
din setul de livrare sunt montate pe foarfecele de taiat viu
in timpul functiondrii acestuia. Nu incercati niciodata sa
puneti in functiune un foarfece de taiat gard viu care nu
este montat complet sau care prezinta modificari
nepermise.

» Nu tineti niciodata foarfecele de tdiat gard viu de
dispozitivul sau de protectie.

» in timpul utilizérii foarfecelui de taiat gard viu adoptati
intotdeauna o pozitie stabila si mentineti-va in orice
situatie echilibrul, in special atunci cand va aflati pe trepte
sau sunteti urcati pe o scara.

» Fiti constienti de mediul inconjurdtor si fiti pregatiti pentru
a face fata unor momente periculoase deoarece in tiimpul
taierii gardului viu este posibil sa nu auziti zgomotul produs
de acestea.

» Controlati daca piulitele, bolturile si suruburile sunt bine
fixate pentru garantarea functionarii in conditii de
sigurantd a foarfecelui de tdiat gard viu.

» Depozitati foarfecele de taiat gard viu intr-un loc uscat,
situat la indltime sau incuiat, inaccesibil copiilor.

» Din considerente legate de siguranta si protectia muncii,
schimbati piesele uzate sau deteriorate.

» Nuincercati sa reparati singuri scula electrica de gradina
dacd nu aveti pregdtirea necesara pentru aceasta.
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» Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare provin de
la Bosch.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

» inainte de a introduce acumulatorul in scula electrica
de gradina, asigurati-va ca aceasta este oprita.
Introducerea unui acumulator intr-o sculd electrica de
gradina pornita poate duce la accidente.

» Folositi numai acumulatori Bosch prevazuti pentru
aceasta scul electrica de gradina. intrebuintarea altor
acumulatori poate duce la raniri si pericol de incendiu.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

. Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni

de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
) umezeala. Exista pericol de explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita cdile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula
dunmneavoastra electrica Bosch. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva suprasolicitdrii
periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma cdruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sd explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Exista pericol de
explozie.

» Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

» Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la-20 °Cla 50 °C. Nu ldsati acumulatorul
n autovehicul, de exemplu pe timpul verii.

» Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului

cu o pensuld moale, curata si uscata.
Instructiuni privind siguranta pentru
incarcatoare
Cititi toate indicatiile de
T avertizare si instructiunile.
——) Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.
Pastrati cu grija prezentele
instructiuni.
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Utilizati incarcatorul numai daca
sunteti pe deplin informati asupra
tuturor functiilor acestuia si le puteti
accesa fara restrictii sau daca ati fost
instruiti in mod corespunzator asupra
lor.

» Acest incarcator nu este destinat
utilizarii de catre copii si de catre
senzoriale sauintelectuale limitate
sau lipsite de experienta si
cunostinte. Acest incarcator poate
fifolosit de catre copiii mai mari de
8 ani si de catre persoane cu
intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte, numai
daca acestea sunt supravegheate
sau sunt instruite privitor la
folosirea sigura a incarcatorului si
inteleg pericolele pe care aceasta
le implica. In caz contrar exista

pericol de manevrare gresita si raniri.

» Supravegheati copiii in timpul
folosirii, curatarii si intretinerii.
Astfel veti avea siguranta ca, copiii nu
se joaca cu incarcatorul.

» incarcati numai acumulatori Li-lon
Bosch avand o capacitate incepand
dela 1,5 Ah (dela5 celule de
acumulator). Tensiunea
acumulatorului trebuie sa se
potriveasca cu tensiunea de
incarcare aincarcatorului. Nu
incarcati baterii de unica folosinta.
In caz contrar exista pericol de
incendiu si explozie.

Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de
electrocutare.

» incarcati numai acumulatori Li-lon Bosch. Tensiunea
acumulatorului trebuie sé se potriveasca cu tensiunea
de incarcare a incarcatorului. In caz contrar exista
pericol de incendiu si explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
ncarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati deteriorarea
acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul si nu
permiteti repararea acestuia decat de catre personal
de specialitate si numai cu piese de schimb originale.
incircétoarele, cablurile si stecherele deteriorate maresc
riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incdlzirii care se produce in timpul
ncarcarii exista pericol de incendiu.

» Nu obturati fantele de ventilatie ale incarcatorului. in
caz contrar, incarcatorul se poate supraincalzi si este
posibil sa nu mai functioneze in mod corespunzator.

intretinere

» Extrageti acumulatorul din scula electrica de gradina
inainte de a efectua reglaje sau lucrari de intretinere
sau in cazul in care aceasta ramane nesupravegheata
un timp mai indelungat.Putatiintotdeauna manusi pentru
grading, atunci cand manipulati cutitele ascutite sau dacd
lucrati in apropierea acestora.

» Controlati scula electrica de gradina si, din considerente
legate siguranta, inlocuiti componentele uzate sau
deteriorate ale acesteia.

» inainte de depozitarea sculei electrice de gradina gresati
intotdeauna bara portcutite cu spray de intretinere.

» Controlati daca piulitele, bolturile si suruburile sunt bine
fixate pentru garantarea functionarii in conditii de
sigurantd a foarfecelui de tdiat gard viu.

» Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare provin de
la Bosch.

» inainte de utilizare gresati intotdeauna bara portcutite
cu spray de intretinere.

Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corectd a simbolurilor va
ajutd sd utilizati mai bine si mai sigur scula electrica de
gradind.

Simbol Semnificatie
/‘ Directie de deplasare

ﬁ Directia reactiei
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Simbol ___Semnfiati
Purtati manusi de protectie >< Actiune interzisa

m f Accesorii/piese de schimb

i Greutate e

] Pornire Utilizare conform destinatiei

- Scula electrica de gradina este destinata taierii si tunderii

O Oprire gardului viu si a tufisurilor din gradinile din fata caselor si din

J Actiune permisa gradinile cu destinatie tip hobby.

Date tehnice

Foarfece de taiat gard viu cu acumulator AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI

Numar de identificare 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..

Numar de curse la mersul in gol rot./min 2600 2600 2600 2600

Lungime lama mm 480 500 530 550

Deschiderea dintilor mm 20 20 20 20

Greutate conform EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6

Numar de serie Vezi numarul de serie (placuta indicatoare a tipului) de pe scula electrica

Acumulator Tehnologie Tehnologie Tehnologie Tehnologie
lithiu-ion lithiu-ion lithiu-ion lithiu-ion

Numdr de identificare

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207

- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921

- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199

Tensiune nominala V= 18 18 18 18

Capacitate

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5

- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0

- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5

Numar celule de acumulator

- 2607 336 207 5 5 5 5

- 2607336921 5 5 5 5

- 2607337199 5 5 5 5

incarcator AL1830CV AL 1830CV AL1830CV AL 1830CV

Numér de identificare EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607 225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

Curent de incdrcare A 3,0 3,0 3,0 3,0
Domeniu admis al temperaturilor de

incdrcare @ 0-45 0-45 0-45 0-45
Timp de incarcare (acumulator

descarcat)

- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Greutate conform EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Clasa de protectie o]/u O/ O/ o/u
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN60745-2-15.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod
normal de: nivel presiune sonora 71 dB(A); nivel putere
sonord 91 dB(A). Incertitudine K=1 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform
EN60745-2-15:

a,=2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreund cu
accesorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu
beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor
se poate abate de la valoarea specificata. Aceasta poate
amplifica considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul
intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate (€

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful Date tehnice corespunde tuturor prevederilor
relevante ale Diectivelor pana la 19 aprilie 2016:
2006/95/CE, incepand cu 20 aprilie 2016: 2014/35/UE,
2011/65/UE, pandla 19 aprilie 2016: 2004/108/CE,
incepand cu 20 aprilie 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2000/14/CE inclusiv modificarilor acestora si satisface
urmdtoarele standarde: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (sculd
electrica cu acumulator), EN 60335-1, EN 60335-2-29
(incarcator).

2000/14/CE: Nivel garantat al puterii sonore 92 dB(A).
Procedurd de evaluare a conformitatii conform Anexei V.

Categorie produs: 25

Documentatie tehnica (2006/42/CE, 2000/14/CE) la:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montare si functionare

Scopul actiunii Figura Pagina
Set de livrare 1 244
Introducerea acumulatorului 2 244
Pornire 3 245
Oprire 3 245
Indicatii de lucru 4 246
Intretinerea cutitelor 5 247
Depozitare si transport 5 247
Alegerea accesoriilor 6 247

Punere in functiune

Pentru siguranta dumneavoastra

» Atentie: inainte de efectuarea reglajelor sau a curatarii
sculei electrice de gradina, opriti-o si extrageti
acumulatorul din aceasta.

» Dupa deconectarea foarfecelui de taiat gard viu,
cutitele se mai migca inca cateva fractiuni de secunda.

» Nu atingeti cutitele aflate in migcare.

» Actionati comutatoarele numai dupa ce acumulatorul a
fost introdus complet in scula electrica.

Incarcarea acumulatorului

» Nu folositi alt incircitor. incarcitorul din setul de livrare
este adaptat acumulatorului litiu-ion incorporat in scula
dumneavoastra electrica de gradina.

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea sursei
de curent trebuie sd coincida cu datele de pe placuta
indicatoare a tipului incarcitorului. incircatoarele
inscriptionate cu 230 V pot functiona sila 220 V.

Acumulatorul este echipat cu un sistem de supraveghere a
temperaturi care-i permite incarcarea numai in domeniul de
temperaturi cuprins intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o
duratd de viatd indelungata a acumulatorului.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a
acumulatorului, inainte de prima utilizare incarcati complet
acumulatorul in incdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
intrerupere a procesului de incdrcare nu dduneaza acumula-
torului.
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Acumulatorul litiu-ion este protejat impotriva descdrcarii
profunde prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Cand
acumulatorul este descarcat, scula electrica de gradina este
oprita din functionare prin intermediul unui circuit de
protectie: scula electrica de gradind nu mai functioneaza.
m ATENTIE Dupa gleconectvar.eav autom?té a scqlei

electrice de gradina nu mai apasati
intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul se poate
deteriora.

Procesul de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat dupa introducerea in
priza a stecherului incarcatorului si a acumulatorului in
compartimentul de incarcare .

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incdrcare a
acumulatorului este sesizatd automat iar acumulatorul va fi
incarcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in
functie de temperatura si tensiunea sa.

fn acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale in incarcator, el va fi intotdeauna incarcat la capacitate
maxima.

Semnificatia elementelor indicatoare

Clipire (rapida) aindicatoruluiverde deincarcare
a acumulatorului

Procesul de incarcare rapida este semnalizat
de clipirea rapida a indicatorului verde de
incdrcare a acumulatorului .

Indicatie: incircarea rapidé este posibild numai cand
temperatura acumulatorului se afla in domeniul
temperaturilor admise, vezi paragraful ,Date tehnice*.

¥] Charge

Clipire (lenta) a indicatorului verde de incarcare
a acumulatorului
GO 80%  Cand nivelul de incdrcare a acumulatorului

estede 80 % clipeste lent indicatorul verde de
ncarcare a acumulatorului .

Acumulatorul poate fi extras in scopul utilizarii imediate.

Lumina continua a indicatorului verde de
incarcare a acumulatorului

Lumina continua a indicatorului verde de
incdrcare a acumulatorului semnalizeaza
faptul ca acumulatorul este complet incarcat.
Dacd acumulatorul nu este introdus in incarcdtor, lumina
continua emisa de indicatorul de incarcare a acumulatorului
semnalizeaza faptul ca stecherul este introdus in priza iar
incarcdtorul este in stare de functionare.

100%
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Lumina continuaaindicatorului rosu deincarcare
a acumulatorului

ug Lumina continua a indicatorului rosu de
— incarcare a acumulatorului semnalizeaza
faptul ca temperatura acumulatorului se situeaza in afara
limitelor de temperaturd admise pentru incarcare, vezi
paragraful ,Date tehnice”. Imediat ce temperatura revine in
domeniul admis de temperaturi, incarcatorul comuta automat
pe incarcare rapida.

Clipirea indicatorului rosu de incarcare a
acumulatorului

H Clipirea indicatorului rogu de incarcare a
- =7 acumulatorului semnalizeaza un alt
deranjament al procesului de incarcare, vezi paragraful
,Detectarea defectiunilor®.

Indicatii privind incarcarea

fn caz de incircare continud, respectiv in cazul unor cicluri de
incarcare care se succed fard intrerupere, incdrcdtorul se
poate incalzi. Acest fapt nu prezinta importanta si indicd o
defectiune tehnica a incarcatorului.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Indicatii de lucru

Functie de debitare

Desi deschiderea dintilor permite taieri de pana la @ 20 mm,
varful barei portcutite este conceput pentru taieri de pana la
@ 25mm.

Mecanism antiblocare

in cazul in care cutitul de tiiere se blocheaza intr-un material
rezistent, solicitarea motorului creste. Microelectronica
inteligenta sesizeaza situatia de suprasarcina si repeta de mai
multe ori inversarea directiei de rotatie a motorului, pentru a
impiedica blocarea cutitului si a taia materialul.

Aceasta inversare perceptibild dureaza pandla 3 s.

Dupa taiere, scula electricd de gradina lucreaza in continuare
inregim normal, sau cutitul de tdiere rdmane automat blocat
in stare deschisd in cazul in care situatia de suprasolicitare
persista (de ex. atunci cand in mod accidental scula electrica
este blocata de o bucata de gard metalic).

Bosch Power Tools
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Detectarea defectiunilor

Urmatorul tabel prezinta simptomele defectiunilor, cauzele posibile precum si solutia corecta de remediere a acestora, daca
vreodata scula dumneavoastra electrica de gradina nu functioneaza impecabil. In cazul in care totusi nu puteti localiza si inlatura

problema, adresati-va in acest scop atelierului dumneavoastrd de service.

» Atentie: inainte de a trece la detectarea defectiunilor, opriti scula electrica de gradina si extrageti acumulatorul din

aceasta.

Simptome Cauza posibila

Foarfecele de taiat gard viu Acumulator descarcat
nu functioneaza

Remediere

incércati acumulatorul, vezi si indicatiile privind
incarcarea

Dispozitivul de blocare a conectarii nu este fixat
corect

vezi ,Punerea in functiune*

Faorfecele de taiat gard viu Cablajulintern al sculei electrice de gradina este
functioneaza cu intreruperi defect

Adresati-va centrului de asistenta tehnicd post-
vanzari

intrerupétorul pornit/oprit defect

Adresati-va centrului de asistenta tehnica post-
vanzari

Directia de rotatie a motorului se schimba
continuu si motorul se opreste dupd aprox. 3 s

vezi ,Indicatiile de lucru” (mecanism
antiblocare)

Motorul functioneaza,
cutitele stau pe loc

Defectiune internd

Adresati-va centrului de asistenta tehnicd post-
vanzdri

Cutitele se infierbanta Cutitul este tocit

Dati la rectificat bara portcutite

Cutitul are stirbituri

Verificati bara portcutite

Frecare prea mare din cauza gresarii
defectuoase

Pulverizati cu lubrifiant

Cutitul nu se misca Acumulator descdrcat

incércati acumulatorul, vezi si indicatiile privind
incarcarea

Scula electrica de gradina este defecta

Adresati-va centrului de asistenta tehnicd post-
vanzdri

Vibratii/zgomote puternice Scula electrica de gradina este defecta

Adresati-va centrului de asistenta tehnica post-
vanzari

Durata de taierelao Frecare prea mare din cauza gresarii
incdrcare a acumulatorului defectuoase

Pulverizati cu lubrifiant

este prea scurtd Cutitul trebuie curétat

Curatati cutitul

Tehnica de tdiere necorespunzatoare

vezi ,Instructiuni de lucru®

Acumulatorul nu este incarcat complet

incércati acumulatorul, vezi si indicatiile privind
incarcarea

Indicatorul rosu de Acumulatorul nu este montat (corect)

Montati corect acumulatorul in incarcator

|r|1parcare aacumulatorului “Contactele acumulatorului sunt murdare
clipeste

Procesul de incarcare nu

Curdtati contactele acumulatorului; de ex. intro-
ducand si extragand de mai multe ori acumula-
torul, dacd este cazul inlocuiti acumulatorul

este posibil Acumulator defect

fnlocuiti acumulatorul

Cutitele se misca foarte ~ Acumulator descarcat

lent sau mecanismul

incarcati acumulatorul, vezi siindicatiile privind
incdrcarea

antiblocare nu

! ; Acumulatorul a fost depozitat la temperaturi in
functioneaza

afara domeniului de temperaturi admise

Lasati acumulatorul sa se incalzeasacd la
temperatura camerei (in limitele domeniului de
temperaturi admise de 0 - 45 °C)

Indicatoarele de incdrcare ~ Stecherul incdrcatorului nu este introdus
aacumulatorului nu (corect) in priza de curent

Introduceti (complet) stecherul in priza de
curent

lumineaza Priza de curent, cablul de alimentare sau incar-
catorul sunt defecte

Verificati tensiunea retelei, daca este cazul
ducetiincarcatorul pentru verificare la un centru
autorizat de service si asistenta tehnica post-
vanzari pentru scule electrice Bosch
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Asistenta clienti si consultanta privind
utilizarea

www.bosch-garden.com

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb v rugam
sa indicati neapdrtat numarul de identificare compus din
10 cifre al sculei electrice de gradina.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazulin care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incdt sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sd respectati eventualele norme nationale
suplimentare.

Eliminare

Nu aruncati sculele electrice de gradind, incdrcatoarele si

acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru térile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE,
echipamentele electrice si electronice uzate
si, conform Directivei Europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecte
sau consumate trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati indicatiile de la

paragraful ,Transport®.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

MosAcHeHuA Ha rpachMUHUTE CHMBONH
I'IpoueTeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoarayu1a.

He uanonsgare rpaguHckua
€NEeKTPOMHCTPYMEHT NPH [IbX/; HE ro U3naranTe
Ha b

W3BaxpainTe akymynatopHata batepus, npeau aa
HaCcTpoBaTe UNK fia NOUUCTBATE rPAANUHCKUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT UMK KOraTo ro 0CTaBATe
NPOAbMKUTENHO Bpeme be3 Hapzop.

006wu ykasaHua 3a besonacHa pabora

m BHUMAHUE MpoueTteTe BHUMATENHO BCUUKH
yKa3aHua. Hecna3saHeTo Ha

npuUBeaEHNTE NO-NOMY YKa3aHUA MOXe fa J0Befe [0 TOKOB
yAap, NOXap W/Wn1 TeXKN TPaBMH.

CbXpaHABaiiTe Te3H yKa3aHNA Ha CHIYPHO MACTO.
M3non3BsaHKAT No-[0My TEPMUH «€NeKTPOUHCTPYMEHT» Ce
0THACA [10 3aXPaHBaHH OT eNeKTpUUecKara Mpexa
€NEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaben) u o
3axpaHBaHu 0T aKyMynatopHa batepus eneKTPOUHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBaLl kaben).

Be30nacHoCT Ha paboTHOTO MACTO

» MopaabpxaiiTe paboTHOTO CH MACTO UMCTO U f06pe
ocBeTeHo. be3nopAAbKLT U HEOCTaTbUHOTO OCBETEHUE
Morart Zia COMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYA0Ba
3nomnonyka.

» He paboteTe c eneKTpOMHCTPYMeHTa B cpepa C
NOBHILEHA OMACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCNNo3us, B
6nu3ocT A0 NnecHo3ananuMM1 TeUHOCTH, Fa30Be UMK
npaxoobpasxu marepuani. o Bpeme Ha pabota B
€NEKTPOMHCTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT i
Bb3MNaMeHsAT NpaxoobpasHu MaTep1any Unu napu.

» [ipbXKTe Aeua U CTPaHHUYHM NULA Ha 6e3onacHo
pascTosiHue, 10KaTo PaboTHTe C eneKTPOUHCTPYMEHTa.
AKo BHUMaHWeTo Bu bbae oTknoHeHo, MoXe Aa 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

besonacHocT npu pa60‘ra C €eNeKTPUUYECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e
noAXoAALY 3a NON3BaHNA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuai
He ce AonyCKa U3MEHAHE HAa KOHCTPYKLUHUATA Ha
wencena. Koraro pabotute cbc 3aHynexu
€eneKTpoypeaH, He U3NON3BaiTe afAanTepH 3a
wencena. [10N13BaHETO Ha OPUTMHANHY LUENCENH U
KOHTaKTU HaManfABa PUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Usbareaiite agonupa Ha TANoTo Bu fio 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpb6u, oTONNMTENHH YpeaH, NeLy u
XnagunHuuu. Korato 1AN0T0 BU € 3a3eMeH0, PUCKBT OT
Bb3HMKBaHe Ha TOKOB Y/iap e Mo-rofam.

Bosch Power Tools
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» MpepnasBaiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [[pOHUKBaHETO Ha BOLA B €NEKTPOMHCTPYMEHTA
NOBHMLIABa ONACHOCTTA OT TOKOB yAap.

> He u3nonsBaiite 3axpaHBaiyua kaben 3a uenu, 3a
KOMTO TOH He e NpeABUAEH, HaNp. 3a ja HocHTe
eneKTPOUHCTPYMeHTa 3a Kabena unu aa ussagute
wencena ot koHTakta. [pegna3sBaiite kabena ot Ha-
rpABaHe, OMacnABaHe, AONKP A0 OCTPHU pbGoBe Unu Ao
NOABWXHYU 3BE€HA Ha MaLMHH. [10BPefeHN UK YCYKaHK
kabenu yBenuuaBar pucka OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Korato paboTute c eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3non3BaiTe camMo yAbMKUTENHHU Kabenu, noaxoAaLy
3a pabota Ha OTKpPHTO. M3N0N3BAHETO Ha YAbMKMTEN,
npefHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa pUcka ot
Bb3HWUKBAHE Ha TOKOB yfiap.

» AKo ce Hanara U3NON3BaHETO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa cpefa, H3Non3eaiiTe npeanaseH
npeKbCBay 3a yTeuHu TOKoBe. 13non3saHeTo Ha npeana-
3€H NPeKbCBay 3a YTeUHW TOKOBE HaMa/iABa ONacHOCTTa OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yaiap.

Be3onaceH HaunH Ha paboTa

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CneAeTe BHHMATENHO
[eACTBUATA CH H NOCTbNBaTe NPefNasn1eo 1
pasymHo. He u3non3saiite eneKTPOUHCTPYMEHTa,
KOFaTo CTe yMOPEHH UNH NOA BNUAHUETO Ha
HapPKOTHYHK BeLL,eCTBa, aNKOXON UMK YNoHBaLyy ne-
KapcTBa. EaMH MUr pascesHocT npy pabota ¢
€NEKTPOMHCTPYMEHT MOXE fia MMa 3a NOCNIeACTBUE
WU3KMIOUUTENHO TEXKM HapaHABAHUA.

» Paborerte c npegnassaiLo paboTtHo 06neKno u BUHaru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 33
MON3BaHHs ENEKTPOMHCTPYMEHT M U3BbPLLBaHaTa JeMHOCT
NMYHM NPeanasHu CPeACTBa, KaTo uxatenHa Macka,
3[1paBM NNTbTHO3aTBOPEHU 00YBKYM CbC CTabuneH rpaiidep,
3alLMTHA Kacka Unu LWyMO3arnyLwnTeny (aHTugoHu),
HaMansiBa pucka oT Bb3HUKBAHE Ha TPY0Ba 3M10MONyKa.

» U3bArBaiiTe oNacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa No HeBHUMaHKe. Mpeaun aa
BKNIOYHUTE Wiencena B 3aXpaHBalliata MpeXxa Unu aa
nocraBuTe aKymynatopHata GaTepun, ce yBepABanTe,
Ye NyCKOBHUAT NpeKbCcBauy e B NoNoXKeHue
«U3KNIOUEHO». AKO, KOraTo HOCHTE eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
[bPXWTE NPbCTa CH BbPXY NYCKOBUA NPEKLbCBAY, UK aKO
noAaBate 3aXxpaHBallo HanpexXeHue Ha eneKkTpo-
WHCTPYMEHTA, KOrato € BK/N0YEH, CbLLeCTBYBa ONacHOCT
OT Bb3HWKBaHe Ha TpY10Ba 3N10M0NyKa.

» lpeau Aa BKNIOYKTE ENEKTPOHHCTPYMEHTA, ce
yBepsABaiTe, ue CTe OTCTPAHHMH OT HEro BCHUKH
NOMOLLHH HHCTPYMEHTH H FraeuHu Kniouose. [omoLLeH
WHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE fa
NMPUUMHN TPABMH.

» U3barsaiiTe HeeCTeCTBEHUTE NONOXKEHNA Ha TANOTO.
Pabotete B CTabUNHO NonoXxeHue Ha TANOTO U BbB
BCEKH MOMEHT noaabpXaiTe pasHoBecue. Taka lije
MOXXeTe f1a KOHTPONMPATE eNeKTPOMHCTPYMEHTa no-fobpe
1 N0-6e30MacHo, ako Bb3HWKHE HEOUaKBaHa CUTYaLus.

» Pabortere c nogxoaswo obnekno. He pabotere ¢
LWMPOKH APeXH MK YKpaleHua. [ipbXkTe KocaTa CH,
[APexuTe H pbKaBHLM Ha 6e30NacHO Pa3CTOAHNE OT Bbp-
TALLYM ce 3BEHA Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTe. LLInpokuTe
NIPEXH, YKpaLLEHUATa, IbNTUTe KocH Morart aa bbaar
3aXBaHaTH W YBNIEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKO € Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO HA BbHLIHA
acnupauMoHHa CHCTeMa, ce yBepABanTe, ue 1 e
BKNIOYEHa u cbyHKu,uouupa M3npaBHo. /13non3BaHeTo Ha
acnupalnoHHa CUCTeMa HaMmanAaBa PUCKOBETE, Ab/XKalll
Ce Ha oTaenAllara ce npu pa60Ta npax.

[PUKNUBO OTHOLUEHHE KbM €NeKTPOUHCTPY-
MEeHTHTe

» He npeToBapBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
W3non3BaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO
cbobpa3Ho TAXHOTO NpeAHa3HaueHue. LLie pabotute
no-fobpe 1 no-be3onacko, Koraro U3non3sare
MOAXOAALMA €NIEKTPOUHCTPYMEHT B 3af1afieHus OT Npo-
W3BOAMTENA AMANA30H Ha HATOBapBaHe.

» He u3nonssaiite eneKTPOUHCTPYMEHT, UNHTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpefeH. ENekTpOMHCTPYMEHT, KOUTO He
Moxxe fia bbaie M3KMIOUBAH W BKNIOUBAH N0 NPELBUAEHHUA OT
NPOM3BOAMTENS HAUMH, € onaceH U TpAbBa aa bbae
PEMOHTHUPaH.

» lpeaun Aa npomeHATe HACTPONKHUTE Ha
€eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Aa 3aMeHATe paboTHu
MHCTPYMEHTH U SOMBNTHUTENHU NPUCNOCOBNeHus,
KaKTO M KOraTo NPOAbMKUTENHO BpeMe HAMa Aa
M3non3BaTe eneKTPOHHCTPYMEHTA, H3KNIUBaliTe
Lencena oT 3aXpaHBallaTa Mpexa W/unu u3Baxpaiite
aKymynatopHata 6atepus. Tasv MApKa npemMaxBa
OMacHOCTTa OT 33AieNCTBaHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa M0
HEeBHUMaHKe.

» CbXpaHsABailTe eneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa,
KbJ,eTo He Morar a 6baar focTurHaty ot geya. He
[onyckaiTe Te ia 6baaT H3NON3BaHM OT NULLA, KOUTO He
Ca3ano3HaTH C HaunHa Ha paboTa ¢ TAX M He ca npouenu
Te3H HHCTPYKLUK. KOraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHU
noTpebuTeny, enekTpPOMHCTPYMEHTHTE Morar fja bbaar
WU3KMIOUNTENHO OMACHM.

» MoaabpikaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHUIKNHBO.
MpoBepsaBaiiTe Aanu NoABUKHUTE 3BeHa
¢yHKUMOHUpPaT be3yKOPHO, ANy He 3aKNMHBAT, fanH
MMa cuyneHu Unu1 NoBpefeHH AeTaiNu, KOUTO HapyLa-
BaT MNH U3MEHAT (hYHKLUHTE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
Mpenu pa u3nonsBare eNeKTPOUHCTPYMEHTA, ce
norpuxere noBpefeHuTe AeTainyu Aa 6baar peMoHTH-
paHun. MHOro OT TpyL0BMTE 3N10NONYKM CE AbMKAT Ha
Hepobpe nopabpXaH1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH U ypeau.

» Moaabpikaiite pexceluTe HHCTPYMEHTH BUHark fobpe
3aToueHu W uncTH. [lobpe noaabpxaHuTe pexeLLy
MHCTPYMEHTH C 0OCTPU pbboBe 0Ka3BaT No-Manko Cbnpo-
TUBNEHKE W Ce BOAAT NO-NEKO.

» U3nonssaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE,
[BONMbNHUTENHHUTE NpHCTIocoBneHus, paboTHuTe
MHCTPYMEHTH U T. H., CboOPa3HO HHCTPYKLUKUTE HA
npoussoautens. lMpu ToBa ce cbobpa3ssaBaiite U ¢
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KOHKpeTHUTe paboTHH YCNOBUA U onepaLyuu, KOUTO
TpAbBa Aa u3nbnHuTe. 3non3BaHeTOo Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTH 38 PasNUUHK OT NPEABUAEHHUTE OT
NPOKU3BOAMTENA NPUNOXKEHWA NOBMLLIABA OMACHOCTTA OT
Bb3HWKBAHE Ha TPYAO0BH 3N10MONYKK.

IpHXNHUBO OTHOLLEHNE KbM AKyMynaToOpHHU
€NEeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a 3apexaaHeTo Ha aKyMynaTopHute 6atepun
M3N0oN3BaiTe CaMo 3apAJHHUTE YCTPOIHCTBA,
npenopbLUBaHK OT Npon3BoAUTeNns. Korato u3nonasare
3apAfIHKM YCTPOMCTBA 3a 3apexaHe Ha HeMoaAXOAALLM
aKyMynaTopHH batepuu, CblLeCTBYBa OMAacHOCT OT
Bb3HWUKBAHE Ha NoXap.

> 3a 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTe
M3non3BaiTe CamMmo NpeABUAECHHUTE 32 CbOTBETHUA
MoAen aKyMynaTopHu 6atepuu. 13non3saHeTo Ha
pa3NnuHKM aKyMynaTopHW batepuy MoXe fia Npean3Buka
TPYA0Ba 3M10N0ONYKa /MK NoXap.

» lpeanasBaiiTe HEW3NON3BaHHTE aKyMYNaTOPHH
6aTepuu OT KOHTAKT C FONeMH MW ManK1 METanHu
npeAMeTH, Hanp. KnamepH, MOHETH, KNioYoBe, NHPOHH,
BMHTOBE M Ap.N., Thif KaTo Te MOraT Aa NpeAU3BUKaT
KbCO CbeAAuHeHHe. [10CNefCTBUATa OT KbCOTO
CbefiMHeHWe Morar Aia 6baat U3rapaHUs UK Noxap.

» lpu HenpaBUAHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa
6atepua ot Hesl MOXe Aa U3Teue eNeKTPONHT.
WU36arsaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbNpeKH TOBa Ha
KoXxaTa Bu nonagHe enekTponuT, u3nnakHete MACTOTO
06unHo ¢ Boga. Ako eneKTPONKT nonagHe B ounte Bu,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLL, KbM OUEH NeKap.
EnekTponutbT MoXe ja NpeAn3BUKa U3rapsHUA Ha
KoXata.

Mopabpxane

» [lonyckaiiTe peMOHTLT Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTHTE Bu
[ia ce U3BbPLUBa CaMO OT KBanu(uLupaHu
CNeLnan1cTH U Camo C U3NON3BaHETO Ha OPUTHHANHK
pe3epBHH YacTH. [10 TO3W HAUMH Ce rapaHTMpa

CbXpaHABaHe Ha 6e30MacHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHus 3a 6eaonacHa pabota c enekTpuuecku
HOXKHMLYM 33 XPacTH

» [IpbKTe BCHUKH YacTH Ha TANOTO CH Ha 6e3onacHo
pascrosHue oT HoxoBete. He ce onutBaiiTe ga
OTCTpaHABaTe 3aXBaHATH OCTaTbLY OT pA3aHUTe
PacTeHHA UMK Aa AbPXKUTE PACcTEHUATA, A0KATO
€NeKTPOUHCTPYMEHTLT paboTu. OTcTpaHABaiiTe
3axBaHaTH OCTaTbLy CAaMO NPH U3KNTIOUEH
€NeKTPOUHCTPYMEHT. EAMH MUT HEBHUMAHKWE NpH
U3Mon3BaHe Ha enekTpUUecKaTa HoXMLA 3a XPacTh MOXe
112 Npean3BM1Ka TEXKU TPaBMH.

> I'IpeHacnv’lTe €eNleKTpuuyeckata HoXXK1ua 3a XpacTy camo
KOraTo ABUXXEHHETO Ha Hoxa e cnpAno. [Npu npeHacaxe
Wnu npuﬁupaue Ha HOXKHLaTa 3a XPacTH BUHaru
nocTaBAlTe NpeAnasHuA Kanak. BHMmarenHoto
OTHOLLEHWE KbM rpafitHCKKA ENEKTPOUHCTPYMEHT
HamanABa 0NacHOCTTa OT HapaHABaHe C HOXOBeETe.
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» BuHaru ApbxTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30NUpPaHHTe
PbKOXBATKH, Thil KaTo PEXeLLUAT HOX MOXXe Aia ionpe
NPOBOAHMK NOA HanpexeHue. [py Bnu3aHe B
CbMPUKOCHOBEHHE HA HOXA C MPOBOAHHUK NOA
HanpexeHWe To MOXe Aa Ce Npefaze No MeTanHUTe
eNeMEHTH W TOBa la NPeaM3B1Ka TOKOB YAap.

» MpepBapuTenHo ce yBepABaiTe, ue BCHUKH NpeanasHu
CbOPbXXEHHA H PbKOXBATKH Ca MOHTHPAHU NPABUMHO U
3ApaBo. HuKora He ce ONUTBaiTe Aa BKMKOUMTE U fd
WU3NON3BATE HE HAMbHO CTNOBEH eNEKTPOMHCTPYMEHT UK
eNeKTPOUHCTPYMEHT C He0NYCTUMHU U3MEHEHHA Ha
KOHCTPYKLMATA CH.

» BuHaru npeau ynotpeba cMa3Baiite Meua CbC cnpen.

JonbnHUTeNHM yKa3aHuA 3a be3onacHa pabora

» To3K eNeKTPOUHCTPYMEHT He € NpefiHasHaueH aa obae
MON3BaH OT N1LIA (BKMIOUNTENHO f1ELA) C NICUXHYUHM,
CEH30PHM UMK [lyLLIEBHU OTPaHUUEHHS, KaKTO 1 OT 1Lja be3
[0CTaTbUeH ONUT W/WNK 3HaHKA, OCBEH B CyuauTe, B
KOMTO Te Ca Nof] HeNOCPECTBEHNA KOHTPO/ Ha OTTOBOPHO
3abe30nacHOCTTa MM NULIE UNK Ce 0byJaBar oT Hero Kak ia
MON3Bar eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

[euara Tpabsa aa bbaar cnefeHu 1a He UrpasT ¢
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTE ENeKTPOHHCTPYMEHTA
3[paBo C ABETE Pblie U 3aemaiiTe CTabunHo nonoxexne
Ha TAnoTo. C [1BeTe pbLie eN1eKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAN
MO-CUTypPHO.

» Mpeay aa ocTaBUTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKaiTe
[ABWXEHHETO MY f1a CNpe HaMbHO.

» [lo BpeMe Ha paboTa B pauyc oT 3 MeTpa He TpAbBa Aa ce
HaMMpaT [pYT1 NKLA UNK KUBOTHU. OTTOBOPEH 3a
HamupaLLyuTe ce B 30HaTa Ha paboTa e 0bcnyxBalLMAT
MallWHaTa.

» HuKora He J0KOCBalTe Meua C HOXOBeTe.

» HuKora He AonycKaiTe ¢ HOXMLATA 3a XPacTv ja paboTat
[Jielia Ny IKLA, He3ano3HaTH C Te3u yKasaHus. BbaMoXHO
€ HalluOHanHW HOPMAaTUBHU [IOKYMEHTH ia OrpaHUUaBat
Jl0MyCcTUMaTa Bb3PacT Ha NnLaTa, AMalliy Npago fja
paboTAT ¢ NofobHM ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» HuKora He U3BaXIaMTe HOXHMLIATA 32 XPACTH, ako B
HenocpezcTBeHa bM30CT ce HaMupart nuLa, ocobeHo
QeLia UNK KUBOTHHU.

» OTroBOpEH 3a TPAaBMH Ha IPYTW NKLIA UMK 3a MaTepUanHu
LieTH e paboTeLusT C TPeBOKOCauKaTa.

» He paboTeTe ¢ HoXMLaTa 3a XpacTv 6OCH UNK C OTBOPEHH
0byBK#/caHganu. BuHaru paboteTe cbe 3apaBu NITLTHO
3aTBOPEHU 00YBKM W Ib/Tbr NaHTanoH. Mpenopbusa ce
HOCEHETO Ha NPeanasHu PbKaBuLIM, 0DYBKK CbC CTabuneH
rpaidep 1 npeanasHu ounna. He HOCETE LWWPOKM APEXH
UMK YKpaLLEHHA, KOUTO brxa MornK a bbaaT 3axBaHaTH 1
YBNEUeHH OT IBUXKELLU CE ENEMEHTH.

» BUHaru BHUMATeNHO NPOBePABaNTE NPEABAPUTENHO
XpacTa, KOUTO LLe pexeTe, U 0TCTpaHABauTe TeNoBe UK
LPYTA UyKaM Tena.
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» BuHaru npeau pabota ¢ HoXMLaTa 3a XPacTu
npoBepABaiTE AaNnu HOXOBETE, BUHTOBETE 3a HOXOBETE
WNW APYIY YaCTHU Ha pexeLlna MexaHu3bM Ca USHOCEHHU
WNW noBpefieH. Hukora He pabotete, ako pexewuaT
MeXaHU3bM e noBpeaeH Unu ako Ma CUNHO U3HOCEHU
enemMeHTH.

» 3anosHaitte ce foOpe ¢ 0bCNyKBaLMTE €NEMEHTH HA
HOXMLaTa 3a PA3aHe, 3a [1a MOXETE B KPUTUUHA CUTYaLusA
£4a A u3KniounTe 6bp30.

» PaboteTe C HOXMUATA 32 XPACTH CaMo NPH iHEBHA
CBET/IMHA MMM CUMHO U3KYCTBEHO OCBETNEHHE.

» Hukora He U3non3BanTe HOXHLATa 3a XPACTH C NOBPEAEHH
WU AEMOHTUPAHKU NpeanasHu CboPbXeHUA.

» Mpeau 3anousaHe Ha pabota ce yBepABaNTe, ue BCUUKM
BKMIOUEHW B OKOMMNNEKTOBKATA NPEANasH1 CbOPbKEHUA 1
PbKOXBATKM Ca MOHTMPaHU. HWKora He ce onuTBaiTe fa
BKNIOUBATE HOXMLIATa 33 XPaCTH, aKo He e crnobeHa
HaMbHO MMM aKO Ca i HanpaBeH! HefoMyCTUMM
MOAUHKALNN.

» Hukora He ApbXTe HOXWLATA 3a pA3aHe 3a NPeanasHuTe i
CbOPbLXKEHHUA.

» o Bpeme Ha paboTa 3aemaiiTe BUHArv CTabunHo
MONOXEeHWe Ha TANOTO U I'IO,U,EL'bp)Kal;ITe MOCTOAHHO
paBHOBECHE, 0CODEHO aKo CTe Ha CTbNANO WK Ha CTbba.

» Cbobpas3nBaiite ce ¢ KOHKpeTHUTE PaboTHM YCNOBHUA U
ObaieTe NOAroTBEHM 3a HACTbNBAHETO Ha Bb3MOXHH
0NACHOCTH, KOUTO MOXe A1a He uyeTe, jokato paboTure ¢
HOXMLIATa 33 XPacTH.

» 3apa bbae rapaHTMpaHo besonacHo pabotHo cheTosHKe
Ha HOXMLATa 33 XPaCTH, Ce YBEPABaNTE, Ue BCUUKM ranki,
LWMETOBE M BUHTOBE Ca 3aTerHary.

» CbXpaHaBanTe HOXMLATA 33 XPACTH Ha CyX0 MACTO 1
3aTBOPEHa, TaKa e [a € HeloCTbIHa 3a AeLa.

» [Mopaau cbobpaxeHus 3a besonacHocT 3ameHslTe
W3HOCEHM UMK NOBPEAEHH fieTalmNH.

» He ce onuTBaiiTe cam1 ia PeMOHTHPATE PAAUHCKMA
€NeKTPOUHCTPYMEHT, OCBEH aKo He NpUTEXaBarTe HyxHara
KBanuduKaums.

» YBepsABaiiTe Ce, Ue Pe3ePBHHUTE UaCTH, KOUTO NOCTaBATE,
canpon3BseaeHu ot bolw.

Yka3aHus 3a ontTumanHa pa6ora c
aKymynaTtopHara 6atepus

» Mpeny aa nocraeATe akymynartopHara barepus, ce
yBepaBaiiTe, ue rpaAHHCKHAT ENEKTPOMHCTPYMEHT e
M3KnioueH. [ocTaBAHETO Ha akyMynaropHa barepus B
rPAAMHCKM eNEKTPOMHCTPYMEHT, KOHTO € BKNIOUEH, MOXe
[a Npean3BrKa 3N0NoNyKM.

» WU3non3gaiite camo akymynaTopHu 6atepuu Ha bouw,
npeABUAEHH 32 TO3U MOAEN FPaAMHCKH
€NeKTPOHHCTPYMEHNT. 13M0N3BaHeTo Ha pYry
aKyMynaTopHH batepuu MoXe fia NPenU3BUKa NOXapH 1
HapaHABaHMs.

» He otBapsiiTe akymynatopHarta 6atepua. CbliecTsyBa
OMacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha KbCO CbefIHEHHE.

MNpepnasBaiite akymynatopHata 6atepus ot
BHCOKHM TEMNEPATyPH, Hanp. BCNeACTBUE Ha
NPOABMKUTENHO H3NaraHe Ha AUPEKTHa
CNbHYEeBa CBETNIMHA UNH OTbH, KaKTO M OT BOAA U
oBnaxHaABaHe. CblLEeCTBYBa OMACHOCT OT
eKcnnosus.

» Mpu noBpexpaHe U HenpaBUNHa eKCNNoaTauusa ot
aKymynaropHarta 6arepus morar ja ce OTAENAT Napy.
MpoBeTpeTe NnomelLEHHETO U, aKO Ce NOUYBCTBaTe
Hepa3snonoxeHu, NoTbpceTe nekapcka nomowy. Mapute
MOrar fla Pa3fipasHAT AUXaTeNHUTE MbTULLA.

» UsnonsBgaiite akymynatopHata 6atepus camo 3a
3axpaHBaHe Ha Bawus enekTpouHcTpymeHT ot bow.
Camo Taka akymynatopHata barepus ce npegnassa ot
ONacHo NpeToBapBaHe.

» MpeametH ¢ ocTpH pbboBe, HaNp. NUPOHH UAK
OTBEPTKH UMK CHNHA MEXaHHWYHYU Bb3[eHCTBHA MOraT
[ia NOBpPeAAT akymynaTopHarta barepus. Moxe fa bbge
Npenu3BMKaHO BbTPELLHO KbCO CbeJUHEHHE U
aKymynatopHara batepus Moxe fia ce 3ananu, ia 3anyLuu,
[a eKCnnoaupa Unu fja ce nperpee.

» BHumaBaiiTe fja He NpeAU3BHKaTE KbCO CbeAUHEHHe
MeXcay KnemHTe Ha akyMmynaTopHata 6arepus.
ColLecTBYBa OMACHOCT OT EKCMN03KA.

» [pennasBaiite akymynatopHata barepus ot Bnara v Boga.

» CbxpaHsBaiTe akymynaropHarta batepus camo B
TemnepartypHua aranasoH o1 —20 °C go 50 °C. Hanp. He
0CTaBANTE aKyMynatopHarta batepua npes nAToTo B
aBTOMODWN Ha CbHLe.

» [lep1oAMUHO NOYNUCTBANITE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM Ha
aKymynaTopHara barepus ¢ Meka u1CTa U cyxa ueTka.

Ykasanua 3a 6e3onacHa pabora cbe
3apAAHHU YCTPOKCTBA

MpoueTteTe BHUMATENHO

|| BCHYKH YKa3aHHA.

Hecna3BaHeTo Ha

NPUBEAEHUTE No-Aony
yKa3aHuA MOXe [a 0Beie 10 TOKOB
yaap, Noxap U/vnu TeXKu TPaBMH.
CbxpaHsBalTe TOBa PbKOBOACTBO 32
eKCnnoartayu1a Ha CUIypHO MACTO.
N3non3BainTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
caMo ako pa3bupare obpe M MoxeTe
[a ynpaBnaBate BCUUKUTE My (hYHKLMH
WNU CTE NONYUUNU HYXKHUTE YKa3aHuA
3aToBa.
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» ToBa 3apAAHO YCTPOMCTBO He €
npeaHa3HaueHo 3a Non3BaHe oT
AeLa U N1La C OrpaHHYeHH
(h13nueCKH, CEH30PHH UNH
AYLEBHU Bb3MOXHOCTH UNH be3
AOCTaTbUHO onut. ToBa 3apAAHO
YCTPOHCTBO MOXKE Aia Ce U3MNON3Ba
oT fieuia oT 8-roguiuHa Bb3pacT U
NHUA C OrpaHHYeHHn (hU3HUECKH,
CEH30PHH UNH AYLUEBHH
Bb3MOXXHOCTH UNK 6e3 flocTaTbuHO
OMNHT, aKO Ca NOJ HeNOCPEeACTBEH
Haf30p OT NMLA, OTTOBOPHH 3a
6e3onacHoOCTTa MM, MMM aKO ca
6unu obyueHu 3a curypHa pabora
CbC 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO U
pa3bupar cBbp3aHHTE C TOBA
OnacHoCTH. B npotneeH cnyuan
CblLECTBYBA OMACHOCT OT
HenpaBUIHO NON3BaHe W TPYA0BH
3M0MNONYKH.

» KoHTponupaiite geua npu
NoN3BaHeTo, NOUYUCTBAHETO U
obcnyxBaHeTo. Taka ce rapaHT1pa,
ue Aeliata HAMA Aa MrpanT CbC
3apAAHOTO YCTPOWCTRO.

» 3apexaanTe Camo NUTHEBO-HOHHH
aKymynatopHu batepuun Ha bow ¢
KanauuTeT He no-manbk ot 1,5 Ah
(5 unn noBeue akymynaTopHu
Knetku). HanpexxeHunero Ha
aKymynatopHarta 6arepua TpabBa
Aa CbOTBETCTBA Ha 3apAAHOTO
HanpeXXeHWe Ha 3apAAHOTO
ycTpounctBo. He ce onutBaiiTe aa
3apexpare 00MKHOBEHH
(HeakymynatopHu) 6atepuu. B
NPOTUBEH CNyyYak CblUECTBYBa
0MaCHOCT OT MOXap W eKCnnosus.
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Mpepna3Baiite 3apAQHOTO YCTPOHCTBO OT
[AbXA Y OBNaXKHABaHe. [[POHMKBAHETO Ha BOfla B
3apAAHOTO YCTPOICTBO yBENMYaBa ONAcHOCTTa OT
TOKOB yAap.

» 3apexaaiTe CamMo NUTHEBO-HOHHN aKyMYNaTOPHH
6arepuu Ha bow. HanpexeHneTo Ha aKymynaTopHata
6arepua TpAbBa Aa CbOTBETCTBA Ha 3apPAAHOTO
HanpexeHne Ha 3apAJHOTO YCTPOHCTBO. B NpoTuBeH
Cnyyai CblLieCTBYBa ONACHOCT OT NOXXap U eKCNNO3HA.

» Moaabpixaiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UUCTO.
CbLLeCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap
BCNeACTBME Ha 3aMbpCABaHE Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO.

» BuHaru npepu ynorpe6a nposepsBaiite 3apAagHOTO
YCTPOWCTBO, 3aXpaHBaluaA kaben u wencena. He
M3non3BaiTe 3apAJHOTO YCTPOHCTBO B CNyyaid, ue
oTkpuete noBpeau. He otBapsiite 3apagHoTo
YCTPOIACTBO, OCTaBETE PEMOHTHTE fla 6baar
M3BbPLUBAHK CAMO OT KBaNU()MLIMPAHU TEXHULM H C
OPHIMHaNHK pe3epBHH YacTH. [10Bpean Ha 3apARHOTO
YCTPOWCTBO, 3axpaHBalyusa kaben unu wencena
yBEenMuaBar 0nacHoCTTa OT TOKOB YAap.

» He nocraesiite 3apAAHOTO YCTPONCTBO Ha
necHo3ananuma NoBbPXHOCT (Hanp. XapTHs, TEKCTUN U
Ap. N.) UK B NnecHo3anan1ma cpepa. CobluecTsysa
0OMacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha Noxap BCNEACTBUE Ha
HarpsABaHeTo Ha YCTPOMCTBOTO N0 BPEME Ha 3apexpaaHe.

» He nokpuBaiiTe BeHTUNALUOHHHUTE OTBOPH Ha
3apAJHOTO YCTPOMCTBO. B NpoTHBEH CRyyait 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO MOXeE Aa Nperpee U ia NpectaHe Aa
(hyHKLMOHMPA HOPMATTHO.

Mopabpxane

> U3Baxpaiite akymynatopHara 6atepusa, npeau aa
HacTpoiiBaTe WNK fja NOUHCTBATE rPAfUHCKUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT HNH KOraTo ro octaBaATe
npoabmxuTeNnHo Bpeme 6e3 Haasop.Korato Tpabea fa
U3BbpLUBATE 1eUHOCTH B BNKU30CT A0 HOXOBETE, paboTeTe
BWHArM ¢ NpeanasHi PbKaBULM.

» [poBepeTe rpauHCK1A ENEKTPOMHCTPYMEHT 1 3a No-
ronAMa CUrypHOCT 3aMeHsAITe U3HOCEHH UMW NOBPELEHH
neTannu.

» Korato npubupare rpaauHCKUS eNeKTPOUHCTPYMEHT,
CMa3BanTe Meua CbC Cpen.

» 3aaa bbae rapaHTMpaHo besonacHo paboTHO CbCToAHKE
Ha rpauHCKUA MHCTPYMEHT, Ce YBepABaiiTe, ue BCUUKM
ranku, WHGToBE U BUHTOBE Ca 3aTerHary.

» YBepsABaMTe Ce, Ue pe3epBHUTE UacT1, KOMTO NOCTaBATE,
ca Npou3BenerH ot bowu.

» BuHaru npeau ynotpeba cma3BaiiTe Meua cbC cnpei.

CumBonu

CHMBONHTE NO-[ONY Ca BaXHW 3 NPOUNTAHETO U
pa3bupaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCN/IoaTaLus.
3arnoMHeTe CUMBONHUTE U 3HAUEHUATA M. [TPaBMIHOTO
WHTEPNpeTMpaHe Ha CUMBONHTE Lije Bu noMorHe Aa nonasare
rPanuHCKUA eNeKTPOUHCTPYMEHT No-A0bpe 1 No-CUrypHo.
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Cowson—— Svavewne

[ocoka Ha ABMXEHUE J [onycTtumo pewctamne

>< 3abpaHeHo fencTeue
Mocoka Ha peakuusTa

[lonbnHuTenHN
npucnocobnexus/pe3epBHu yacTu

o

Pabortete ¢ npeanasHu pbkasuLy
MpepgHa3HaueHne Ha enekTpo-

O @

WHCTPYMEHTa
e PaIMHCKMAT eNeKTPOUHCTPYMEHT € NpefHa3HaueH 3a
BkntousaHe pA3aHe W OKACTPSAHE Ha XPACTH W XKWB MNeT B OMALLHU U X0bH-
YCNoBHSA.
M3kniouBaHe
TexHHUYeCKH faHHH
AKyMynaTopHa HOXHMLa 3a XPacTH AHS48-20L1  AHS50-20LI  AHS53-20LI  AHS55-20LI
KatanoxeH Homep 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
CKOpOCT Ha BbpTeHE Ha NpaseH Xof mint 2600 2600 2600 2600
[bmkuHa Ha Meua mm 480 500 530 550
MexauHa Ha 3bba mm 20 20 20 20
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
CepweH Homep BwxTe cepuitHua HoMmep (Tabenka Ha ypefa) Ha rpauHCKUA eNeKTPOUHCTPYMEHT
AkymynaropHa batepus NutneBo-HoHHa [luTHeBO-HOHHA [JlMTHEBO-iOHHA JIUTHEBO-HOHHA
KatanoxeH Homep
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
HomuHanHo HanpexeHue V= 18 18 18 18
Kanauuter
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607 337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Bpo Ha KneTkuTe B aKyMynatopHarta
barepus
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607 337199 5 5 5 5
3apAaHo yCTpoiCTBO AL 1830CV AL 1830 CV AL 1830CV AL 1830 CV
KaranoxeH Homep E@

ObepnHeHo 2607225965 2607225965 2607225965 2607 225965
Kpancteo 2607 225967 2607225967 2607225967 2607 225967
Asctpanua 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

3apnApeH Tok A 3,0 3,0 3,0 3,0
[lonyctm TemnepaTtypeH A1anasoH
Ha 3apexpaaHe °C 0-45 0-45 0-45 0-45
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AKyMynaTopHa HOXHLa 3a XPacTH

AHS 48-20 LI
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AHS 50-20LI  AHS53-20LI  AHS 55-20 LI

Bpeme 3a 3apexpaHe (Mpu HambAHo
paspepeHa akymynaropHa batepus)

- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Knac Ha 3awuTa o]/ [=AI o]/ o/

WHdbopmanua 3a U3NbUBAH WYM U
BHOpayuu

CTOMHOCTHTE Ha U3TbYBaHHA LLIYM Ca ONPe/eNeHN CbINacHo
EN60745-2-15.

PaBHMLLETO A Ha M3NTbUBAHMA OT ENEKTPOMHCTPYMEHTA LUYM
0BMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 71 dB(A);
PaBHHILE Ha MOLLIHOCTTA Ha 3BYyKa 91 dB(A).
HeonpepneneHocTK=1dB.

Pab6ortete c wymo3sarnywuteny (aHTHdoHM)!

[TbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe &, (BeKTopHaTa cyma no
TpUTE HanpaBneHus) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s%, K=1,5m/s2.

MocoueHoTo B TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCNNOATALMA PaBHULLE
Ha reHep1paHnTe BUOPALMK € UBMEPEHO CbIMACHO
npouenypa, ctaHgaptuanpaHa B EN 60745, u Moxe fa cnyxu
3a CpaBHABAHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH efiuH C Apyr. To e
NOAXOAALLO ChLLO W 33 NPeBapUTENHA OPUEHTUPOBbUHA
npeLieHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUDPaLMK.

ocoueHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpaLmum e
NPE/CTaBUTENHO 3a Hali-UECTO CPELLAHUTE NPUNIOXKEHHS Ha
€NeKTPOMHCTPYMeEHTA. Ako 0baue eneKkTpOUHCTPYMEHTBT
Obfie M3MON3BaH 3a ipyri AEUHOCTH, C PasnuuHK paboTHK
MHCTPYMEHTH Unu 6e3 HeobXoUMOTO TEXHUUECKO
obcnyxBaHe, HUBOTO Ha BUOPALMMTE MOXE [1a Ce pasnuuaBa.
ToBa b1 MOrNo 1a yBENWUM 3HAUUTENTHO CYMAPHOTO
HaToBapBaHe oT BMbpaLKy B npoLieca Ha paboTa.
3aToyHarta npeLeHKa Ha HaTOBapBaHeTo oT BUbpauuu Tpabea
na bbat B3MMaHu NpesBua U NepUoauTe, B KOUTO
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KMIOUEH Unu paboTh, HO He ce
nonsea. ToBa b1 MOrNO 3HAUMTENHO Aia HAaManu CyMapHOTO
HaToBapBaHe oT BUOpaLuK.

lpennucBaiiTe fOMBNHUTENHN MEPKM 3a NPEANa3BaHe Ha
paboTeLus C eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEeNCTBMETO Ha
BUOpaLuuTe, HaNpPUMep: TEXHUUECKO 0bCNyKBaHeE Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U PAbOTHUTE UHCTPYMEHTH,
nofiabpXKaHe Ha pbLeTe TONNM, LienecbobpasHa opraHusaums
Ha paboTHUTE CTbIKK.

Deknapauus 3a cbotBerctBue (€

C MbNHA OTFOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue NPOAYKTLT,
OnMcaH B pasfena «TexHUUeCKu JaHHW», 0TroBapA Ha BCUUKK
BanuaHu1 pasnopenbu Ha [inpektusu oo 19 anpun 2016:
2006/95/E0, ot 20 anpun 2016: 2014/35/EC,
2011/65/EC, no 19 anpun 2016: 2004/108/EO, ot

20 anpun 2016: 2014/30/EC, 2006/42/EO, 2000/14/EO,
BK/IOUMTENHO HA U3BMEHEHHUATA UM, W CbOTBETCTBA Ha
cnepHuTe cTaHaapTu: EN 60745-1, EN 60745-2-15
(akymynatopeH MHCTpyMeHT), EN 60335-1, EN 60335-2-29
(3apsAnHO yCTPOHCTBO).

2000/14/EQ: rapaHTMpaHO HUBO Ha MOLLIHOCTTa Ha 3ByKa
92 dB(A). MeTop, 3a OLieHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbIMACHO
Mpunoxenue V.

Kareropus Ha npogykTa: 25

TexHuuecka flokymeHTalua (2006/42/EQ, 2000/14/EQ)
npu:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015
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» BHumaHue: U3kniouete rpaguHCKUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT U U3BajeTe aKkymynaTtopHaTta
Ba'repm!, npeau Aa U3BbpLUBaTe HACTPONKK UK Aa ro
noyucreare.

Bosch Power Tools
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» Cnep H3KNIOUBAHETO HA eNEKTPOMHCTPYMEHTa
HOXKOBeTe NPoAb/KABaT Aa ce ABHUKAT U3BECTHO
BpeMe 1o HHepLuA.

» He ponupaiite ABHXKELLUTE CE HOXOBE.

» 3apeiicTBaiiTe ynpaBnABaLyuTe eNeMeHTH CaMo KoraTo
aKymynaropHarta 6atepus e BKapaHa gokpan.

3apexpaHe Ha akymynaTopHarta 6atepus

» He n3non3ssaiTe Apyru 3apaAHH YCTPOMCTBA.
BkntoueHOTO B OKOMNNEKTOBKATA 3apsALAHO YCTPOMCTBO € C
napameTpu, NOAXOAALLM 3a BrpajieHaTa B rpafiMHCKUA Bu
€NEKTPOUHCTPYMEHT NUTUEBO-MOHHA aKyMynaTopHa
barepus.

> BHuMaBaiiTe 3a Hanpe)XXeHUeTo Ha 3aXpaHBalyaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalliata Mpexa TpAbea
[1a CbOTBETCTBA Ha [laHHUTE, HaNWCaHH Ha Tabenkara Ha
3apAAHOTO YCTPOHCTBO. 3apAAHM YCTPOKCTBA,
0bo3HaueHu ¢ 230V, morart ia bbaaT 3axpaHBaHW U C
220V.

AkymynatopHata batepua MMa TeMnepaTypeH KOHTpon,
KOWTO N03BO/ABA 3aPEXIAHETO CaMO B [iUana3oHa Mexay
0°Cwu 45 °C. Taka ce yBenuuaBa [bNroTpanHoOCTTa Ha
akymynatopHara barepus.

YnbTBaHe: AkymynatopHata batepus ce JoCTaBA UaCTUUHO
3apefieHa. 3a ia [LOCTUTHETE Mb/HUA KanauuTeT Ha
akymynaTopHata batepus, npeau mbpBoTo 1 U3NON3BaHe f
3apefieTe J0Kpay B 3apALHOTO YCTPOHCTBO.
NuTteBo-HOHHaTa akyMynaTopHa batepua Moxe fia bbae
3apex/aaHa o BCAKo BpeMme, be3 ToBa fia CbKpatlasa
[bAroTpanHocTTa 1. [pekbcBaHe Ha 3apeXaaHeTo ChLLo He i
Bpeay.
NuTMEeBO-MOHHATa akyMynaTopHa batepus ce Npeanassa ot
nbnboko paspexpaaHe upes cuctemara «Electronic Cell
Protection (ECP)». Mpu pa3peneHa akymynatopHa barepus
PAAMHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT Ce U3KMIouBa OT
npeanaseH NpeKbCcBauy: rPAAUHCKMAT ENEKTPOUHCTPYMEHT
Ccn1pa 1 He Moxe Aa bbae BKIOUEH.
m BHUMAHME Cnep, aBTOMaTHUHOTO H3KNIOUBaHE
He NpoAbKaBanTe Aa HaTHCKaTe
NyCKOBHA NpeKbcBay. BbaMOXHO e Aa noBpeauTe
akymynatopHara barepus.

3apexpaHe

|_|p0L|ECbT Ha 3apexaHe 3anoysa, Korato LWencenbt Ha
3apAAHOTO YCTPONCTBO Obae BKNIOUEH B KOHTAKTa U
aKyMynatopHa 6aTep|/|ﬂ 6bp,e NnocCTaBeHa B rHe3fj0To .
BnaroqapeHme Ha MHTENIUTEHTHOCTTA Ha npoLeca Ha
3apexaaHe CbCTOAHUETO Ha aKyMynaTtopHata ﬁaTepMH ce
pa3no3HaBa 1 TA Ce 3apexaa C ONTUManHUA TOK 3a TEKYLLUTE
C1 TemMneparypa U HanpexeHwe.

Taka XMBOTbT Ha akyMynaTopHarta batepus ce yabixaea, a,
NpU CbXpaHABaHe BbpXy 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, TA € BUHArK
HaMb/1HO 3apefeHa.

3HaueHHe Ha CBETNHHHUTE HHAUKATOPH

Murawa ceetnuHa (6bp30) Ha 3eneHus
CBEeTOANOA 3a 3apeXKAaHe Ha aKyMynaTopHaTa
barepun

MpouecbT Ha bbp30 3apexaaHe ce
CUTrHanu3npaupes 6‘bp30 MHWraHe Ha 3eNeHuA
CBETOAMO[ Ha aKyMynaTopHara barepus .
YnbTBaHe: Ebp30 3apexaaHe € Bb3MOXXHO CaMO ako
Temneparypata Ha akymynatopHara batepus e B rpaHuLmTe
Ha ONyCTUMUA UHTEPBAN, BUXTE pa3aen «TexHUueckn
JaHHW».

\ Charge

Murawa ceetnuHa (6aBHO) Ha 3eneHun
CBETOAMOA 3a 3apexaaHe Ha aKymMynaTopHaTta
bartepua
[GO 80y  lKoraroakymynatopHartabarepus ce3apeau Ha
80 %, 3eNeHUAT CBETOAMO/ 3aM0oyBa Aa M1ra
6aBHo.
AkymynaTopHara batepus Moxe fia bbae U3BafieHa U
Non3BaHa BeAHara.

HenpekbcHaTa CBETNIHHA Ha 3eNEHHUA CBETOAWOA
3a3apexaHe Ha akymynartopHara 6arepua

HenpekbcHato cBeTely 3eneH CBeToaMos 3a
3apex/aHe Ha akyMynaropHara barepus
MOKa3Ba, Ye T4 € HaMb/HO 3apefieHa.
HenpekbcHaTo cBeTeHe Ha CBETOAMOMA, KOraTo HAMa
nocTaBeHa akyMynatopHa batepus , ykasea, ue Lencenst e
BK/IOUEH B 3aXpaHBalllata Mpexa 1 3apAHOTO YCTPONCTBO e
roToBO 3a pabora.

100%

HenpekbcHaTa CBETIHHA Ha UepBeHHA
CBETOAMO/ 32 3apex/AaHe Ha aKyMynaTopHaTta
barepus

ﬂg HenpekbcHaTo cBeTell YepBeH CBEToMOf

noKasBa, ue Temneparypara Ha
aKymynaropHara 6atepusa e U3BbH 0NYCTUMUA MHTEPBAN 3a
3apexaaHe, BUXTe pasaen «TexHUUecKu AaHHu». Korato
Temneparypara JoCTUrHe 10MyCTUMUA UHTEPBaN 3a
3apex/aaHe, 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ce BKNI0UBA
aBTOMATMUHO B PEXHM 3a 6bp30 3apexaaHe.

Mwurauwa cBeTnMHa Ha YepBEHUA CBETOAUOA Ha

aKyMmynatopHata GaTepuﬂ

H Mwuraia cBeTnMHa Ha YepBEHHA CBETOANO
yKa3Ba 3a ipyr npobnem B npoleca Ha

3apexaaHe, BuxTe pasgen «OTcTpaHaBaHe Ha AedeKTh».

Yka3aHus 3a 3apexpaHe

[Py HeNpeKbCHATO 3apexaHe, PECH. NPU HEKONKOKPATHO
nocneaoBaTenHo 3apexaaHe Ha akyMynatopHu batepuu bes
npeKbCBaHe 3apANHOTO YCTPOMCTBO MOXe f1a Ce Harpee. ToBa
€ HOPMa/lHO U He YKa3Ba 3a HalTMUMeTo Ha TEXHUUECKKU ﬂed)EKT
Ha 3apAHOTO YCTPONCTEO.

CblIeCTBEHO CbKPATEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexiaHe
noKasBa, ue akymynaropHara barepus e usxabena u Tpabsa
na bbfie 3amMeHeHa.

F016181238](7.10.15)
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Yka3aHus 3a pabota

PasaHe

Bbnpeky ue MexauHaTa Ha 3bbUTe N03BONABA CPe30Be Ha
KNOHM C AnameTbp Ao @ 20 mm, BbpXbT Ha Meua e
NPOEKTMPaH 3a cpe3oBa o @ 25 mm.

AHTHONOKMpaLL MEXaHH3bM

AKO HOXBT BNIOKMPa B TBbPA/KMNAB NpeaMeT,

Bbnrapcku | 187

WHTENUIeHTHOTO MUKPOENEKTPOHHO YNpaBneH1e
pa3no3HaBa ToBa CbCTOAHKWE M NPEBKIOUBA
€NeKTPOABUIaTeNs MHOTOKPATHO, 3a a NPefoTBpaTy
BnoKMpaHeTo Ha HoXa W 3a fla Npepexe NpeameTa.
TpeBKMOUBAHETO MM 0CE3aeM 3BYKOB €EKT 1 MOXeE Aa
NPOABLIKH 10 3 CEKYHIM.

Cneq npepA3BaHETO rPAAMHCKHUAT ENEKTPOMHCTPYMEHT
NpoAb/XaBa ia paboTh B HOPManeH PexuM Ui, ako He
ycree, 0CTaBa aBTOMATUUHO B OTBOPEHO NOMOXEHHUE Ha HOXa
(Hanp. ako no HeBHUMaHKe bbae bnokKUpaH oT TeN Ha

HATOBAPBAHETO Ha ENEKTPOABUIaTena ce yBenuyaea.

OTcTpaHaBaHe Ha aedeKTH

B cnyuai, ue BalumAT rpafMHCKK €NeKTPOUHCTPYMEHT NpecTaHe Aa pa60TVI HOpMarnHo, Tabnuuara no-aony nokasea CUMNTOMHU
Ha ﬂe(beKTM, Bb3MOXHaTa NPpUYMHA U HAYUHDBT 3@ OTCTPAHABAHETO 1. AKO He MoXeTe fia OTCTPaHuTe npo6neMa c nomMouyta Ha
MepKuTe, onucaHu B Tabnuuara, ce O6'preTe KbM OTOPM3WpPaH CEePBU3 3a eNEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bow.

» BHumanue: Mpeay Aa 3anouHeTe TbPCEHETO U OTCTPAHABaHE Ha fileheKTH U3KNIOUETe FPaAUHCKUA
€NeKTPOMHCTPYMEHT U H3BafeTe aKyMynaTopHara 6arepus.

CumnTomu

AkymynaTopHata HoXuua
He Tpbrea

Bb3moXHa npuuMHa
AkymynatopHata barepus e paspeneHa

rpaMHcKa orpaaa).

OTcTpaHnABaHe

3apeqeTe akymynatopHara batepus, BuxTe
CblLIO M YKa3aHMATa 3a 3apexpaHe

BnokupoBKara Ha BKMIOUBAHETO He € B PaBUHa
no3unuuA

BUXTE pasaena «BkntouBaHe»

AkymynaropHata HOXuLa
paboTH ¢ NpekbeBaHKA

BbTpelueH enekTpuuecku AedekT Ha
TPafIMHCKKA eNEKTPOUHCTPYMEHT

MoTbpceTe NoMoLL B OTOPU3NpPaH CEepPBH3 3a
€1eKTPOUHCTPYMEHTH

MyCKOBMAT NPeKbCBaY e NoBpeaeH

MoTbpceTe NoMoLL B OTOPU3HpaH CEepBH3 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

locokarta Ha BbpTeHe Ha eneKkTpoaBHUratens ce
CMEeHA HEKONTKOKPATHO U Cnupa cnef an6n. 3s

BUXTe «YKa3aHuA 3a pabotar (aHTH-bnokupatly
MEXaHU3bM)

Enektpoasurarenat
pabotu, HOXOBETE He ce
ABWXart

BbTpeluHa rpeLuka

MoTbpceTe NoMoLL| B OTOPU3HpPaH CEPBH3 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

HoxoBeTe ce HarpaBart

HoxoBeTe ca 3atbnexu

MeubT TpAbBa fa 6bae WnndoBaH

HoxoBeTe ca ¢ noBpefieH (Haubpben) pexell
pbb

MeubT TpAbBa Aa bbae NnpoBepeH

TBbpAe ronAmo TpueHe Nopaaun HefoCTaTbuHo
CMma3BaHe

HanpbckanTe ¢ MalwKnHHO Macno

HoxXbT He ce iBMXU

AkymynatopHata barepus e paspegeHa

3apefieTe akymynatopHara barepus, BuxTe
CbLLO M yKa3aHMATa 3a 3apexpaHe

[ PaANHCKUAT €NEKTPOUHCTPYMEHT € fiedeKTeH

MoTbpceTe NoMoLL B OTOPU3NpPaH CEPBH3 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

CvnHu BMbpauuu/wym

[ PaAUHCKUAT €NEKTPOUHCTPYMEHT € fiedeKTeH

MoTbpceTe NoMoLL B OTOPU3HpPaH CEpPBH3 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

BpewmeTo 3a pabota ¢ egHo
3apexiaHe e TBbp/ie
Kpatko

TBbpae ronAamo TpueHe Nopaaun HefoCTaTbuHo
CMa3BaHe

HanprKaﬁTe C MaWKWHHO Macno

HoxwbT Tpabea aa bbae noumncteH

[Mouwncrete HoXa

Nouwla TeXHWKa Ha pA3aHe

BIXKTE pasziena «YkasaHua 3a pabota»

AkymynatopHata baTepus He e 3apefieHa
HambIHO

3apefieTe akymynatopHara batepus, BuxTe
CbLLO M yKa3aHMATA 3a 3apexpaHe

Bosch Power Tools
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CumnTomMu Bb3moXHa npuuMHa OtcTpaHsABaHe

UepBeHWAT CBETOANON, He e nocTaseHa (npaBunHo) akymynatopHa MocTaBeTe NpaBUNHO akyMynatopHa barepus Ha

Mura batepus 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO

3apexaaHeTo He e KoHTaKT1Te Ha akymynatopHara barepus ca ToumcTeTe KOHTAKTMTE Ha akyMynatopHata

Bb3MOXHO 3aMbpceHu Batepus, Hanp. upes HEKONKOKPATHOTO i
U3BAX[aHe U BKapBaHe B rHe3[0To, pecn.
3ameHeTe akyMynatopHara barepus

AkymynatopHata batepus e fedpektHa 3ameHeTe akyMynatopHara barepus
HoxoBete ce fixar AkymynatopHata barepus e paspeneHa 3apezeTe akymynatopHara batepus, BuxTe

0aBHO UNK aHTH-

CblLIO X YKa3aHWUATa 3a 3apexaaHe

BnOKMPAILIMAT MEXAHN3BM ~ AkymynaTopHaTa baTepHa e CbXxpaHABaHa M3BbH M3uaKaiTe akyMynatopHara batepus ga ce

He pabotu [ONYCTUMMA TEMMEPATYPEH UHTEPBaN 3arpee [10 CTaiHa Temneparypa (B rpaHuLuTe Ha
[ONYCTUMHUA TemnepaTypeH UHTepBan ot
0-45°C)

WHgukatopuTe 3a LllencenbT Ha 3apAQHOTO YCTPOMCTBO HE e BkapaiiTe (moKpai) Lencena B KOHTaKTa

3apex[aHe He CBETAT BKapaH B KOHTaKTa (NpaBHHO)

KOHTaKTbT, 3axpaHBaLLusa Kkaben unu 3apagHoTo [TpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO HANPEXeH!e, ako e

YCTPOHCTBO ca fiedheKTHH

HeobXofMMO 3aHeceTe 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO
3a NpoBepKa B 0TOPU3HPaH CepBu3 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH Ha boww

CepBus W TeXHHYECKH CbBETH

www.bosch-garden.com

BuHaru korato ce obpbliate ¢ BbNPOCH KbM
npefcrasuTenuTe Ha bow HenpemeHHo nocousaiTe 10-
UMDPEHUS KAaTaNnoXKEH HOMEP Ha rPaiUHCKUS
€NEKTPOMHCTPYMEHT.

Pobepr bow EOO[] - Bbnrapua

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLMOHHM 1 U3BbHIrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-6

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Cochus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BK/loueHuTe B OKOMINIEKTOBKATA IMTUEBO-MOHHH
akymynyTapoHu b6atepuu ca B 0bxsara Ha U3UCKBaHUATA Ha
HOPMAaTMBHUTE [OKYMEHTH, Kacaellu NPOLYKTH C NOBHLLEHA
onacHocT. AkymynatopHuTe 6arepun Morar aa 6baar
TPaHCMOPTMPaHK OT NoTpebuTtens Ha nybnuuHu mecta be3
NOMbITHUTENHN Pa3PELLUTENHM.

Tpy TpaHCcnopTUpaHe OT TPETH CTPaHu (Hanp. NPy Bb3ayLLeH
TPAHCMOPT UK NON3BaHE Ha KYPUEPCKH YCIyTh) MMa
creuuanHu H3MCKBaHWA KbM ONakoBaHeTo U 0603HauaBaHeTo
M. 3a LienTa Ce KOHCYNTMPaNTe C eKCNepT B CbOTBETHaTa
obnacr.

M3npatuarite akymynaTopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpe/eH. M3on1paiTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNeMU C
NensiLyM NEHTH M ONAKOBaKTe akyMynaTopHuTe batepum Taka,
ue f1a He Morar f1a Ce U3MeCTBaT B ONaKoBKaTa CH.

Mons, cna3BsaiTe CbLO W OMbIHHTENHW HALMOHANHM
npeanucaHus.

bpakyBaHe

He u3xBbpnsAiTe rpafitHCKK ENEKTPOUHCTPYMEHTH, 3apsAaHU

YCTPOWCTBA M aKyMynaTopHu Un1 0bUKHOBEHH batepuu npu

6butoBuTe OTNagbLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:
CbrnacHo EBponeicka fupekTBa
2012/19/EC oTHOCHO U3na3na ot ynoTtpeba
eNeKTp1UecKa 1 eneKTPoHHa anaparypa 1
cbrnacHo EBponericka aMpeKT1ea
2006/66/EO akymynaTopHu Unu
0b1KHOBEHM baTepuK, KOUTO He MoraT Aa ce

13nonagat noBseue, TpAbBa fia ce cbbupar oTaenHo 1 aa bvaar

noanaraHu Ha noaxoasLya npepaboTka 3a onon3oTBopABaHe

Ha CbAbPKALLKTE Ce B TAX CYpPOBUHHU.

AkymynaTopHu unu obukHoBeHu barepuu:

NutHeBo-HOHHK:

Mons, cnasBaliTe ykasaHuATa B pasgena

«TpaHcnopTUpaxe».

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHH.

F016181238](7.10.15)
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MakeaoHcku

be3beaHOCHM HanoMeHH

Tonkysate Ha cHmbonute
MpouwnTajTe ro ynarcTeoro 3a ynotpeba.

He kopucTeTe ja kocaukata kora BpHe U He
u3narajte ja Ha [oxa.

N3BageTe ja batepujara npea uucTetse,
MonpaBatbe K CKNaauparbe Ha MalluHara.

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3begHocT 3a
€NeKTPUUHKTE anapaTH

m MPEOYNPEOYBAHE MpounTtajte ru cute
HaNOMEHH M YNaTcTBa 3a

6e3befHoCT. [pelLlK1Te HaCTaHaTH KaKo peaynTar of
HENPUAPXYBatbe A0 630eAHOCHUTE HANOMEHH W yNnaTCTBa
MOXe [1a Npeu3B1KaaT eneKkTpUueH yaap, noxap 1/unu
TELWKHU NOBPeau.

3auyBajre ru 6e3beHOCHUTE HANOMEHH M YNaTCTBa 3a
KOPHCTEbe U 3a BO MAHUHA.

oNUMOT «eneKTPUUeH anat» Bo HaroMeHuTe 3a besbegHocT
Ce 0JIHECYBa Ha eNeKTPUUHM anaparTy LTO KopUcTaT cTpyja
(co cTpyeH Kaben) 1 enekTPUUHK anapaTy LTO KopUCTaT
barepuu (be3 cTpyeH kaben).

be3benHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT npocTop cekorai Heka buge unct n gobpo
ocBeTneH. HeypeaHUOT UK HEOCBETNIEH paboTeH
NpOoCTOpP MOXe 13 A0BE/E 10 HECPEKH.

> He paboteTte co eneKTPUUHKOT anapar BO OKONHHA
Kajie MOCTOM ONACHOCT 0f4 eKCNNo3Hja, Kafe HMa
3ananuBy TEUHOCTH, rac UMK NpalKHa. EnekTpuuHuTe
anapaTu co3aaBaar UCKPH, KoM MOXe fia ja 3ananat npasTa
WnY napeata.

» [ipeTe ru Aeuarta u Apyrute nuua nosaneky 3a speme
Ha KOPUCTEHETO Ha eNEeKTPHYHKOT anapar. [loKonky
HeLwTo By ro nonpeuun BHUMAHHETO, MOXeE Aa ja U3rybute
KOHTpONata Hag ypezor.

EnektpuuHa 6e3begHoct

» [pUKNYUYOKOT Ha eNEKTPHUHKOT anapar Mopa Aa
OAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA fO3HA.
MpuUKNy4uOKOT BO HHKO]j CNyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajTe npekuHyBau co agantep 3aefiHo cO
3a3eMjeHHOT eneKTpUUeH anapar. HeMeHyBarbeTo Ha
MPEeKUHYBAUOT U COOfBETHUTE SUAHH [1O3HW FO HaMaNyBaar
PU3MKOT Of] ENEKTPUUEH yaap.

> U3berHyBajre iU3MUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHunTe
NOBPLUKHY Ha LeBKH, PanjaTopH, LWNOPET H
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cbprxupepu. MocTou 3ronemeH PU3UK Off ENEKTPUUEH
yAap, A0KONKy BalweTo Teno e 3a3emjeHo.

» EneKTpUUHMTe anapaTti ApxeTe M Nofaneky of AoXA
M Bnara. HaBneryBawbeTo Ha BOJja BO eNEKTPUUHUOT
anapar ro 3rofnemMyBa PU3WKOT Of eNEKTPUUEH Yaap.

» He ro kopucTute kabenor 3a Apyra HameHa, 3a Aia ro
HOCHTe eNeKTPHUHUOT anapar, 3a Aa ro 3aKauuTe Unu
[Aaro BneueTe NPUKNYUOKOT Of SUAHATA i03HA. [ipkeTe
ro kabenot noHacTpaHa of TONNHHA, Macno, 0CTPH
paGoBH UK NOABHKHUTE KOMMOHEHTH Ha YpepoT.
OLUTETEHHOT UNM CBUTKaH Kaben ro 3aronemyBa pusuKoT 3a
€NeKTPUUeH yaap.

» [loKONKy CO eNeKTPUUHKOT anapar pabotute Ha
OTBOPEHO, KOPUCTETEe CaMOo NpofoneH kaben wro e
noroieH 3a KOpHUCTere Ha HaABopeLUeH npocTop.
KopucTetbeTo Ha CooaBETEH NPOAOMKEH Kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaMaslyBa PU3UKOT O} €NIEKTPUUEH yaap.

> [10KONKY KOPUCTEHETO Ha eNeKTPUUHHUOT anapar Bo
BNaXKHa OKONMHA He MoXKe fa ce u3berHe, kopucrere
3awWwTHTEH ypen co audepeHuMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alITUTHUOT ypes co AUdepeHLmjanHa
CTpYyja ro HamanyBa pU3WKOT Off eNEeKTPUUEH Yaap.

be3bepHocT Ha nuUa

> Bupere BHUMaTeNnHH kako pabotute u pazymHo
KOpHCTeTe ro eneKTpUuHUOT anapar. He kopucrete
€eNeKTPUUHM anapaTH, AOKONKY CTe YMOPHH UNH Nop,
BNHjaHKe Ha Apora, aNKOXON UMK NeKOBH. EfjeH MOMEHT
Ha HEBHUMaHHe Npy ynoTpebata Ha eNeKTPUUHKOT anapar
MOXe [1a 0BEAE [0 CEPHUO3HH NOBPEaH.

» HocerTe 3alUTUTHA ONpeMa U CEKOraLl HoceTe 3alUTHTHH
ouuna. HocerbeTo Ha 3alTUTHA ONpeMa, Kako Ha np.Macka
3anpas, 0byBKY 32 3aLUTUTA Of IU3Takbe, 3aLUTUTEH LUNEM
UMK 3aLUTMTA 33 CYXOT, BO 3aBUCHOCT OfL BULOT U
np1MeHaTa Ha eneKTPUUHKOT anapar, ro HamarnyBa
PU3WKOT Ofi NOBPELMH.

> U3berHyBajte HEKOHTPONUPAHO KOPUCTEHE HA
anaparute. OcHrypere ce, ieka e UCKNyueH
€NeKTPUUYHHOT anapart, Npea Aa ro NPUKNyunTe Ha
HanojyBatbe CO CTpyja H/unu Ha 6aTepuja, npea aa ro
3emeTe UnK1 Hocute. [lOKOMKY NPU HOCEHETO Ha
anapartoT, CTe ro CTaBMINE NPCTOT Ha IPEKMHYBAUOT UK CTe
ro NPUKIYYKne YPeLoT AofeKa e BKNYUEH Ha HanojyBatbe
CO CTpyja, 0Ba MOXE [la NPeaM3B1Ka HecpeKa.

> WU3Bapete ru anatute 3anogecyBatbe UK Kny4yeBHTe 3a
3awpadysatme, Npea Aa ro BKNy4YuTe eNeKTPHUHHOT
anapar. [JoKonky MMa anar Unu Kryy Bo HEKOj OfL 1eNoBuTe
Ha Ype[oT LTO Ce BPTaT, 0Ba MOXe [a J0Be/E 10 NOBPEaH.

» U3berHyBajre abHopmanHo Apxete Ha TenoTo.
3acTaHeTe Bo CHrypHa nonox®6a u nocrojaHo apxere
paMHoTeXa. Ha T0j HauMH Ke Moxe nofobpo fa ro
KOHTPONUpate enekTpuyHUOT anapar BO HeOUeKyBaH!
CUTYaUuu.

» Hocete coopseTHa o6neka. He HoceTe wnpoka o6neka
UNHU HakuT. TprHeTe ja Kocata, obnekara U pakaBuLUTe
nopaneky o NOABWKHUTE AenoBH. [lecHata obneka,
HaKWUTOT UMW [joNrata Koca MoXe Aa ce 3acarar o
MOLBXHWTE [IENOBH.

Bosch Power Tools
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» [lokonky Tpeba Aa ce HHCTanMpaar ypeau 3a
BLUMYKYBatbe NpaB, 0CUrypeTe ce feKa THe NPaBHMHO
ce NPUKNYYeH! U NPUKNAAHO Ce KOPHCTaT.
KopucTetbeto Ha BLUMYKYBauU 3a NpaB He ja HamanyBa
0MnacHoCTa of Npas.

KOpMCTeI'be W paKyBatbe CO eNeKTPUYHUOT anapat

» He ro npeontoBapysajte ypeport. Kopuctete ro
COOABETHHOT eNeKTpHYeH anapar 3a Bawara pabora.
C0 COOABETHHOT e/IeKTPHUEH anapar ke paboTute
nofobpo 1 NOCHIypHO BO 33afleHUOT LOMEH Ha paboTa.

» He KopucTeTe ro eneKTPHUHKOT anapar, JOKONKY UMa
nedeKkTeH npekuHyBau. AnapatorT Koj NoBeKe He MoXe
[1a Ce BKNYUM UNK UCKNYuH, ja 3arpo3ysa besbeaHocTa u
Mopa fja Ce Nonpasu.

> W3Bneuere ro NpUKNYuOKOT OA SUAHATA AO3HA H/UNK
u3BageTe ja barepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKHTE Ha YPEAOT, Aa ' 3aMeHHTe AeNoBHTe UK
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypenot. OBUe MepKK 3a
npegynpefyBatbe ro CrpeuyBaat HEBHUMATENHWOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypeq.

» UygajTe ru noganexy op focaroT Ha flela
eneKTPUUYHHTE anapaTH KO He 1 KopucTute. OBOj
ypep He CMee [ja ro KOPUCTAT N1La KOH He ce
3ano3HaeHM Co HEro UMM He rM MMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. ENeKTpuuH1Te anapatu ce onacHu, JOKONKy v
KOPHCTAT HEUCKYCHU NULa.

» Opp)KyBajTe M rPUKNMBO eNEKTPUUHHTE anapaTH.
MpoBepeTe aan1 noaBHXkKHUTE fieNoBH hYHKLMOHKPaaT
6ecnpeKopHo 1 He ce 3arnaBeHu, anu ce CKPLUeHH N1
OLUTETEHH, LITO MOXeE Aa ja nonpeun hyHKLMjaTa Ha
eneKTpUUH1OT anapar. [onpaseTe r1 owTeTeHUTE
[eNnoBH Npej KOPUCTEETO Ha ypepoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPUYKMHA ja MMaaT BO IOLLO OAPXYBaHHTe
€M1eKTPUUHM anaparu.

» Anator 3a ceuetbe 0ApXKyBajTe ro 0CTap M YKCT.
BHMMaTenHo oapXyBaH1Te anath 3a ceuetbe Co 0CTpH
paboBy 3a ceuetbe NOMarnKy ce 3arnaByBaaT ¥ CO HUB
nonecHo ce pabotu.

» KopucreTe ri eneKTpHUHMTE anaparu, onpemara,
[0/iaTOLMTE 32 anaTHTe UTH. BO COFNACcHOCT CO 0Ba
ynarctBo. [lputoa 3emeTe rv Bo 06sup pabothure
YCNOBH 1 iejHoCTa To Tpeba Aa ce U3BpLUM.
KopucTetbeTo Ha enekTpuuHM anapaty 3a fipyra ynorpeba
OCBEH HaBefieHaTa Moxe [a A0Befe 10 ONACHU CUTYaLuK.

Kopucrete U pakyBatbe Ha 6aTepuckHoT anapart

» BatepuuTe nonHeTe rM CO NOMHAUM WTO Ce
npenopayaHy1 HCKNYUHBO Of} NPOU3BOAUTENOT.
[lokonKy NoNHauoT Koj € NpUNarofieH Ha efieH COOIBETEH
BMA batepuu, ro KopuUcTUTE co Apyru batepuu, nocTon
OMacHOCT 0f Noxap.

» 3artoa KopucTeTe 6aTepuu Kou ce NpefBHAEHH 32
eneKTPUUYHHOT anapart. KopucTereTo Apyr Bua batepuu
MOXe [1a A0BEZE A0 NOBPEAM M ONACHOCT Of MOXap.

» HeynotpebeHarta batepuja apxxeTe ja noganeky og
KaHL,eNnapucKM CnojyBanku, KnyueBH, XXene3Hu nap,
KNHHLM, WpacdioBH UNK APYTH Manu MeTanHu

npeAMeTH, WTO MOXe Aa NPeAU3BUKaaT
npemocTyBatbe Ha KOHTaKTHTe. KpaToK croj Mery
KOHTaKTMTE Ha batepujaTa MoXe 12 Npefn3BuKa
W3rOPEHMLIK MU NOXap.

» [pu norpeLIHo Kop1cTee, MoXKe a HCTeue TeYHoCcTa

op, batepujata. U3bernyBajre KOHTAKT co Hea. JloKonKy
CNyu4ajHo iojAeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTA, HCNNaKHeTe
ja co Bopa. [lokonky Te4HOCTa 0jAe BO KOHTAKT CO
ouute, nobapajre nekapcka nomoLu. icteueHata
TeuHocT o batepujata MOXe f1a NPenU3BUKa KOXHH
MPHTALMN UMW U3TOPEHULIN.

CepBuc
» lMonpaBkata Ha Bawumot enekTpuueH anapar cmee fa

6uze H3BpLIEHa CamMo o CTPaHa Ha KBanu(UKyBaH
CTPYueH NepcoHan H Camo co KOPHCTEtbe Ha
OPUrHHaNHM pe3epBHH AenoBu. Camo Ha TOj HaunH Ke
Ounete curypHu Bo be3beaHOCTa Ha eNEKTPUUHMOT
anapar.

58366AHOCHM npaBuna 3a eNeKTPUUHUTE HOXXULU
3d XXKBa orpaga
> lIyBajre M CHTE feN0BU Ha CBOETO TeNo noganeKky op

ceunnoto. He 0bupyBajrte ce Aa ru oTcTpaHuTe
3arnaBeHuTe OTNAA0LM O/} CEYMNOTO jofeKa
MalLKHaTa e BKNy4eHa. 3arnaBeHuTe 0TNaAoLH
OTCTpaHyBajTe v Of} CEUNNOTO CaMO KOra MallMHaTa e
McKNy4eHa. EleH MOMEHT Ha HeBHMMaHKe Npy pabota co
eNeKTPUUHUTE HOXMLIM 33 KWUBA Orpaa MoXe Aa
pPe3ynTMpa Co TeLKN NOBPEAH.

» EneKTpUUHHTE HOXXMLY CEKOralLll HoceTe I'v 3a paukara,

1 T0a CaMo Kora ce ucknyueHu. Kora ru npenecyBare
WNU CKNagupare eneKTPUUHKTE HOXKHLY CeKoraLl
CTaBeTe ja 3alITHTHaTa dyTpona. BHumatenHoto
pakyBatbe CO MallMHaTa ro HamanyBsa pU3nKOT Of
nospefa.

» Pabortere co MaluMHaTa camo Ha U30NMUPaHHU

NOBPLUIHHM, 30LUITO CEUHNOTO MOXKE Aa 10jA€ BO AONUP
CO CKPHEHH eNneKTPHUYHN HHCTanauuu. AKo ceunnorto
[0jfie BO 0NMP CO NPOBOAHMK Ha ENEKTPUUHA EHEpTH]a,
NPeKy MeTa/H1TE AEN0BU Ha MalliMHaTa MOXe fa
npeansBurKa eNnexkTpPUUeH yaap Kaj pakysayot co
HOXMLMTE.

» Mpepa Aa ja kOpUCTUTE MaLUMHATA NPOBepeTe Aa ce

MOHTUPAHH CHTE WTHTHULM U PauKkK. Hukorai He
paboTeTe CO MalLKHA KOja He € LieNIOCHO MOHTUPAHa i Ha
Koja Ce BPLLEHN HEe03BONEHN NPENPABKK.

» MoamaukyBajTe ja MalIKHaTa CO Cpej 3a

nogmaukyBatbe npep cekoja ynorpeba.

,U,OI'IOJ'IHHTEJ'IHH CUT'YPHOCHH HanoOMeHH
» OBaa MalliMHa He € HaMeHeTa Ha IMUHOCTH (1 ieua) co

OrpaHuyeHu (*)VIBI/IHKVI, CEH30PHU Unn iy LLIEeBHH
MO>HOCTH, CO HELOCTATOK Ha UCKYCTBO U 3HaeHe, 0CBEH
aKo He UM ce 069368ﬂeHM COOABETHU UHCTPYKLUWK UNK
Haa30p 3a yr|0Tpe6a Ha MallltHaTa oA CTPaHa Ha TIMYHOCT
OAroBOpPHA 3a HUBHATA 66366}1HOCT‘

BHMMaBajTe AeLata Aa He C1 Mrpaar co MaluuHara.

F016181238((7.10.15)
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» Mpu pa6otara, ApxKeTe ro eNeKTPUUHKOT anapar
LBPCTO CO ABETE ANAHKK U 3acTaHeTe BO CUIYpHa
nonox6a. Co enekTPMUHKUOT anapar NoCHUrypHo Ke
ynpasyBarTe ako ro APXKUTe CO ABETE ATaHKK.

» MMouekajTe AofeKa eNEKTPHUHHOT anapar cocema He
npekuHe co pabota, NpeA Aa ro TprueTe HacTpaHa.

» [loaeka ja KOpUCTUTE MaLLMHATA, BO KPYT O HajManky
3 MeTpH He Tpeba aa MMa fyre v KMBOTHU. PakyBauoT Ha
MallMHaTa e 0froBopeH 3a be3beaHoCTa Ha TPETH NuLia BO
HejauHaTa bnusmHa.

> HuKorall He ipXKeTe ja MallvHaTa 3a CeUMnoTo.

» HuKoraLll He 03BONYBajTe UM Ha ieLa 1 nyfe KOU He ce
3an03HaeH! CO OBUE MHCTPYKLMK Aa ja KopUCTaT
MaluMHaTa. TokanHWTe NPOMMCK MOXAT [ia ja OrpaH1uar
BO3pacTa Ha pakyBauor.

» He kopucTeTe ja MaluMHaTa kora Bo bninanHa MMa KUBOTHH,
nyre, a ocobeHo feua.

» PaKyBauoT e 04r0BOPEH 3a LUTeTaTa HaHeCeHa Ha apyru
Nyre WK UMOT.

» He kopucTeTe ja MaLlMHaTa bocv Unu co 0TBOPEHH
caHpanu. Hocete kpyT 0byBKH 1 JoNTH NaHTONOHK. Ce
npenopauysa HOCeHbe Ha 3aLUTUTHU PaKaBHULIM, OUUna U
0byBkH. He HoceTe nabaBa obneka Unu HakuT, KojLITO
MoXe Aa bune 3anneTkaH BO NOABUXHUTE ENOBH.

» [leTanHo npernefajte rv pacteHujarta KOULLTO cakaTte Aa rm
LUMLLATE M OTCTPAHETE 1 CUTE XHULM, Kabnu v fpyru
npenmeTy.

» Cekorall npef ynotpeba npoBepeTe Aa He € OLUTETEHO N
UCTPOLLEHO CEUYMNOTO, HOCAUOT Ha CEUNNOTO WK
CKMOMKaTa 3a ceuerbe. Hukoraw He paboteTe o OLWITETEHO
WK UCTPOLLIEHO CEUMNO.

» [l03HajTe Kako Aa ja 3anpere MalluuHaTa Bo UTEH CNyuaj.

» Lllnwwajte camo No AHEBHa CBETWHA UMK NOA f0bpo
OCBETNYBakE.

» Hukorat Me ynoTpebyBajTe r1 HOXMLKUTE CO pacHnaHu
UM HEMOHTUPAHH LUTUTHULA.

» [pep fia NouHeTe CO LWKLLAHE NPOBEpPETE Aa ce
MOHTUPAHM CUTE PAUKK W LUITUTHULW. HUKOraw He
paborteTe co MalLLKMHa Koja He e LLeN0CHO MOHTUPaHa UK Ha
KOja Ce BPLUEHH HE[03BONEHU NPENPaBKy.

» HuKoraLl He ipXKeTe I HOXULMTE 32 CeUMNoTo.

» OapXyBajTe paMHOTEXa CeKoraLll Kora LwuLiare co
€N1eKTPUUHKTE HOXMLM. CTOMTE Ha CUryPHO TN M NoCcebHO
BHMMaBajTe Kora paboTuTe Ha CKanu U1 NaguHu.

» Ob6pHyBajTe BHUMaHKe Ha OKONWHATa 1 bugeTe CBECHM 3a
€BEHTYa/IHUTE OMACHOCTH KOM He W CyLuate nopagu
byuaBara Ha MalL1HaTa.

» [1poBepyBajTe PeAOBHO JanK Ce 3aTerHaTu CUTe HaBPTKM,
3aBPTKM W WpacdhoBM, 3a besbenHa ynotpeba Ha
€NEKTPUUHHTE HOXHLIM.

» UyBajTe ja MallKHaTa Ha CYBO, 3aTBOPEHO MECTO,
MOBKUCOKO Of} MOZOT M BOH JodhaT Ha AeLa.

» [Nopaau 6e3benHOCHM NPUUMHM, BeHALL 3aMeHeTe 1
UCTPOLUEHWTE UMK OLUTETEHWTE IENOBM.
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» He obuayBarte ce camu Aa ja nonpaeare MallMHaTa, OCBEH
aKo ja Hemare coofiBeTHaTa 0byka.

» Cekorall kopucTeTe Bosch opuriHaniu pesepeHu
[LENoBU.

HanomeHu 3a ontTumanHo KOpPUCTEbEe Ha
barepunte

» Ocurypajre ce fieKa KocauKaTa e MCKNyueHa npea Aa u
ja craBute 6atepujata. CtaBarbeTo Ha batepujaTa gogeka
Kocaukarta paboTv Moxe fia Npefu3BUKa HecpeKa.

» YnorpebyBajte camo bow 6aTepun HameHeTH 3a 0Baa
Kocauka. Ynotpebara Ha Hekou Apyrv batepuu Moxe aa
npenu3BMKa NoBpeaa UK noxap.

» He ja otBopajte 6atepujata. MocToM 0NacHOCT O KpaToK
cnoj.

F \_ 3awTuTtete ja batepujata o TONNMHA, Ha Np. 07,
O TPajHO H3NO0XXyBatbe Ha COHUEBH 3paLiy, OraH,
<7 BoAaunu Bnara. [10CTOM ONacHoCT 0ff

i’__.d ekcrnnosuja.

> [lokonkKy ce owTeTH baTrepujaTa unu He ce KOPHCTH
NpaBUNHO, Of Hea MoXe fia u3nese napea. Buecete
CBeX BO3AyX H OKOMNKY MMa NOBPeAEHH OfHeceTe I'1
Ha nekap. [lapeara Moxe Aia ' HafipasHu AULLIHKTE
natmwra.

» Kopuctete 6atepuu kou ce CooABETHH Ha Bawuor
npou3Bog oa Bosch. Camo Ha T0j HaunH batepujata ke ce
3aLUTUTM OfI OMACHO NPEONTOBaPYBakbE.

> batepujaTa MoXe fa ce OWITETH OF OCTPUTE NPeAMETH
KaKo Ha NpP. KNMHLY Unu Wwpacduurep WN1 HaaBoOPeLIHO
BnujaHue. Moxe fia jojae A0 BHATPELLEH KpaTokK Croj 1
barepujata Moxe fja ce 3ananu, NyLUTH yaf, ekcnnogupa
Wnu Aa ce nperpee.

> He npeau3BHKyBajTe KpaTokK cnoj Ha batepujara.
WHaKy, nocToM 0nacHoCT 0 eKcrnosuja.

» 3awTutete ja batepujata of Bnara v Boga.

» CknaaupajTe ja batepujara BO rpaHULM Ha TeMnepaTypa o
-20°Cpo 50 °C. He ja ocTaBajTe baTepujaTa Ha np. BO
aBTOMODMNOT NETHO BpeMe.

> ﬂOBpeMeHO YUCTETE I'M OTBOPUTE 3a MPOBETPYBathe Ha
baTepujaTa co MeKa, UMCTa U CyBa UeTka.

be3beqHOCHH HaNOMEHH 3a NONHAYH

MpouwuTajre ru cute
|||| HanoOMEeHH 1 yNaTcTBa 3a

6e3bepHocT. pelkute
HaCTaHaTH KaKo pe3ynTat o

HenpuapXxyBatbe 10 beabenHocHUTE

HaMoMEeHH W ynaTcTBa MOXe Aa

npeau3BUKaart eNekTpuueH yaap,

noXap W/Wnu TELLKK NOBPEMH.

Dobpo uyBajTe ru oBue ynarcrea.
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KopwucTeTe ro nonHauoT camo OTKaKo Ke
M NPOYunTe cUTE DYHKLMK U MOXKe [1a
M NPUMEHUTE UCTUTe be3
OrpaHWuyBatba UMK 0TKAKO Ke T
nobuete notpebHUTe ynarcraa.

» OBOj NONHaY He € NpeABHAEH 3a
KOPHUCTEbE Of CTPaHa Ha ieLa U
NHLA CO HAMaNeHH NCHXHUKH,
(hM3NUKH MUNK MEHTaNHK
CNocobHOCTH HNK HEAOBONHO
MCKYCTBO 1 3Haetbe. OBoj nonHau
MO)XXe ia ro KOPUCTaT Aela Haa 8
roAMHHU KaKo M NMLLa CO HaManeHH
(hU3MUKH, CEH30PHH U MEHTaNHH
CNocobHOCTH UNK HEAOBONHO
MCKYCTBO M 3Haete, fOKONKY ce
noj Haf30p oA NUL,A OAr0BOPHH 3a
HUWBHaTa 6e3bepHoCT UNK ce
noayueHu 3a 6e3benHo pakyBawe
CO NMONHAYOT U r1 pa3bupaar
OMaCHOCTHTE KOM MOXe Aa
npousnesar nopaau Toa. NHaky
NOCTOM OMACHOCT Of] NOrpeLLHa
ynotpeba v noBpeau.

» HagrnepyBajte ru geuara sa
BpeMe Ha KOPUCTeeTo,
UMCTEHETO U OAPXKYBaETo. Taka
Ke ce ocurypare ieka aeliata Hema aa
CH Urpaar co MoNiHauoT.

» MonHete camo Bosch nutnym-
JOHCKHM aKyMynaTopH O Kanauuret
op 1,5 Ah (op 5 akymynatopcku
Kenuu). HanoHot Ha batepujata
Mopa ia OAroBapa Ha HaNoHOT 3a
nonHewe HanonHauot. He nonHete
NOBTOPHO NONHNWBY baTepuHu.
MHaKy NOCTOM 0NacHOCT Of1 NoXap U
eKCcnnosuja.

MonuauoT ApxeTe ro nofanexky o4 A0XKA U
Bnara. HasneryBareTo Ha Bofia BO MOJHAYOT o
3roniemMyBa PU3UKOT Off eNEKTPUUEH yaap.

» [onHeTte camo NUTHYM-joHCKHM baTepun og Bosch.
HanoHort Ha baTepujaTta mopa Aa oaroBapa Ha HaNmoHOT
3a nonHete Ha 6atepujara. MHaky nocTon onacHocT of
noxap W ekcniosuja.

» OpapXyBajTe ja uucToTaTa Ha NONHAYOT. [JOKOMKy ce
W3Banka, NOCTOW ONACHOCT Off eNEKTPUYUEH YAAP.

» Mpep cexoe KOpUCTEHE, NPOBEPETE I'0 NONHAYOT,
kabenot u npuknyuokot. He ro Kopucterte nonHauor,
[OKONKY NPUMeTHTe owTeTyBatba. He ro oteopajre
CaMM NONHAYOT U 0CTaBeTe ro Ha NoNpaBKa Kaj
KBanu1KyBaH CTPy4YeH NepcoHan Koj ke KOPUCTH
CaMo OPHUIHHANHK pe3epBHU AenoBH. OLITETEHUOT
nonHau, kaben v NpUKNyyoK ro 3ronemMyBa pU3UKOT 3a
€NeKTPUUeH yaap.

» He ro kopucTeTe NONHAYOT Ha NeCHO 3anan1Ba noanora
(Ha np. xapTHja, TEKCTHN UTH.) OAHOCHO BO 3ananuea
OKonMHa. [oCToM ONacHOCT Of NoXap 3apaau
3aTOMNYBaETO Ha YPELOT LITO MPOM3Nerysa npu
MONMHEHETO.

» He ru nokpuBajTe oTBOpHTE 3a NPOBETPYBaHb€ HA
NONHAYOT. IHaKy NoNMHauoT MOXe Jja Ce Nperpee 1 aa He
(hYHKUMOHMPA NPaBUIHO.

OppxyBamwe

> UsBapere ja 6aTepujata npep uncteme, nonpasamwe
UNHU cKNagupate Ha MatmMHara.Cekorall Hocete
3alUTUTHU paKaBuLM Kora paboTuTe CO OLUTPH Ceurna unu
BO HMBHa bnManHa.

» PepoBo nperneayBajTe ja kocaukarta v 3ameyBajTe ru
BEAHaLll OLUTETEHUTE UM U3aDEHNTE IENOBH.

» Cekorall Npef CKnaguparoe NnofMaukaje ja MalinMHata co
cnpej 3a NoiMauKyBarbe.

» [poBepyBajTe pefoBHO AN Ce 3aTErHaTH CUTE HAaBPTKH,
3aBPTKM W WpachoBK, 3a 6e3beaHa ynotpeba Ha
KocauKata.

» Cekorall kopucTeTe Bosch opuriHaniu pesepeHu
[LENoBU.

» lMoamaukyBajTe ja MalIKHaTa co cnpej 3a
noaMauKyBatbe npea cekoja ynorpeba.

O3Haku

CnenHu1Te CMMDONHM Ce BaXKHH 32 UMTatbe W pasbupatbe Ha
ynatcTBoTo 3a ynotpeba. Be monume npoyueTe ru cumbonute
1 HUBHOTO 3Hauetbe. [paBUnHaTa HHTEpNpeTalMja Ha
cumbonuTe ke Bu nomorte nopobpo v nobesbenHo aa ja
KOPWCTHTE Kocaukata.

O3Haka 3Hauemwe

/‘ lpaBeL Ha ABKXEHE
|

{
o

[Mpase Ha peakuuja

HoceTe 3alWTHTHK pakaB1LK
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i TexuHa >< 3abpaHeT akumu
BknyuyBare
I f [opatHa onpema/pesepBHu AenoBu
O WcknyuyBarbe oo
J [losBonera byHKuMja Ynotpeba co cooaBeTHa HaMeHa

ENekTpuuHUTE HOXMLM Ce IU3ajHAPAHM 3a LKLLAHE 1
NOTKACTPYyBaH€ XXMBK Orpagu U roMyLLIKKM BO AOMALLIHK

TPafiuHU.
TeXHHUKH nogaTouu

Be3)XHuUHK eneKTPHUHH HOXKULIM 33 XKHBA AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
orpapa

Bpoj Ha gen/apTvkn 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
bpoj Ha BUbpauuu npu pabota Ha

npasHo min’t 2600 2600 2600 2600
[lomku1Ha Ha nnoyarta 3a naHeuotT MM 480 500 530 550
OTBOp Ha 3anuyuTe MM 20 20 20 20
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 2,5 2,5 2,6 2,6
Cepuckiu bpoj Buaete ro cepuckuoT bpoj (HaTnMcHa MNouka) Ha eNeKTPUUHUTE HOXKMLIK.
Akymynarop Nutnym-joHcka  NuTHym-joHcka JluTMym-joHcka  UTMYM-joHCKa
bpoj Ha nien/apTvkn

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
HomuHaneH HanoH V= 18 18 18 18
Kanauuter

- 2607 336207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Bpoj Ha batepucku kenuu

- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
MonHau AL 1830 CV AL1830CV AL1830CV AL 1830 CV
Bpoj Ha fen/apTukn EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965

UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969

CTpyja 3a nonHewe A 3,0 3,0 3,0 3,0
[l03BONEHH rpaHuLM Ha TeMnepaTypa

3a NONHeHE °C 0-45 0-45 0-45 0-45
BpeMe Ha nonHetbe (npasHa

batepuja)

- 1,5Ah MWH 33 33 33 33
- 2,0Ah MWH 45 45 45 45
- 2,5Ah MWH 60 60 60 60
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 0,4 0,4 0,4 0,4
Knaca Ha sawTuta [Ol/1 [al/1 [@l/u [0 /I

Bosch Power Tools F016181238](7.10.15)



194 | MakegoHCKu

Wndopmanuu 3a byuaBa/Bubpauun

BpenHoctuTe Ha emucuja Ha byuaBa oapeneHm Bo COrnacHoCT
coEN 60745-2-15.

M3mepeHuTe A-BpeHOCTH Ha BpeBa 3HECYBaaT NPOCEUHO:
3ByueH nputncok 71 ab (A); CunuHa Ha3Byk 91 Ab (A).
HecurypHocT K=1 ab.

Hocerte 3ByuHa 3awTura!

BKynHa BpeAHOCT Ha BUOpaunv a, (BeKTopcku 3bup Ha Tpute
noKasatenu) W HecurypHocT K yTBpaeHa cnopes

EN 60745-2-15:

a,=2,5m/cs?, K=1,5m/c2.

HWBOTO Ha BUBPaLMK HaBeAleHO BO OBUE yNaTCcTBa e
M3MEepPeHO Co HopMMpaHa noctanka cnopes EN 60745 u
MOXe [ia Ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
€NeKTPUYHKTE anapaTu. 1cTo Taka MoXe Aa Ce NPUNaroau 3a
npeLBpemMeHa NpoLieHa Ha ONTOBapYBaHETO CO BUDPALMK.
HaBeneHoTo HMBO Ha BUOpaLyMK e 3a OCHOBHATa NPMMEHa Ha
€NeKTPUUHKOT anapar. [JoKonKy eneKTpUUHKOT anapart ce
KOPWCTH 33 APYTY NPUMEHH, CO Pa3NnyHa ONpema, anatot
LUTO Ce BMETHYBA OTCTanyBa 0ff HOPMUTE UK HELOBOMHO Ce
OfPXYBa, MOXe [ja 0TCTanysa HUBOTO Ha B1bpaumu. OBa
MOXe 3HAUUTENHO [ia rO 3roNeMK ONTOBApPYBaHETO CO
BMOpaLyK BO NEPUOAOT Ha LIENOKYMHOTO paboTetbe.

3a npewusHo oapesyBatbe Ha ONTOBAPYBAHHETO CO
Bubpaumu, Tpeba f1a ce 3eme Bo 06sMp 1 NepHofOT BO KOj
YPEeLOT e UCKNYUEH UNK efBaj paboTH, a He BO MOMEHTOT Kora
e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO fia ro HaManu
ONTOBapyBar-eTO CO BUDPALMM BO NEPUOLOT HA LIENOKYNHOTO
pabotetbe.

YTBpAETe rv JONONHUTENHUTE MepkU 3a be3benHoCT 3a
3aLlTUTa Ha KOPUCHUKOT Of BNMjaHHETO Ha BUBpaLmuTe, kako
Ha np.: OAPXYBajTe M BHUMATENHO €NEKTPUUHUTE anapaTy U
anaroT 3a BMETHyBatbe, OAPXKYBA|Te ja TONAMHATa Ha
[DNaHK1Te, OPraHU3npajTe ro TekoT Ha paboTarta.

U3jaBa 3a coobpasHoct (€

M3jaByBame noj ConcTBeHa OAroBOPHOCT AeKa NPONU3BOA0T
OMMLLAH BO «TEXHWUUKM NOLATOLM» € CrIoper NPaBUNHULKTE
no 19. anpun 2016: 2006/95/EC, of 20. anpun 2016:
2014/35/EU, 2011/65/EU, no 19. anpun 2016:
2004/108/EC, o 20. anpun 2016: 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2000/14/EC, HUBHUTE U3MEHM 1 BO CKNaf CO
cnenHute Hopmu: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (Ypen Ha
barepuja), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (MonHau Ha
Gatepuu).

2000/14/EC: lapaHTMpaHa jaunHa Ha 3Byk 92 dB(A).
CoobpasHoct cnopepn AHekc V.

Kareropuja Ha npoussop;: 25

TexHnuka fiokymeHTaluja (2006/42/EC, 2000/14/EC) npu:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

MoHTaxa H KopucTeme

Lien Ha KopucTeweTo Cnuka  Crpana
0Obem Ha ucnopaka 1 244
BmeHeTHyBatbe Ha batepujata 2 244
BknyuyBare 3 245
lacerwe 3 245
CoBeTu 3a pabota 4 246
OppxyBarbe Ha ceunnara 5 247
CKnaguparbe 1 TpaHcnopT 5 247
Buparbe Ha onpema 6 247
CraBatbe Bo ynotpeba

3a Bawa 6e3bepHoct

» BHumauue: AKo MalwnHaTa 3abaByBa, MCKNyueTe ja U
HanonHere ja barepujara.

» Mo HcKNyuyBabheTo Ha MalMHaTa, CeuHnoTo pabotu
yuite HeKONKY CeKyHau.

» He ponupajre ro ceunnoro foaeka ce ABUKH.

> YnpasysajTe cO NpeKHHyBa4oT camo Kora batepujata e
LeNnoCHO BMeTHaTa.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» HeynotpeGyBajte apyr nonHau. [punoxeH1oT NonHau e
HaMeHeT 3a IMTUyM-joHCKaTa baTepuja WTo ce Haora Bo
0Baa Kocauka.

> BHuMaBajTe Ha eneKTPUUHUOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja MOpa [ia OfiroBapa Ha OHOj KOj &
HaBe[eH Ha cneLudmrKaLMoHaTa NNoYKa Ha NOMHAYOT.
MonHauwTe 03HaueHn co 230 BONTH UCTO Taka MOXe Aia ce
KopwcTart 1 Ha 220 BonTH.

batepujata e onpemeHa co TemneparypeH MOHUTOP KOj

[103BONyBa NoMHeHe camo Ha Temnepatypu og 0 °C ao 45 °C
cTeneHu. Taka ce obesbenyBa gonrotpajHoCT Ha batepujara.

Hanomena: batepujarta ce ucnopauysa nony-HanonHera. 3a

[1a ja HanonHuTe uenocHo batepujata, npeg npsara ynotpeba

CTaBeTe ja Ha MoMHAaY A0fieKa He Ce HAMOMHK LieNoCHO.

NuTHYM-joHCKHTE DaTepun MOXe [ia Ce HaNomHaT BO CEKoe

Bpeme, be3 ja ce Hamanu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.

TpeK1HOT NPy MONMHEHETO He U HalTeTyBa Ha batepujata.

NuTnym-joHckata barepuja uma «Electronic Cell Protection

(ECP)» npotB NoTnonHo npasHetbe. Kora batepujata e

CKOPO Npa3Ha MalLKHaTa npecTaHysa ja pabotu co uen aa ce

3aLUTMTH Of OLUTeTyBake: MalnHaTa noBeKke He paboTu.
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m BHUMAHME He NpUTHCKajTe ro Konuero 3a
BKNyuyBake 0TKako kocaukara

ABTOMATCKM NpecTaHana Aa pabotu. batepujata moxe face
OLUTETH.

Mpouec Ha nonHewe

lpoLecoT Ha NoNHetbe 3aMoUHYBa, LITOM Ke ro BKNyuuTe
CTPYjHMOT NPUKNYYOK Ha NOMHAYOT BO SUHATA [103Ha U Ke ja
cTaBuTe batepujata Bo 0TBOPOT 3a batepuija .

TMopagu MHTENHUrEHTHOT NPOLEC Ha NOMHEHE, BeAHALL Ce
npenoaHaBa cocTojbaTa Ha HanoMHeToCT Ha batepujata 1 Ke
6Mﬂe Hano/HeTa Co ONTUMAaNHKUOT KanauuTeT BO 3aBUCHOCT O
Temneparypata 1 HanoHoT Ha batepwjara.

Taka ce HeryBa baTepujaTa 1 Npu uyBatbe BO MOSHAUOT
MOCTOjaHO e Hano/HeTa.

3Hauemwe Ha eneMeHTHTe Ha NPUKa3oT

Bp3 Tpenkas 3eneH NpUKa3 3a NoNHewe Ha
bartepujata

ﬂpOLleCOT Ha 6p30 NoNnHetbe ce CUrHanuanpa
co 6p30 TpenkKatwe Ha 3eNeHHOT NpuKas 3a
NONHeHe Ha akymynatoport .

Hanomena: I'IpoueCOT Ha 6p30 MoNHewbe € BO3MOXeEH, CaMOo
[TIOKONIKY TemMnepaTypara Ha batepujata e Bo J03BONEHHTE
rPaHULM Ha TeMnepatypa 3a NoNHewe, BUAU ro Aenot
«TeXHWUKM NoaaToLm».

V] Charge

baBeH Tpenkas 3eNneH NpUKa3 3a NoNHewbhe Ha
barepujara
:GO 80%  |puHanonHetoct Ha batepujata on 80 %
== == (aBHO TPENKa 3eNeHHOT NPHKa3 3a NO/HerEe
Ha batepujara .
barepujata Moxe Aa ce U3BaaM 3a KOpUCTEHbE.

TpaeH 3eneH np1Ka3 3a NonHeke Ha batepujata
. 100%  TPajHOTO CBETNO Ha 3eNEHHOT NPHKa3 Ha
= (aTepujaTa CUrHanu3npa, Aeka batepujara e
LIeNIOCHO HanonHeta.
OTKaKo Ke ja M3BafuTe batepujaTa TPajHOTO CBETNO Ha
NP1Ka30T 3a NONHetbe Ha batepujaTa , CUrHanuaupa aeka
CTPYjHMOT NPUKNYYOK € CeyLITE NPUKNYUEH HA SWAHATA A03HA
1 MOMHAUOT e NOATOTBEH 3a paboTa.

OTcTpaHyBatbe rpeLlKu
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TPHEH LpBeH NPUKa3 3a NoNnHewhe Ha 6arepuja'ra
ﬂg TpajHoTo CBETNO Ha LPBEHHOT NPHKa3 3a
— nonHetbe Ha batepujata cUrHanusupa, feka
Temneparypata Ha batepujaTa e HaiBoOp Of A03BONEHUTE
rpaHuLM Ha TeMNepaTypa 3a NONHekbe, BUAM r0 IeNoT
«TexHWuKkK nopatolu». BegHalu WToM ce nocTurHar

[I03BO/IEHHWTE rPaHNULIM Ha TemMneparypa, NonHauoT ce
npedpna aBToMaTcki Ha 6p30 nonHetbe.

Tpenkae LpBeH NPUKa3 3a NONHebe Ha

barepujara

E Kora Tpenka c1jan1ukara LpBeHo npukas 3a
nonHetwe Ha batepujata curHanusvpa apyr

npobnem npu NONHeHETO, BUAM Fo NOrNaB1eTo

«OTCTpaHyBarbe rpeLukm».

CoBeTH 3a NONHEHETO

[pH KOHTUHYMPAHKU UMM NOCNEA0BATENHU LMKMYCH Ha
nonHetbe 6e3 NpekuH, NoNHauoT MoXe Aa ce 3atonnu. Oea e
6e3onacHo 1 He 3Hauu ieKa NOCTOM TEXHUUKM ledheKT Ha
MoMHavoT.

CKpaTeHOTo BpeMe Ha paboTa no NonHeHheTo NoKaxyBsa, eka
baTepujaTa e NoTpoLLeHa M MOPa Aia Ce 3aMeHH.

CoBetH 3a pabora

®yHKuuja Ha ceunnoTo

Mako otBopuTE Ha 3anuuTe ce o @ 20 mm, 0BO3MOXEHO e
BPBOT Ha 3anuuTe fja buge fo @ 25 mm.

AHTH-ONOK MeXaHH3aM

AKO CeuunoTo Aojae Bo LONMP CO TBPA Matepujan,
ONTOBapyBar-eTO HA MOTOPOT Ce 3rofieMyBsa. MHTenurenTHa
MUKPO eNeKTPoHKKa ro eBUaeHTMpa ONToBapyBateTo 1
HEKONKY NaTy ja MeHyBa HacoKaTa Ha BpTetbe Ha MOTOPOT.
Toa Moxe fia Ce CnyLIHe 1 Tpae 3 CeKyHaM.

OTKako Ke ro npeceue TBPAMOT MaTepHja, MallMHaTa
NpPoAoMKyBa Aa paboTu HOPMAHO, UMM CEUMNOTO 3acTaHyBa
(Ha npuMep Bo cnyuaj MeTaneH NpeaMeT fa ja bnokupan
MallMHaTa).

Bo cnepHara Tabena ce HaBeaeHM CUMNTOMMTE Ha eBEHTYanH1Te NPOBNeMU, MOXXHWTE MPHUUMHK 1 KaKO THE fia Ce OTCTPaHar, BO
cnyuaj Bawara MalumHa aa He pabotu Kako wwro Tpeba. [lokonky He ro npoHajaete Bawmot npobnem Bo Tabenara, obparerte ce

BO OB/1aCTEH CEPBUC.

> BHumaHue: UcknyueTe ja MallMHaTa M U3BageTe ja batepujata npea Aa ja nperneayBare UMM UHCTUTE MALLMHATA.

Mpobnem
Kocaukata He pabotv

Mo>xHa npuunHa
Mpa3sHa batepuja

Peluenne

HanonHere ja batepujata, UCTO Taka norneaHeTe
BO «3abeneLlky 3a NonHete»

56366[]HOCHVIOT NPEKUHYBaY He € COOABETHO

aKTUBHUPaH

BUAM «[TOUETHU NOLTOTOBKM»

Bosch Power Tools
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Mpobnem Mo>xHa npuunHa
MatuuHara pabotu co HencnpaBHH BHATPELUHM MHCTaNALWK BO
NPeKUHH Kocaukara

Pelwenune
MNobapajTe nomoLu of cepuc

MpeKuHyBauoT e pacunaH

Mobapajte nomow o cepeuc

Hacokara Ha BpTetbe Ha MOTOPOT NMocTojaHo ce  Buan «CoBeTH 3a pabota» (AHTH-6noK
MeHyBa U TOj 3aCTaHyBa Noc/ne OKoNy 3 CEKYHAM MexaHu3am)

Motopot pabot Ho BHaTpeluHa rpeluka Mobapajte nomow of cepeuc
CeuMUnoTo MMpyBa
CeunnoTto e Tano Tano ceunno HaocTpere ro ceunnoto

CeunnoTo UMa peLku

[lanete ro ceunnoTo Ha npernea/nonpaska

[Tperonemo Tpuer-e Nopaan HeAOCTaToK Ha

nogmMaykysare

Mopmaukajte co cnpej 3a NOAMauKyBatbe

CeunnoTo He ce ABUXH Mpa3Ha batepuja

HanonHeTe ja batepujata, UCTO Taka NorneaHeTe
BO «3abeneLuku 3a nonHembe»

MatunHarta e pacunaHa

Mobapajre nomoLu o cepsuc

Jakv Bubpaunu/byuaBa  MalunHara e pacunaqa

Mobapajte nomoLl of cepBUc

batepujata kpatkoTpae  [peronemo Tpuere Nopaau He[oCTaToK Ha lNoamaukajte o Cnpej 3a NOAMAYKYBabe
NOAMauKyBate
Ceuunnoto Tpeba Aa ce UcuncTH Wcuucrete ro ceunnoto
NI0LLIa TEXHUKA Ha Ceuetbe B1aM ,CoBeTy 3a pabota”
barepujata He e cocem nonHa HanonHeTe ja batepujata, UCTO Taka NorneaHeTe
BO «3abeneLuku 3a nonHembe»
Tpenka upBeHWoT Barepujara He e (NpaBunHO) BMeTHaTa batepujata e npaBMnHO BMETHaTa BO NOMHAUOT

MHAMKaTop Ha batepujata
TONHEETO He € MOXHO

KoHTakTuTe Ha b6atepujata ce U3BankaHu

McuuncteTe ri KOHTaKTUTE Ha batepujaTa; Ha np.
noBeKe NaTv BMETHETE ja U U3BafieTe ja
batepujata, eB. 3aMeHeTE ja

[edekTHa batepuja

MeHyBatbe Ha batepujara

Ceunnoto ce ABWxM baBHo [pa3Ha batepuja
UNW aHTU-bnoK

HanonHere ja batepujata, MCTO Taka norneaHeTe
BO «3abeneLlky 3a NonHete»

MEXaHM3MOT He paboTy

Barepujarta e uyBaHa Ha Temnepartypa notucka  OcTaBere ja baTepujara Aa ce 3arpee Ha cobHa
0f1 A03BONEHaTa paboTHa Temneparypa

Temneparypa (Bo rpaHuuute og 0 - 45 °C)

WHaukatopor 3a CTPYjHUOT NPUKNYUOK Ha NOMHAYUOT He e CTPYjHMOT NPUKNYUOK (LLeNOCHO) e BMETHAT BO
HanoNHETOCT Ha (npaBunHo) BMETHAT SWaHaTa Jo3Ha
batepujara He cBeTH SwuaHara oaHa, CTPYjHUOT Kaben unu nonHayot poBepeTe ro CTPYjHUOT HamMoH, a NoNHaYoT

ce IedeKkTHU

0CTaBeTe 0 Ha NPoBepKa BO aBTOPU3MUPaHa
cepsucHa cnyxba 3a Bosch-enekTpuutn anatu

CepaucHa cnyxba U coBeTH npu
KopucTetbe

www.bosch-garden.com

CeKorall Np1 KOPECTOHAEHLM]a UM HapauKa Ha Pe3epBHU
[IenoBU HaBefeTe ro AeceTyUdPEHUOT Cepruckm Bpoj WTo ce
Haol'a Ha HaTMMCHaTa NouKa.

MakepoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

TpaHcnopt

Nutym-joHckuTe batepuu nognexar Ha baparbata Ha
3aKOHOT 3a OMacHW Matepujanu. batepuute Mmoxe fa ce
TPaHCMOPTMPAaT CaMo Of CTPaHa Ha KOPHUCHHUKOT, be3
notpeba o AONONHUTENHU KBaNUHUKaLMK.

Tpy NpeHoC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETU 1A (Ha np.
BO3/yLLUEH TPAHCMOPT UMK LWNEeAMULMja) HEONXOAHO e fia ce
BHMMaBa Ha cneLujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, Npu NoAroToBKaTa Ha nparkara
MOopa Aia Cce NoBMKa eKCMEepT 3a ONacHM CyNCTaHLm.

TpaHcnopTupajTe r1 batepumTe camo JOKONKY KYKULITETO €
HeoluTeTeHO. 3aneneTe rM 0TBOPEHUTE KOHTAKTW U CNaKyBajTe
ja batepwujata Ha TOj HAUMH LITO HEMA Aa CE ABUXM BO
ambanaxara.

Be MonMe BHMMaBajTe Ha eBEHTyanH!Te JOMNOMHUTENHMU
HaLMOHaNHK NPOMKUCH.

F016181238](7.10.15)
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OtcTpaHyBamwe

He dpnaje ja kocaukata co KOMyHanHKOT oTnap!

Camo 3a 3eMj1 Bo pamKH Ha EY
Cnopep EBponckara iupekTMea
2012/19/EU enektpuuHara u
€/1eKTPOHCKATa OMpeMa LUTO BeKe He e
ynotpebnuea, kako U cnopes EBponckata
avpekTBa 2006/66/EC HeucnpaBHHTE U
NOTPOLLEHNTE akyMynaTopu 1 batepuu mopa

na ce cobupaaT OAABOEHO 0ff KOMYHANHMOT OTNaj M a ce

OfiNaraar Ha HauuH LLTO He e LUTETEH NO OKONKHaTA.

bartepuu:

NutnyM-joHCKa:
lpouuTajTe r1 ynatcTeara Bo NOrnaB1eTo
«TpaHcnopT.

Ce 3app)KyBa NPaBoTO Ha NPOMeEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Objasnjenja simbola sa slika
Procitajte uputstvo za rad.

Bastenski uredjaj ne koristiti po kisi ili izlagati kisi.

Izvadite akumulator pre nego $to preduzmete
radove podesavanjaili ¢iS¢enja na bastenskom
uredjaju ili ako bastenski uredjaj ostane neko
vreme bez nadzora.

Opsta upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Citajte sva upo_zo[enja.i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-

renja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mreZi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
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gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenije licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrZavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.
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» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

> Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se dali su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
mozZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodijenje sa elektri¢nim
alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je oStecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za secenja sa ostrim ivicama manje
LSlepljuju®ilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paZnju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZzara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene zatou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterija moZe voditi
povredama i pozaru.

» Drzite ne korisceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novc€ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmediju
kontakata baterije moze imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomoc¢. Tecnost baterije koja izlazi
moze voditi nadraZajima koze ili opekotinama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za makaze za Zivicu

» Drzite Vase sve delove tela dalje od noZa za secenje. Ne
pokusavaijte, da sa nozevima u radu uklanjate materijal
koji se sece ili da drzite materijal koji treba se¢i.
Uklanjajte zaglavljeni materijal za secenje samo sa
isklju¢enim uredjajem. Momenat nepaznje pri koris¢enju
makaza za Zivicu moze uticati na teSke povrede.

» Nosite makaze za Zivicu za drsku i motorom kaoji stoji.
Pri transportu ili cuvanju makaza za Zivicu uvek
navucite zastitn i poklopac. BriZljivo ophodjenje sa
uredjajem smanjuje opasnost od povreda od noza.

» Drzite elektricni alat samo za izolovane drske, posto
nozevi mogu do¢i u dodir sa skrivenim vodovima struja.
Kontakt noza sa vodom koji provodi napon moze staviti
pod napon metalne delove uredjaja i uticati na elektri¢ni
udar.

» Uverite se da su svi zastitni uredjaji i hvataljke
montirani pri koris¢enju uredjaja. Ne pokusavajte
nikada, da pustate u rad nepotpuno montiran uredjaj ili
uredjaj sa nedozvoljenim modifikacijama.

» Podmazujte nosac noza pre upotrebe sa sprejom za
odrzavanje.

Dodatna uputstva sa upozorenjem

» Ovaj uredjaj nije zamisljen za to, da ga koriste osobe
(ukljuCujuciidecu) sa ogranic¢enim fizickim, unutrasnjimli
duhovnim sposobnostima ili nedostajuéim iskustvom i/ili
bez znanja, ¢ak i onda ako su pod nadzorom radi svoje
sigurnosti odgovarajuce osobe ili dobijaju uputstva od nje,
kako se koristi uredjaj.

Decu bi trebalo kontrolisti, da bi se osigurali, da se ne
igraju sa uredjajem.

» Drzite cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite.

» Zavreme rada ne smeju se u krugu od 3 metra zadrZavati
nikakve druge osobe ili Zivotinje. Radnik je odgovoran u
radnom podrucju prema trecim licima.

» Makaze za Zivu ogradu nikada nemojte da hvatate za traku
sanozevima.

» Deci ili osobama koje ne poznaju ova uputstva nikada
nemojte da dozvolite da koriste makaze za Zivu ogradu.
Moguce je da je minimalna starost korisnika ograni¢ena
nacionalnim propisima.
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» Nikada nemojte da secete Zivu ogradu kada se osobe, a
posebno deca ili domace Zivotinje nalaze u neposrednoj
blizini.

» Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili Stete kod
drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

» Makaze za zivu ogradu nemojte da koristite kada ste
bosonogi ili ako nosite sandale. Uvek nosite solidne cipele
i dugacke pantalone. Preporucujemo nosenije solidnih
rukavica, cipela koje se ne klizu i zastitnih naocara.
Nemoijte nositi Siroku odecu ili nakit koji bi mogao upasti u
pokretne delove uredaja.

» Pazljivo prekontroliSite Zivu ogradu koju Zelite da secete i
odstranite sve Zice i ostale strane predmete.

» Pre kori$¢enja uvek prekontrolisite da li su istroSeni ili
osteceni nozZevi, zavrtnji nozeva i ostali delovi seciva.
Nikada nemojte da radite sa secivom koje je ostecenoili
jako istroseno.

» Upoznajte se sa kori§¢enjem makaza za zivu ogradu da
biste ih u hitnim slu¢ajevima mogli zaustaviti odmah.

» Zivu ogradu secite samo na dnevnom svetlu il dobrom
vestackom osvetljenju.

» Makaze za Zivu ogradu nemojte da koristite ako su zastitni
uredaji osteceni ili ako nisu montirani.

» Uverite se da su za rad sa makazama za zivu ogradu
montirane sve isporucene rucke i zastitni uredaji. Nikada
nemojte da pokuSavate ukljuciti nepotpuno montirane
makaze za Zivu ogradu ili ako se na njima izvrse
modifikacije.

» Makaze za Zivu ogradu nikada nemojte da hvatate za
zastitne uredaje.

» Prilikom rada sa makazama za Zivu ogradu uvek pazite na
sigurno drzanje, uvek odrzavate ravnotezu, a posebno ako
ih koristite na stepenicama ili merdevinama.

» Budite paZljivi u VaSoj okolini i spremni na moguce opasne
momente koje mozda ne moZete da cujete tokom secenja
Zive ograde.

» Pazite da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu dobro
ucvrséenida bi se obezbedilo sigurno radno stanje makaza
za zivu ogradu.

» Makaze za Zivu ogradu Cuvajte na suvom, visokom ili
zatvorenom mestu, nepristupacnim za decu.

» Sigurnosti radi promenite istroene ili oSte¢ene delove.

» Bastenski uredaj ne mojte da pokusavate da popravite
osim ako niste kvalifikovani u neophodnoj meri.

» Uverite se da li delovi koje treba promeniti poticu od
Bosch-a.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa

akumulatorom

» Uverite se da je bastenski uredjaj iskljucen pre nego
Sto ubacite akumulator. Ubacivanje akumulatora u
bastenski uredjaj koji je ukljucen moze uticati na nesrece.

» Upotrebljavajte za ovaj bastenski uredjaj samo
predvidjene Bosch akumulatore. Upotreba drugih

akumulatora moZe uticati na povrede i opasnost od pozara.
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» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
a0 Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod
[m trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestruc¢ne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potraZite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraZiti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch-proizvodom. Samo tako se stiti akumulator od
opasnog preopterecenja.

» Akumulaciona baterija moze da se osteti ostrim
predmetima kao npr. ekserimaiili odvijac¢ima
zavrtnjeva. MoZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulaciona baterija moze da izgori, dimi, eksplodiraili
da se pregreje.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

» Zastitite akumulator od vlade i vode.

» Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u
leto u autu.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

Sigurnosna uputstva za uredjaje za

punjenje

L"I pridrZavanja upozorenja i
uputstava mogu imati za po-

sledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke

povrede.

Dobro ¢uvajte ova uputstva.

Koristite uredjaj za punjenje samo, ako
sve u potpunosti procenili sve funkcije i
mozete da ih izvedete bez ogranicenja
ili ako ste dobili odgovarajuéa uputstva.
» Ovaj punjac nije predviden zatoda
gakoriste decailicasa
ogranicenim psihickim, senzornim
ili dusevnim sposobnostimaiili
nedostatkom iskustva i znanja.
Ovaj punja¢ mogu da koriste deca
od 8 godina i lica sa ogranicenim
psihickim, senzornim ili dusevnim
sposobnostimaiililica sa

Citajte sva upozorenja i
uputstva. Propusti kod
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nedostatkom iskustva i znanja,
ukoliko ih nadzire lice koje je
odgovorno za njihovu sigurnost ili
ako ih ono uputi u siguranrad sa
punjacem i ako razumeju s time
povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogreSnog
rukovanja i povreda.

» Prilikom kori$¢enja, CiS¢enja i
odrzavanja nadzirite decu. Na taj
nacin se uveravate da se deca ne
igraju punjacem.

» Punite samo Bosch litijum-jonske
akumulatorske baterije kapaciteta
od 1,5 Ah (od 5 celija
akumulatorske baterije). Napon
akumulatorske baterije mora da
odgovara naponu punjenja za
akumulatorsku bateriju na
punjacu. Nemojte da punite
baterije koje nisu za ponovno
punjenje. U suprotnom postoji
opasnost od pozarai eksplozije.

Drzite aparat za punjenje Sto dalje od kise i
vlage. Prodiranje vode u aparat za punjenje
povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Punite samo Bosch litijum-jonske akumulatorske
baterije. Napon akumulatorske baterije mora da
odgovara naponu punjenja za akumulacionu baterijuna
punjacu. Inace postoji opasnost od pozara i eksplozije.

» Drzite aparat za punjenje Cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Prokontrolisite pre svakog koriS¢enja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju oStecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. OSteceni aparati za
punjenje, kablovi i utikaCi povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Nemojte da prekrivate proreze za ventilaciju na
punjacu. Inace, punja¢ moze da se pregreje i ne moze vise
pravilno funkcionisati.

Odrzavanje

» lzvadite akumulator pre nego sto preduzmete radove
podesavanjaiili ¢iS¢enja na bastenskom uredjaju ili ako
bastenski uredjaj ostane neko vreme bhez
nadzora.Nosite uvek baStenske rukavice, ako se bavite u
podrucju ostrih noZeva ili radite.

» PrekontroliSite bastenski uredjaj i zamenite radi sigurnosti
istrodene ili o$tecene delove.

» Podmazujte uvek nosac noza za ¢uvanje bastenskoj
uredjaja sa sprejom za odrzavanje.

» Pazite da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu dobro
ucvrséeni da bi se obezbedilo sigurno radno stanje
bastenskog uredaja.

» Uverite se da li delovi koje treba promeniti poticu od
Bosch-a.

» Podmazujte nosac noza pre upotrebe sa sprejom za
odrzavanje.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za Citanje i shvatanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilna
interpretacija simbola Vam pomaze da bastenski uredaj
koristite bolje i bezbednije.

Simbol

Znacenje
Pravac kretanja

Pravac reakcije

Nosite zastitne rukavice

TezZina

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Dozvoljena radnja

Zabranjeno rukovanje

XS OT™ @y

Pribor/rezervni delovi

o O

Upotreba prema svrsi

Bastenski uredjaj je zamisljen za presecanje i skracivanje
Zivice i dzbunja u ku¢nim i hoby vrtovima.
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Tehnicki podaci

AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI

Makaze za Zivu ogradu sa akumulatorom

Broj predmeta 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Broj pokreta u praznom hodu min! 2600 2600 2600 2600
Duzina sablje mm 480 500 530 550
Otvor za zub mm 20 20 20 20
Tezina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Serijski broj Pogledajte serijski broj (tablica sa tipom) na bastenskom uredjaju
Baterija Li-joni Li-joni Li-joni Li-joni
Broj predmeta
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
Nominalni napon V= 18 18 18 18
Kapacitet
- 2607 336207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Broj akumulatorskih celija
- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Aparat za punjenje AL1830CV AL 1830CV AL 1830CV AL 1830 CV
Broj predmeta EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969
Struja punjenja A 3,0 3,0 3,0 3,0
Dozvoljeno podrucje temperature
punjenja °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Vreme punjenja (ispraznjene
aku-baterije)
- 1,5Ah min 33 &3 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Tezina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Klasa zastite o]/1 o/ o/ O/1

Pogodan je i za privremenu procenu optere¢enja vibracijama.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN60745-2-15.

A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipicno: Nivo
zvucénog pritiska 71 dB(A); Nivo snage zvuka 91 dB(A).
Nesigurnost K=1 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-15:

a,=2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema

mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenije elektricnih alata jedan sa drugim.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
zadruge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenija vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe zna¢ajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.
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Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da proizvod opisan pod
tehnickim podacima odgovara svim vaze¢im odredbama
smernica do 19. aprila 2016. godine: 2006/95/EC, od

20. aprila 2016. godine: 2014/35/EU, 2011/65/EU, do
19. aprila 2016. godine: 2004/108/EC, od 20. aprila 2016.
godine: 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EC
ukljucujuci njihove promene i da je usaglasen sa sledec¢im
standardima: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (Akku-uredjaj),
EN 60335-1, EN 60335-2-29 (Akku-uredjaj za punjenje).
2000/14/EC: Garantovani nivo snage zvuka 92 dB(A).
Postupak vrednovanja usaglasenosti ide prema prilogu V.

Kategorija proizvoda: 25

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC, 2000/14/EC) kod:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto il fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

MontazaiRad

Cilj rukovanja Slika Strana
Obim isporuke 1 244
Ubaciti akumulator 2 244
Ukljucivanje 3 245
Iskljucivanje 3 245
Uputstva za rad 4 246
Odrzavanje noza 5 247
Cuvanje i transport 5 247
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Pustanjeurad

Radi vase sigurnosti

» Paznja: Iskljucite bastenski uredjaj i uklonite
akumulator pre nego Sto preduzmete radove
podesavanjai ¢iS¢enja.

» Posto sumakaze za Zivu ogradu iskljucene, jos nekoliko
delove sekunde pokrecu se nozevi i dalje.

» Ne dodirujte noZeve koji se pokrecu.

» Aktivirajte prekidac samo, kada je akumulator potpuno
uvucen.

Punjenje akumulatora

» Ne koristite neki drugi uredjaj za punjenje. Sporuceni
uredjaj za punjenje je usaglasen sa Li-jonskom
akumulatorom ugradjenim u Vas$ bastenski uredjaj.

» Obratite paZnju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici aparata
za punjenje. Aparati za punjenje oznaceni sa 230 V mogu
daradeisa220V.

Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature koja

dozvoljava punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu

0°Ci45 °C. Nataj ¢e se nacin posti¢i dugi vek trajanja aku-
baterije.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da

bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Litijum jonski akumulator je zasticen sa ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ protiv dubokog praZnjenja. Kod

ispraznjenog akumulatora iskljucuje se bastenski uredjaj

preko zastitne veze. Bastenski uredjaj vise ne radi.

m PAZNJA qu!e at!tom.avtskog iskljuéivvanja ne
pritiskajte viSe na prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje. Akumulator se moZe ostetiti.

Punjenje

Punjenje pocinje, ¢im se mrezni utikac utakne u uticnicu i
akumulator utakne u otvor za punjenje .

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se zavisno od
napona i temperature akumulatora sa optimalnom strujom
punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u potpunosti
napunjen ako se Cuva u uredjaju za punjenje.

Znacenje elemenata pokazivaca

Trepcucée svetlo (brzo), zeleni prikaz
napunjenosti akumulatorske baterije

Proces brzog punjenja se signalizira brzim
treperenjem zelenog prikaza napunjenosti
akumulatorske baterije .

Uputstvo: Brzo punjenje je samo moguce, ako je temperatura
akumulatora u dozvoljenom podrucju temperature punjenja,
pogledajte odeljak , Tehnicki podaci®.

¥] Charge

Trepcuce svetlo (sporo), zeleni prikaz
napunjenosti akumulatorske baterije
[GO 80% U slucaju statusa napunjenosti akumulatorske

baterije od 80 % sporo trepce zeleni prikaz
napunjenosti akumulatorske baterije .

Akumulatorsku bateriju moZete da izvadite radi trenutne
upotrebe.
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Trajno svetlo zeleni pokaziva¢ punjenja
akumulatora

100%  Trajnosvetlo ;eleqog pokagivaéa punjenja
akumulatora signalizuje, da je akumulator
kompletno napunjen.
Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo
pokazivaca punjenja akumulatora , da je mrezni utika¢
utaknut u uti¢nicu i da je uredjaj za punjenje spreman za rad.

Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja

akumulatora

ﬂ; Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja
— akumulatora signalizuje, da je temperatura

akumulatora izvan dozvoljenog podrucja temperature

punjenja, pogledajte odeljak , Tehni¢ki podaci. Cim se

dostigne dozvoljena temperatura punjenja, ukljucuje se

uredjaj za punjenje automatski na brzo punjenje.

Trepcuce svetlo crvenog pokazivaca punjenja
akumulatora

H_ __  Trepéuée svetlo crvenog akku-pokazivaca
punjenja signalizuje neki drugi kvar radnje
punjenja, pogledaje odeljak., TraZenje gresaka“.

Trazenje greSaka

Srpski| 203

Napomene uz punjenje

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su bili vise
puta jedan za drugim bez prekida moZe se uredjaj za punjenje
zagrejati. Ovo je medjutim bez nedoumice i ne ukazuje na
tehnicki kvar uredjaja za punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Uputstva za rad

Funkcija testere

Mada otvor za zub omogucuje secenje granaod do@ 20 mm,
konstruisan je vrh noza za preseke do @ 25 mm.

Mehanizam protiv blokianja

Ako se noz za seCenje blokira materijalom koji je pruzio otpor,
onda se povecava optereéenje motora. Inteligentna mikro
elektronika prepoznaje situaciju preoptereéenja i ponavlja
vi$e puta Saltovanje motora, da bi specila tako blokiranje
nozeva za secenje i da bi odvojila materijal.

Ovo ¢ujno Saltovanije traje do 3 s.

Posle odvajanja radi bastenski uredjaj dalje u normalnom
stanju, ili noZ za secenije ostaje pri nastaloj situaciji
preopterecenja automatski u otvorenom stanju (na. primer
kada slu¢ajno komad metalne ograde blokira bastenski
uredjaj).

Sledeca tabela pokazuje Vam simptome greSaka, moguce uzroke kao i korektnu pomoc, ako Vas$ bastenski uredjaj jednom ne
funkcionise besprekorno. Ako uz pomo¢ nje ne moZete lokalizovati problem i ukloniti, obratite se servisnoj radionici.

» Paznja: Iskljucite pre potrage za greskom bastenski uredjaj i uklonite akumulator.

Simptomi Mogu¢i uzroci
Makaze za Zivu ogradu ne  Aku-baterija je prazna
rade

Pomo¢

Napuniti aku-bateriju, pogledajte i uputstva za
punjenje

Blokada za ukljucivanje nije blokirana

pogledajte ,Pustanje u rad“

Makaze za Zivu ogradurade Interni kablovi bastenskog uredjaja su u kvaru

Potraziti ovlaséeni servis

sa prekidima

Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje je u kvaru PotraZiti ovlas¢eni servis

Pravac okretanja motora stalno se menja i

zaustavlja posle ca. 3 s.

pogledajte ,Uputstva za rad” (Mehanizam protiv
blokade)

Motor radi, nozevistoje  Interni kvar

Potraziti ovlasceni servis

NoZevi se greju Noz je tup

Naostriti noZzeve

Noz ima naprsline

Prekontrolisati noZeve

Suvise mnogo trenja zbog nedostajuceg

podmazivanja

Naprskati sa uliem za podmazivanje

Noz se ne pokrece Aku-baterija je prazna

Napuniti aku-bateriju, pogledajte i uputstva za
punjenje

Bastenski uredjaj je u kvaru

Potraziti ovla$éeni servis

Jake vibracije/Sumovi Bastenski uredjaj je u kvaru

Potraziti ovlasceni servis

Bosch Power Tools

F016181238](7.10.15)



204 | Srpski

Simptomi Moguci uzroci
Suvise kratko trajanje Suvise mnogo trenja zbog nedostajuceg
kosenja po jednom podmazivanja

Pomo¢
Naprskati sa uliem za podmazivanje

punjenju aku-baterije No? se mora ocistiti

Ocistiti nozeve

lo$a tehnika secenja

pogledajte ,Uputstva o radu®

Aku-baterija nije potpuno napunjena

Napuniti aku-bateriju, pogledajte i uputstva za
punjenje

Treperi crveni Akku-

Akumulator nije (ispravno) namesten

Namestite ispravno na uredjaj za punjenje

pokazivac punjenja
Nije moguca radnja
punjenja

Kontakti akumulatora zaprljani

Ocistite kontakte akumulatora, na primer
naticanjem i svla¢enjem akumulatora vide puta,
u datom slu¢aju zamenite akumulator

Akumulator je u kvaru

Zameniti akumulator

NoZevise pokrecu polakoili Aku-baterija je prazna
mehanizam protiv blokade

Napuniti aku-bateriju, pogledajte i uputstva za
punjenje

ne funkcionise
temperature

Akumulator je Cuvan izvan dozvoljenog podrucja Zagrejte akumulator na sobnu temperaturu

(unutar dozvoljenog podrucja temperature
akumulatoraod 0 - 45 °C)

Akku-pokazivadi punjenja

ne svetle utaknut

Mrezni utika¢ uredjaja za punjenije nije (ispavno) Utaknite mrezni utikac (potpuno) u uticnicu

U kvaru uti¢nica, mrezni kabel ili uredjaj za

punjenje

Prokontroli$ite mrezni napon, uredjaj za
punjenje, u datom slucaju prokontrolisite u
nekom stru¢nog servisu za Bosch-elektricne
alate

Servisna sluzba i savetovanje o
upotrebi

www.bosch-garden.com

Molimo navedie kod svih pitanja i narucivanje rezervnih
delova neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj
tablici bastenskog uredjaja.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije oste¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paZnju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

Ne bacajte bastenske uredjaje, uredjaje za punjenje i

akumulatore/baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju viSe neupotrebljivi elektricni i
elektronski uredjaji a prema evropskoj
smernici 2006/66/EG ne moraju ni
akumulatori/baterije koje su u kvaru ili
istro$eni da se odvojeno sakupljaju i odvoze

reciklazi koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Akku/baterije:

Li-lon:

Molimo da obratite paznju na uputstva u

odeljku ,Transport*.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Slovensko

Varnostna navodila

Razlaga slikovnih simbolov
Preberite si to navodilo za obratovanje.

Vrtnega orodja ne uporabljajte, ko deZuje in gane
izpostavljajte dezju.

Pred nastavitvijo ali ¢CisCenjem naprave ali ko
naprave nekaj ¢asa ne nadzorujete, vzemite
akumulatorsko baterijo ven.

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa opozovrila in papotilq.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrodijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektriénim pogonom
(z elektricnim kablom) in na akumulatorska elektricna orodja
(brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podroéja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para
vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroCiizgubo kontrole nad napravo.

Elektricna varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in

ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

» lIzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

Slovensko | 205

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite
vtikac izvleci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektritnega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. NoSenje osebne zascitne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih cevljev,
varnostne Celade ali zas€itnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in naCina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje
tveganje telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektricno omrezje infali na
akumulator in pred dviganjem ali nosenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektri¢nega orodja na elektricno omrezje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se
nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepri¢akovanih situacijah elektriéno orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte
premikajoc¢im se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte,

Ce so le-te prikljucene in e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Bosch Power Tools
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Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno neguijte elektricno orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne
smejo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektri¢nega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih
orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,
¢e ga boste uporabljali skupaj z drugacnimi
akumulatorskimi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzrocitelesne poskodbe ali
pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji,
vijaki in drugimi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi
lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo.
Pri nakljuénem kontaktu s koo spirajte z vodo. Ce
pride tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko
pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzro€i
draZenje koZe ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za $karje za Zivo mejo

» Poskrbite, da bodo vsi deli telesa varno oddaljeni od
rezilnih nozev. Med delovanjem noZev ne poskusajte
odstranjevati rezalnega materiala in prav tako ne
poskusajte drzati materiala, ki ga nameravate
odrezati. Zagozdeni rezalni material odstranite le pri
izklopljeni napravi. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi
Skarij za grmicevije lahko privede do tezkih poskodb.

» Skarje za grmi¢evje prenasajte za rocaj, noz mora pri
tem mirovati. Pri transportiranju in pred
shranjevanjem morate na skarje za grmicevje vedno
namestiti zascitno pokrov. Skrbno rokovanje z napravo
zmanjsa nevarnost poskodb, ki bi nastale zaradi noza.

» Elektricno orodje smete med delom drzati le na
izoliranem rocaju, saj lahko pride do dotikarezilas
skritimi omreznimi kabli orodja. Stik rezila z napeljavo,
ki je pod napetostjo, lahko povzroci, da so posledic¢no tudi
kovinski deli naprave pod napetostjo in to vodi do
elektri¢nega udara.

» Zagotovite, da so pri uporabi naprave montirane vse
zasc€itne priprave in ro€aji. Nikoli ne poskusajte zagnati
naprave z nedopustnimi modifikacijami ali naprave, ki bi
bila nepopolno montirana.

» Pred uporabo morate precko z nozi vedno namazati z
vzdrzevalnim sprejem.

Dodatna opozorila

» Tanaprava hi namenjena za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
umskimi sposobnostmi ali pomanikljivimi izkusnjami in/ali
pomanijkljivim znanjem, razen, e jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za varnost ali pa ¢e dobijo s strani te odgovorne
osebe navodila, kako se mora ta naprava uporabljati.
Nadzorujte otroke in s tem zagotovite, da se ne igrajo z
napravo.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektricno orodje z
obema rokamain poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
le to popolnoma ustavi.

» Med obratovanjem se v okolici 3 metrov ne smejo
zadrZevati osebe ali Zivali. Uporabnik naprave je v
delovnem obmocju odgovoren za tretje osebe.

» Skarij za Zivo mejo nikoli ne primite za pre¢ko z nozi.

» Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki se s temi navodili
niso seznanile, da bi uporabljale te Skarje za Zivo mejo.
Nacionalni predpisi morebiti omejujejo starost
uporabnika.

» Nikoli ne uporabljajte $karij za Zivo mejo, ko se v
neposredni bliZini nahajajo osebe, Se posebej otroci ali pa
domace zivali.
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» Zanezgode ali $kodo, povzroceno na drugih osebah ali
njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik ali lastnik.

» Ne uporabljajte Skarij za Zivo mejo, ko ste bosi ali z
odprtimi sandali. Nosite le fiksno obutev in dolge hlace.
Priporo¢amo nosenje trdih rokavic, nezdrsljive obutve in
za$¢itnih ocal. Ne nosite ohlapnih obladil ali nakita, ki bi se
lahko zapletel v premikajoce se dele.

» Skrbno preglejte Zivo mejo, ki jo Zelite obrezatiin
odstranite Zice in druge tujke.

» Pred pri¢etkom uporabe preverite, ali so morda obrabljeni
ali poskodovani nozi, vijaki noZev ali drugi deli rezila. Nikoli

ne delajte s posSkodovanim ali mocno obrabljenim rezilom.

» Z uporabo $karij za Zivo mejo morate biti dobro seznanjeni,
da jih boste lahko v primeru sile takoj ustavili.

> Zivo mejo rezajte le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
svetlobi.

» Nikoli ne uporabljajte $karij za Zivo mejo z okvarjenimi
za$¢itnimi pripravami ali takrat, ko zascitne priprave niso
montirane.

» Zagotovite, da so pri uporabi Skarij za Zivo mejo montirani
vsi priloZeni ro¢aji in zas¢itne priprave. Nikoli ne
poskusajte zagnati Skarij za Zivo mejo, ki so nepopolno
montirane ali pa $karij z nedopustnimi modifikacijami.

» Skarij za Zivo mejo nikoli ne primite za za&¢itno pripravo.

» Priuporabi $karij za Zivo mejo morate vedno paziti na trdno
stojisce ter vedno drzite ravnoteZje, Se posebej priuporabi
na stopnicah ali lestvah.

» Zavedajte se svoje okolice in moznih trenutkov nevarnosti,
ki jih med rezanjem meje morda ne slisite.

» Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki
varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno
stanje $karij za Zivo mejo.

» Skarje za Zivo mejo hranite na suhem, visoko leze¢em ali
zaklenjenem mestu, ki ni dosegljivo otrokom.

» Obrabljene ali poskodovane dele zaradi varnosti
zamenjajte.

» Ne poskusajte popravljati vrtnega orodja, razen ¢e imate
ustrezno kvalifikacijo za to.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani
v tovarni Bosch.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske

baterije

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo, se
prepricajte, ali je vrtno orodje izklopljeno. Vstavljanje
akumulatorske baterije v vrtno orodije, ki je vklopljeno,
lahko vodi do nesrec.

» Uporabljajte le akumulatorske baterije Bosch, ki so
predvidene za to vrtno orodje. Uporaba drugih
akumulatorskih baterijlahko povzroci poskodbe in vodido
nevarnosti pozara.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost

kratkega stika!
Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,
_i@ npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
Y% ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost

‘:__._4 eksplozije.
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» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri tezavah
poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
vasim izdelkom Bosch. Le tako je akumulatorska baterija
za$¢itena pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvijac, ali
zunanje delujoce sile lahko poskodujejo
akumulatorsko baterijo. Pride lahko do notranjega
kratkega stika, zaradi katerega lahko akumulatorska
baterija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

» Kratko spajanje akumulatorja ni dovoljeno. Nevarnost
eksplozije.

» Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

» Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo vtemperaturnem
obmocju od -20 °Cdo 50 °C. Poleti ne pustite, da bi
akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.

» Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim ¢opic¢em.

Varnostna opozorila za polnilne

naprave
l"l neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Prosimo, da ta navodila skrbno
shranite.

Polnilno napravo uporabite samo, ¢e
lahko vse funkcije v celoti precenite in
jihlahko brez omejitevizvajate ali Ce ste
prejeli ustrezna navodila.

» Tega polnilnika ne smejo
uporabljati otroci in osebe z
omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izku$njami in
pomanjkljivim znanjem. Ta
polnilnik lahko otroci, stari 8 let ali
vec, in osebe zomejenimifizicnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi

Preberite vsa opozorila in
napotila. Napake zaradi

Bosch Power Tools
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izkuSnjami in pomanjkljivim
znanjem uporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali ¢e so
seznanjeni, kako varno uporabljati
polnilnik in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti. V
nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in
poskodb.

» Med uporabo, ¢iSc¢enjem in
vzdrzevanjem otroke strogo
nadzorujte. Poskrbite, da se otroci
ne bodo igrali s polnilnikom.

» Polnite samo litij-ionske
akumulatorske baterije s
kapaciteto 1,5 Ahin vec
(akumulatorske baterijske celice
od 5). Napetost akumulatorske
baterije mora ustrezati polnilni
napetosti polnilnika. Ne polnite
baterij, ki niso namenjene
ponovnemu polnjenju. Drugace
obstaja nevarnost pozarain
eksplozije.

Zavaruijte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor
G vode v polnilnik povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Polnite samo litij-ionske akumulatorske baterije
Bosch. Napetost akumulatorske baterije mora

ustrezati polnilni napetosti polnilnika. Drugace obstaja
nevarnost pozara in eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in
vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika
ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa
naj opravi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtika¢i povecujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se
polnilnik segreje - nevarnost pozara.

» Ne prekrivajte prezracevalne odprtine polnilnika. vV
nasprotnem primeru se lahko polnilnik pregreje in ne
deluje ve¢ pravilno.

Vzdrzevanje

nekaj ¢asa ne nadzorujete, vzemite akumulatorsko
baterijo ven.Vselej nosite vrtne rokavice, ko rokujete z
ostrimi nozi ali delate na podrocju ostrih nozev.

» Preverite vrtno orodje in zaradi varnosti nadomestite
obrabljene ali poskodovane dele.

» Pri shranjevanju vrtnega orodja morate precko z nozi
vedno namazati z vzdrzevalnim sprejem.

» Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki
varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno
stanje vrtnega orodja.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani
v tovarni Bosch.

» Pred uporabo morate precko z nozi vedno namazati z
vzdrzevalnim sprejem.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da
vrtno orodje lahko bolje in varneje uporabljate.

Simbol Pomen

Smer premikanja

Smer reakcije

Nosite za$citne rokavice

Teza

Vklop

Izklop

Dovoljeno dejanje

Prepovedano dejanje

XSO @y

Pribor/nadomestni deli

Uporaba v skladu znamenom

Vrtno orodje je namenjeno za rezanje in obrezovanje Zivih mej
in grmov v hisnih in ljubiteljskih vrtovih.
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Tehnicni podatki

Akumulatorske Skarje za Zivo mejo

AHS 48-20 LI

AHS 50-20 LI

AHS 53-20 LI

Slovensko|209

AHS 55-20 LI

Stevilka artikla 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Stevilo hodov pri prostem teku min’t 2600 2600 2600 2600
Dolzina meca mm 480 500 530 550
Odprtina med zobmi mm 20 20 20 20
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Serijska Stevilka Glejte serijsko Stevilko (tipsko tablico) na vrtnem orodju
Akumulator Litijevo-ionski Litijevo-ionski Litijevo-ionski Litijevo-ionski
Stevilka artikla
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
Nazivna napetost V= 18 18 18 18
Kapaciteta
- 2607 336207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Stevilo akumulatorskih celic
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Polnilnik AL 1830CV AL1830CV AL1830CV AL 1830 CV
Stevilka artikla EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969
Polnilni tok A 3,0 3,0 3,0 3,0
Dovoljeno temperaturno podrocje
polnjenja “C 0-45 0-45 0-45 0-45
Cas polnjenja (akumulator
izpraznjen)
- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Zas¢itni razred [o]/1 O/ o]/ [o/1

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN 60745-2-15.

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno: nivo hrupa
71dB(A); izmerjena moc¢ hrupa 91 dB(A). Negotovost
K=1dB.

Nosite zascito sluha!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-15:
a,=2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile
izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
po EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢cnega orodja. Ce pa se elektricno orodje uporablja $e v
druge namene, z razli¢nim priborom, odstopajocimi
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo
vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z vibracijami med
dolo¢enim obdobjem uporabe obéutno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. VzdrZevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih
postopkov.

Bosch Power Tools
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Izjava o skladnosti C €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
,Tehnicnih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi dolocili
direktivdo 19. aprila 2016: 2006/95/ES, od

20. aprila 2016: 2014/35/EU, 2011/65/EU, do

19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2000/14/ES, vkljucno z
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim standardom:
EN 60745-1, EN 60745-2-15 (akumulatorska baterija-
naprava), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (akumulatorska
baterija-polnilna naprava).

2000/14/ES: Garantirana zvo¢na mo¢ hrupa 92 dB(A).
Postopek ocenjevanja skladnosti v skladu z dodatkom V.
Kategorija izdelka: 25

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES, 2000/14/ES) pri:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montaza in obratovanje
Cilj dejanja Slika Stran

Obseg posiljke 1 244
Vstavljanje akumulatorske baterije 2 244
Vklop 3 245
Izklop 3 245
Delovna navodila 4 246
VzdrZevanje noza 5 247
Shranjevanije in transport 5 247
Izbor pribora 6 247
Zagon

Zavaso varnost

» Pozor: Pred zacetkom nastavitvenih del ali pred
¢is¢enjem izklopite vrtno orodje in odstranite
akumulatorsko baterijo.

» Po izklopu skarij za Zivo mejo se nozi Se nekaj delcev
sekunde premikajo.

» Ne dotikajte se premikajocih se noZev.

» Stikalo aktivirajte le takrat, ko ste akumulatorsko
baterijo potisnili noter do konca.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Ne uporabljate druge polnilne naprave. Prilozena
polnilna naprava je usklajena z litij-ionsko akumulatorsko
baterijo, ki je vgrajena v vaSem vrtnem orodju.

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski plos¢ici
naprave. Polnilnike, oznacene z 230V, lahko prikljucite
tudi na napetost 220 V.

Akumulator je opremljen z napravo za nadzor temperature, ki
dovoljuje samo polnjenje v temperaturnem obmodju med
0°Cin 45 °C. Tako je zagotovljena dolga Zivljenjska doba
akumulatorja.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno

izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo

polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev

postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Litij-ionske akumulatorske baterije so zavarovane pred

globoko izpraznitvijo z ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Pri

izpraznjeni akumulatorski bateriji zas¢itno stikalo izklopi

vrtno orodje: vrtno orodje preneha delovati.

m POZOR Poavtomatskemizklopuvrtnegaorodjane
smete ponovno pritisniti na stikalo za

vklop/izklop. Lahko bi poskodovali akumulatorsko baterijo.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko vtaknete omrezni
vtikac polnilnika v vticnico in namestite akumulator v
odprtino za polnjenje .

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takojs$nje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in akumulator se bo
odvisno od temperature in napetosti vsakokrat polnil z
optimalnim polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorija, ki bo - v kolikor
ga boste pustili v polnilniku = vedno do konca napolnjen.

Pomen prikazovalnih elementov

Utripajoca lucka (hitro) zelenega prikaza
napolnjenosti akumulatorske baterije

Hitro polnjenije je nakazano s hitrim
utripanjem zelenega prikaza napolnjenosti
akumulatorske baterije .

Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je mozen samo, ko je
temperatura akumulatorske baterije v dovoljenem obmocju
temperature, glejte odsek , Tehni¢ni podatki*.

¥] Charge

Utripajoca lucka (pocasi) zelenega prikaza
napolnjenosti akumulatorske baterije
[GO 80%  Kojeakumulatorskabaterijanapolnjena80 %,

== utripa zelen prikaz napolnjenosti
akumulatorske baterije pocasi.

Akumulatorsko baterijo lahko nehate polniti in jo takoj
zaCnete uporabljati.
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Trajna zelena svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja

Trajna zelena svetilka zelenega prikaza
polnjenjaakumulatorske baterije prikazuje, da
je akumulatorska svetilka v celoti vklopljena.
Brez name$¢enega akumulatorja trajno prizgan prikaz
polnjenja akumulatorja pomeni, da je vtikac vtaknjen v
vti¢nico in da je polnilnik pripravljen na delovanje.

100%

Trajna rdeca svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja

ﬂ; Trajna rdeca svetilka rdecega prikaza
— polnjenja akumulatorske baterije prikazuje, da
je temperatura akumulatorske baterije izven dovoljenega
temperaturnega obmocja polnjenja, glejte odstavek , Tehni¢ni
podatki“. Pri dosegu dovoljenega obmocja temperature se
polnilna naprava avtomatsko preklopi na postopek za hitro
polnjenje.

Utripajoca rdeca svetilka prikaza polnjenja

akumulatorja

H_ - Utripajoca svetilka rdecega prikaza
napolnjenosti akumulatorske baterije

signalisiera drugo vrsto motnje postopka polnjenja, glejte
odsek ,Iskanje napak".

Iskanje napak

Slovensko|211

Opozorila glede polnjenja

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih polnjenja brez
vmesne prekinitve se lahko polnilnik segreje. Vendar to ni
problemati¢no in ne pomeni, daima polnilnik kak$no
tehnicno okvaro.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno
zamenjati.

Delovna navodila

Funkcija zaganja
Ceprav odprtina med zobmi dovoljuje rezanje vej do

@ 20 mm je konica letvice z noZi predvidena za reze do
@ 25mm.

Antiblokirni mehanizem

Ce se rezilni noz blokira v odpornem materialu, se poveca
obremenitev motorja. Inteligentna mikroelektronika spozna
preobremenitev in veckrat ponovi preklop motorja, da bi se
tako preprecila blokada rezilnih noZev in prerezalo material.
Taslisni preklop trajado 3 s.

Po prekinitvi deluje vrtno orodje naprej v normalnem stanju,
ali pa pri trajni obremenjenosti rezilni noZ avtomatsko odprto
obstane (npr. ¢e kos kovinske ograje po pomoti blokira vrtno
orodje).

Naslednja tabela prikazuje simptome napak, mozen vzrok ter korektno pomo¢, ¢e vase vrtno orodje kdaj ne bi brezhibno
delovalo. Ce problema kljub temu ne morete lokalizirati in odstraniti, se prosimo obrnite na va$o servisno delavnico.

» Pozor: Pred izkanjem napake izklopite vrtno orodje in iz njega odstranite akumulatorsko baterijo.

Simptomi MozZen vzrok
Skarje za Zivo mejo ne Prazen akumulator
delujejo

Pomo¢

Polnite akumulator, glejte tudi navodila za
polnjenje

Zapora vklopa ni pravilno zaskocila

glejte ,Zagon®

SkarjezaZivomejodelujejo Okvarjena interna kabelska napeljava vrtnega

s prekinitvami orodja

Poiscite pomoc v servisu

Defektno vklopno/izklopno stikalo

Poiscite pomoc v servisu

Smer vrtenja motorja se stalno menjain se ustavi

glejte ,,Delovna navodila“ (antiblokirni

popribl. 3s mehanizem)
Motor deluje, noZi mirujejo Interna napaka Poiscite pomoc v servisu
NoZi se segrejejo Topi nozi Precka z nozi se naj nabrusi

Razpokani nozi

Precka z nozi se naj nabrusi

Preveliko trenje zaradi pomanjkljivega mazanja

Prsenje z mazalnim oljem

Noz se ne premika Prazen akumulator

Polnite akumulator, glejte tudi navodila za
polnjenje

Vti¢nica je okvarjena

Poiscite pomoc v servisu

Mocne vibracije/Sum VtiCnica je okvarjena

Poiscite pomoc v servisu

Trajanje strizenja z enim

Preveliko trenje zaradi pomanjkljivega mazanja

Prsenje z mazalnim oljem

polnjenjem akumulatorja  Ciggenje nozev

Cisenje nozev

prekratko Slaba rezalna tehnika

glejte ,,Delovna navodila“

Akumulator ni do konca napolnjen

Polnite akumulator, glejte tudi navodila za
polnjenje
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Simptomi MozZen vzrok

Rdeci prikaz napolnjenosti  Akumulator ni (pravilno) namescen

Pomo¢
Pravilno namestite akumulator na polnilnik

akumulatorske baterije  ymazani akumulatorski kontakti

Ocistite akumulatorske kontakte, na primer z

utripa veckratkim vtikanjem in iztikanjem
Ni mozno izvajati postopka akumulatorja, akumulator po potrebi zamenjajte
polnjenja Defekten akumulator Zamenjajte akumulator

NoZise premikajopocasiali Prazen akumulator
antiblokirni mehanizem ne

Polnite akumulator, glejte tudi navodila za
polnjenje

deluje

Shranjevanje akumulatorske baterije izven
dovoljenega temperaturnega obmocja

Pustite, da se akumulatorska baterija segreje na
sobno temperaturo (znotraj dovoljenega
temperaturnega obmocja akumulatorske
baterije 0 - 45 °C)

Prikazi polnjenja

Omrezni vtikac polnilnika ni (pravilno) vtaknjen Omrezni vtikac (do konca) vtaknite v vticnico

akumulatorske baterije ne pefektna vti¢nica, omrezni kabel ali polnilnik

svetijo

Preverite omrezno napetost, polnilnik naj po
potrebi pregleda servisna delavnica, poob-
laSCena za elektricna orodja Bosch

Servis in svetovanje o uporabi

www.bosch-garden.com

Privseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov morate
nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice
vrtnega orodja.

Slovensko

Top Service d.o.o.

Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225

Tel.: (01) 519 4205

Fax: (01) 519 3407

Transport

Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
nacesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno nujno vkljuéen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika.
Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Odlaganje

Vrtnih orodij, polnilnih naprav, akumulatorskih baterij/baterij

ne smete odvreci med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢nein elektronske naprave, kinisovec
v uporabi ter v skladu z Direktivo
2006/66/ES se morajo okvarjene ali
obrabljene akumulatorske baterije/baterije
zbirati lo¢eno in okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte opozorila, ki so
navedena v poglavju ,Transport®.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Objasnjenje simbola sa slikama
Procitajte upute za rad.

Vrtni uredaj ne koristiti na kisi niti izlagati kisi.

Izvadite aku-bateriju prije radova podesavanja ili
¢is¢enja na vrtnom uredaju ili ako bi se vrtni
uredaj neko vrijeme ostavio bez nadzora.

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

m UPOZORENJE T'reba pro't':‘itati sve napomene o
sigurnosti i upute. Ako se ne bi

postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat“ odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).
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Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slu¢aju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na
kojem nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako se ne mozZe izbjeci uporaba elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektriénog alata
moze uzrokovati teSke ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢éno napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.
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» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan poloZzaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektri¢ni alat
bolje kontrolirati u neoCekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dalise
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moze smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim
alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/fili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektri¢ni alats paznjom. Kontrolirajte da i
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrZavajte ostrim i Cistim. Pazljivo
odrZavani rezni alati s o$trim oStricama manje e se
zaglaviti i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih

alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac koji je predviden za
jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
pozara ako bi se koristio s drugom aku-baterijom.
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» U elektricnim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija mozZe dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenije kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
sluc¢ajnog kontakta ugroZeno mjesto treba isprati
vodom. Ako bi ova tekucina dospjela u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Istekla tekuéina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za Skare za Zivicu

» Sve dijelove tijela drzite dalje od noza. Dok noz radi, ne
pokusavaijte vaditi odrezani materijal ili ¢vrsto drzati
materijal koji se reze. Zaglavljeni odrezani materijal
vadite samo dok je vrtni uredaj iskljucen. Trenutak
nepaznje kod koristenja Skara za Zivicu moZe dovesti do
teskih ozljeda.

» Skare za Zivicu nosite za ru¢ku dok noz miruje. Kod
transporta ili spremanja $kara za Zivicu uvijek na njih
navucite zastitni pokrov. Pazljivim rukovanjem sa
uredajem umanijit ée se opasnost od ozljeda od noza.

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim povrSinama za
drzanje, buduci da noz moze doci u kontakt sa
skrivenim elektri¢nim vodovima. Kontakt noza savodom
pod naponom metalne dijelove uredaja moze staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.

» Prije uporabe uredaja moraju biti montirane sve
zastitne naprave i rucke. Ne pokusavajte nikada pustatiu
rad nepotpuno montiran uredaj ili uredaj na kojem su
izvrSene nedopustene izmjene.

» Nosac noza prije upotrebe uvijek podmazite sprejom za
odrzavanje.

Dodatne upute upozorenja

» Ovaj uredaj nije predviden da s njime rade osobe
(ukljucujuci djeca) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili
psihickim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/ili
nedovoljnim stru¢nim znanjima. U takvim slu¢ajevima
ovakve osobe trebaju raditi pod nadzorom stru¢ne osobe
zaduZene za sigurnost ili trebaju dobiti upute kako se sa
uredajem radi.

Djecu treba drzati pod nadzorom, kako se ne bi igrala sa
uredajem.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan poloZaj tijela. Elektri¢ni alat
¢e se sigurno voditi s dvije ruke.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja.

» Tijekom rada vrtnog uredaja, u krugu 3 m ne smije se
nalaziti niti jedna osobaiili Zivotinja. Osoba koja rukuje sa
vrtnim uredajem odgovorna je prema trecoj strani u
radnom podrucju vrtnog uredaja.

» Skare za Zivicu nikada ne hvatajte za nosace nozeva.

» Ne dopustite nikada djeci ili osobama koje nisu upoznate s
ovim uputama da rade sa $karama za Zivicu. Vazecim
propisima u doti¢noj zemlji mozda je ograni¢ena starost
osobe koja rukuje ovim elektri¢nim alatom.

» Nikada ne obrezuijte Zivicu dok se osobe, osobito djecaiili
domace Zivotinje zadrZavaju u neposrednoj blizini.

» Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik odgovorna je za
nezgode ili za Stete pocinjene drugim ljudima ili njihovoj
imovini.

» Sa $karama za Zivicu ne radite bosi ili u otvorenim
sandalama. Nosite uvijek ¢vrstu obucéu i duge hlace.
Preporucuje se no$enje ¢vrstih rukavica, obuce koja ne
klizii zastitnih naocala. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit koji
bi mogli zahvatiti pomicni dijelovi elektricnog alata.

» Pazljivo pregledajte Zivicu koja ée se obrezivatii odstranite
sve komade Zice i ostala strana tijela.

» Prije rada sa Skarama za Zivicu uvijek provjerite da li su
noZevi, vijci nozeva i ostali dijelovi mehanizma za rezanje
istroeni ili oSteceni. Ne radite nikada sa oSteéenimiili jako
istroSenim mehanizmom za rezanje.

» Prije uporabe upoznajte se sa rukovanjem $karama za
Zivicu, kako bi ih u slu¢aju nuzde mogli odmah zaustaviti.

» Obrezivanje Zivice izvodite samo kod dnevnog svjetla ili
dovoljno jakog umjetnog svjetla.

» Skare za Zivicu ne koristite nikada sa neispravnim ili
nemontiranim zastitnim napravama.

» Sve isporucene rucke i zastitne naprave moraju biti
montirane kod rada $kara za Zivicu. Ne pokusavajte nikada
raditi sa nepotpuno montiranim Skarama za Zivicu, niti
pustati u rad $kare za Zivicu sa nedopustenim provedenim
izmjenama.

» Skare za Zivicu ne drite nikada na njenim zastitnim
napravama.

» Kod rada sa $karama za Zivicu uvijek zauzmite siguran i
stabilan poloZaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu,
posebno kod rada na stepenicama i ljestvama.

» Obratite pozornost na vas radni okoli$ i na moguce
trenutke opasnosti koje ne bi ¢uli tijekom obrezivanja
Zivice.

» Kontrolirajte na €vrsto stezanje sve matice, svornjake i
vijke, kako bi se zajam¢ilo sigurno radno stanje $kara za
Zivicu.

» Spremite Skare za Zivicu na suho, poviseno ili zatvoreno
mjesto, izvan dosega djece.

» Treba zamijeniti istroSene ili oStecene sigurnosne dijelove.

» Ne pokusavajte vrtni uredaj sami popravljati, ako za to ne
posjedujete dovoljno stru¢no obrazovanje.

» Provjerite dali dijelovi za zamjenu potje¢u od Boscha.
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Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

» Prije stavljanja aku-baterije vrtni uredaj mora biti
iskljucen. Stavljanje aku-baterije u vrtni uredaj koji je
uklju¢en moZe dovesti do nezgoda.

» Koristite samo Bosch aku-baterije predvidene za ovaj
vrtni uredaj. Uporaba neke druge aku-baterije moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

[ \_ Zastitite aku-bateriju odizvora topline, npr.iod
_i@ trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
o4 Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju
poteskoca zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu
nadraZiti diSne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u kombinaciji s vasim
Bosch proizvodom. Samo tako e se aku-baterija zastititi
od opasnog preopterecéenija.

» Ostrim predmetima kao Sto su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodiratiili se pregrijati.

» Aku-bateriju ne spajajte kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

» Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog
podruéja od - 20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

» Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim,
Cistim i suhim kistom.

l!L!I—l Treba procitati sve
)

napomene o sigurnosti i
Ove upute spremite na sigurno
njegove funkcije potpunoispravneiako
» Ovaj punjac ne smiju koristiti djeca

Upute za sigurnost za punjace
napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale

upute to bi moglo uzrokovati strujni

udar, pozar i/ili teske ozljede.

mjesto.

Punjac koristite samo ako su sve

semogu provesti bez ogranicenjailiako

se pridrzavate odgovarajucih uputa.
i osobe s ogranicenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim
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sposobnostima ili nedostatnim
iskustvom i znanjem. Ovaj punjac¢
mogu koristiti djeca starija od 8
godina kao i osobe ogranicenih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnostiili osobe beziskustvai
znanja ako su pod nadzoromiili su
upucene u sigurno punjacem te
razumiju uz to vezane opasnosti. U
suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom
prilikom koriStenja, CiS¢enja i
odrzavanja. Na taj nacin Cete
osigurati da se djeca ne igraju s
punjacem.

» Punite samo Bosch litij-ionske aku-
baterije kapaciteta od 1,5 Ah (od
5 aku-celije). Napon aku-baterije
mora odgovarati naponu punjaca
aku-baterija. Ne punite baterije
koje se ponovno mogu puniti. U
suprotnom postoji opasnost od
pozara i eksplozije.

Punjac drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u punja¢ povecava opasnost od elektricnog
udara.

» Punite samo Bosch litij-ion aku-baterije. Napon aku-
baterije mora odgovarati naponu punjaca aku-baterija.
U suprotnom postoji opasnost od poZara i eksplozije.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i
utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile
greske. Punjac ne otvarajte sami, a popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢énog
udara.

» Punjac ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papiru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod
punjenja, postoji opasnost od poZara.

» Ne prekrivajte otvore za prozracivanje punjaca. U
suprotnom se punja¢ moze pregrijati i neée vise ispravno
raditi.
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Odrzavanje Simbol Znacenje
» lIzvadite aku-bateriju prije radova podesavanja ili Smijer reakcije
¢iScenja na vrtnom uredaju ili ako bi se vrtni uredaj ﬁ
neko vrijeme ostavio bez nadzora.Kada rukujeteiliradite
oko ostrih noZeva, uvijek nosite rukavice za rad u vrtu. Nosite zadtitne rukavice
» Kontrolirajte vrtni uredaj i u interesu sigurnosti zamijenite
istrosene ili ostecene dijelove.
» Nosac nozZa prije skladistenja vrtnog alata uvijek podmazite _
sprejom za odrzavanje. B Tezina
» Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti Cvrsto stegnuti, UkliuGivanie
kako bi se zajamcilo sigurno radno stanje vrtnog uredaja. I ! !
» Provjerite da li dijelovi za zamjenu potje¢u od Boscha. O Iskljucivanje
» Nosac noza prije upotrebe uvijek podmazite sprejomza - -
odrzavanje. J Dopustene radnje
Simboli >< Zabranjena radnja

Doniji simboli namijenjeni su za Citanje i razumijevanje uputa
zarad. Zapamtite ove simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenje simbola pomoci ¢e vam da vrtni uredaj bolje i

Pribor/rezervni dijelovi

sigurnije koristite. Uporaba za odredenu namjenu
Vrtni uredaj je predviden za rezanje i obrezivanje Zivica i
/‘ Smier gibanja grmova u kucanstvu i u privatnim vrtovima.
|
Tehnicki podaci
Akumulatorske Skare za Zivicu AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Kataloski br. 3600H49F.. 3600 H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Broj hodova pri praznom hodu min’t 2600 2600 2600 2600
DuZina maca mm 480 500 530 550
Otvor zuba mm 20 20 20 20
Tezina odgovara EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Serijski broj Vidjeti serijski broj (tipska plocica) na vrtnom uredaju
Aku-baterija Li-ionska Li-ionska Li-ionska Li-ionska
Katalo$ki br.
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607 337199
Nazivni napon V= 18 18 18 18
Kapacitet
- 2607 336207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Broj aku-Celija
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5

F016181238(7.10.15) Bosch Power Tools



Hrvatski| 217

Akumulatorske Skare za Zivicu AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI

Punjac AL1830CV AL 1830CV AL1830CV AL 1830CV

Kataloski br. EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607 225969

Struja punjenja A 3,0 3,0 3,0 3,0

Dopusteno podrucje temperature

punjenja “© 0-45 0-45 0-45 0-45

Vrijeme punjenja (ispraznjene aku-

baterije)

- 1,5Ah min 33 33 33 33

- 2,0Ah min 45 45 45 45

- 2,5Ah min 60 60 60 60

Tezina odgovara EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4

Klasa zastite o]/ 11 O/ o]/ 1o o/

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno
EN 60745-2-15.

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no iznosi: razina
zvuénog tlaka 71 dB(A); razina u€inka buke 91 dB(A).
Nesigurnost K=1dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-15:
a,=2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanim u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za
druge primjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji
odstupaju od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag
vibracija moze odstupati. Na taj se nac¢in moze osjetno
povecati opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog
vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan
pod , Tehni¢ki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica do 19. travnja 2016: 2006/95/EZ, a od

20. travnja 2016: 2014/35/EU, 2011/65/EU, do

19. travnja 2016: 2004/108/EZ, a od 20. travnja 2016:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2000/14/EZ ukljucujudii
njihove izmjene te da je sukladan sa slijede¢im normama:
EN 60745-1, EN 60745-2-15 (aku-uredaj),

EN 60335-1, EN 60335-2-29 (punja¢ aku-baterija).
2000/14/EZ: Zajamcena razina zvucne snage 92 dB(A).
Postupak vrednovanja uskladenosti prema Dodatku V.
Kategorija proizvoda: 25

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ, 2000/14/EZ) moze
se dobiti kod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montaza i rad

Radnja Slika Stranica
Opseg isporuke 1 244
Stavljanje aku-baterije 2 244
Ukljucivanje 3 245
Iskljucivanje 3 245
Upute zarad 4 246
Odrzavanje nozeva 5 247
Spremanje i transport 5 247
Biranje pribora 6 247

Bosch Power Tools
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Zavasu sigurnost

» Paznja: Prije izvodenja radova podesavanjaiili ¢CiS¢enja
iskljucite vrtni uredaj i izvadite aku-bateriju.

» Nakon iskljucivanja Skara za Zivicu, noz se jos pomice
nekoliko sekundi.

» Ne dirati noz koji se pomice.

» Prekidac pritisnite samo ako je aku-baterija potpuno
uvucena.

Punjenje aku-baterije

» Ne koristite neki drugi punjac. Isporuceni punjac je
prilagoden je Li-ionskim aku-baterijama ugradenim u
vrtnom uredaju.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici punjaca.
Punjaci oznaceni s 230 V mogu raditiina 220 V.

Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature koja
dopusta punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu

0°Ci45 °C. Nataj ¢e se nacin postic¢i dugi vijek trajanja aku-

baterije.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni u¢inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je s ,Electronic Cell Protection (ECP)“

zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se isprazni aku-

baterija, vrtni uredaj e se iskljuciti pomocu zastitnog sklopa:

Vrtni uredaj vise nece raditi.

m POZOR Nakoq autom‘atflf‘og is‘lfljuéivanja‘ vrt'nog
uredaja ne pritiscite vise na prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Proces punjenja

Proces punjenja zapoc€inje ¢im se mrezni utika€ punjaca
utakne u uticnicu i aku-baterija utakne u otvor punjaca .
Inteligentnim postupcima punjenja se automatski prepoznaje

stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno od temperature aku-

baterije i napona, puni se sa optimalnom strujom punjenja.

Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek potpuno
napunjena kod spremanja u punjacu.

Znacenje elemenata pokazivaca

Treperavo svjetlo (brzo) zelenog pokazivaca
punjenja aku-baterije

¥l Charge Brzo treperenje zelenog pokazivaCa punjenja

Napomena: Proces brzog punjenja mogu¢ je samo ako je
temperatura aku-baterije u dopustenom podrucju
temperatura punjenja, vidjeti odjeljak , Tehnicki podaci*.

aku-baterije signalizira proces brzog punjenja.

Treperavo svjetlo (sporo) zelenog pokazivaca

punjenja aku-baterije

[GO 80y Kadastanje napunjgnosti aky-bgterije iznosj
== 80 %, zeleni pokazivaC punjenja aku-baterije

treperi sporo.

Aku-bateriju mozete odmah koristiti.

Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja aku-
baterije
. 100% Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja
= aku-baterije signalizira da je aku-baterija
potpuno napunjena.
Bez utaknute aku-baterije, stalno svjetlo pokazivaca
punjenja aku-baterije signalizira da je mrezni utika¢ utaknut i
da je punjac pripravan za rad.

Stalno svjetlo crvenog pokazivaca punjenja aku-

baterije

ﬂ; Stalno svjetlo crvenog pokazivaca punjenja
— aku-baterije signalizira da je temperatura aku-

baterije izvan dopustenog temperaturnog podrucja punjenja,

vidjeti poglavlje , Tehni¢ki podaci®. Cim se dosegne

dopusteno temperaturno, punjac ¢e automatski prespojiti na

brzo punjenje.

Treperavo svjetlo crvenog pokazivaca punjenja

aku-baterije

H_ __  Treperavo crveno svjetlo pokazivaca stanja
napunjenosti aku-baterije signalizira neku

smetnju u procesu punjenja aku-baterije, vidjeti odjeljak

JTraZenje greske®.

Napomene uz punjenje

Kod kontinuiranih, odnosno visekratno uzastopnih ciklusa
punjenja bez prekida, punja¢ bi se mogao zagrijati. To nije
Stetno i ne ukazuje na tehnicku neispravnost punjaca.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Upute zarad

Funkcija piljenja
lako otvor zuba dopusta rezanje grana do @ 20 mm, vrh
nosaca noza izveden je za rezove do @ 25 mm.

Antiblokadni mehanizam

Ako noz blokira u ¢vrstom materijalu, time se povecava
optereéenje motora. Inteligentna mikroelektronika
prepoznaje ovo stanje preopterecenja i ponavlja vise puta
prespajanje motora, te time sprjecava blokiranje noza i za
odrezivanje materijala.

Ovo ¢ujno prespajanje traje do 3 s.

Nakon odrezivanja vrtni uredaj radi dalje u normalnom stanju
ili noZ kod stalnog stanja preoptereéenja automatski ostaje u
otvorenom stanju (npr. ako bi nehoti¢no komad zZi¢ane
ograde blokirao vrtni uredaj).
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Slijedeca tablica prikazuje vam simptome gresaka, mogude uzroke kao i ispravan nacin otklanjanja, ako vas vrtni uredaj ne bi
besprijekorno radio. Ako na osnovi toga ne mozete locirati i otkloniti smetnju u radu, molimo obratite se Bosch ovlastenom

Servisu.

» Paznja: Prije traZzenja greske iskljucite vrtni uredaj i izvadite aku-bateriju.

Simptomi
Skare ne rade

Moguci uzroci
Ispraznjena aku-baterija

Pomo¢
Napuniti aku-bateriju. Vidjeti i upute za punjenje

Zapor uklju¢ivanja nije ispravno blokiran

vidjeti ,Pustanje u rad“

Skare rade sa prekidima

Neispravno unutarnje ozi¢enje vrtnog uredaja

Zatraziti pomod ovlastenog servisa

Neispravan prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje

ZatraZiti pomoc¢ ovlastenog servisa

Smijer rotacije elektromotora stalno se mijenjai
zaustavlja se nakon cca. 3 sek.

Vidjeti ,Upute za rad“ (antiblokadni mehanizam)

Motor radi ali noz miruje

Unutarnja pogreska

ZatraZiti pomoc¢ ovlastenog servisa

Noz se zagrijava

Noz je tup

Nosac noZa treba naostriti

NoZ ima na sebi zareze

Nosac noza treba kontrolirati

Preveliko trenje zbog manjkavog podmazivanja

Poprskati sa mazivim uljem

Noz se ne pomice

Ispraznjena aku-baterija

Napuniti aku-bateriju. Vidjeti i upute za punjenje

Vrtni uredaj je neispravan

Zatraziti pomoc ovlastenog servisa

Jake vibracije/Sumovi

Vrtni uredaj je neispravan

ZatrazZiti pomo¢ ovlastenog servisa

Suvie kratko trajanje
rezanja po jednom
punjenju aku-baterije

Preveliko trenje zbog manjkavog podmazivanja

Poprskati sa mazivim uljem

NoZ se mora oCistiti

Ocistiti noz

Losa tehnika rezanja

Vidjeti ,Upute za rad*

Aku-baterija nije do kraja napunjena

Napuniti aku-bateriju. Vidjeti i upute za punjenje

Treperi crveni pokaziva¢
stanja napunjenosti aku-
baterije

Proces punjenja aku-
baterije je neizvediv

Aku-baterija nije (ispravno) napunjena

Aku-bateriju ispravno napuniti na punjacu

Zaprljani kontakti aku-baterije

Ocistiti kontakte aku-baterije; npr. viSekratnim
spajanjem i odspajanjem aku-baterije, prema
potrebi zamijeniti aku-bateriju

Neispravna aku-baterija

Zamijeniti aku-bateriju

Noz se pomice polakoiline Ispraznjena aku-baterija

djeluje antiblokadni
mehanizam

Napuniti aku-bateriju. Vidjeti i upute za punjenje

Aku-baterija je uskladiStena izvan dopustenog
temperaturnog podrucja

Aku-bateriju ostaviti da se zagrije na
temperaturu prostorije (unutar dopustenog
temperaturnog podrucja za aku-bateriju od
0-45°C)

Ne svijetli pokazivac stanja Mrezni utika¢ punjaca nije (ispravno) utaknut
napunjenosti aku-baterije Neispravna utiénica, mrezni kabel ili punja&

MreZni utikac (do kraja) utaknuti u utiénicu

Ispitati mrezni napon, punja¢ prema potrebi dati
na kontrolu ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

www.bosch-garden.com

Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova molimo
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske

plocice vrtnog uredaja.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢cnom alatu podlijezu

zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva obzirom na ambalazu i oznatavanje. Kod pripreme
ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Bosch Power Tools

F016181238](7.10.15)



220 | Eesti

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Vrtne uredaje, punjace i aku-bateriju/baterije ne bacajte u

kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektricni i
elektronicki uredaji i prema Smjernicama
2006/66/EC neispravne ili istro$ene aku-
baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-lon:
Li-lon E Molimo pridrzavajte se napomena u
i odjeljku ,Transport".

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Piltsiimbolite selgitus
Lugege labi kasutusjuhend.

Arge kasutage aiatdoriista vihma kies ja drge
jatke seda vihma katte.

Enne seadistus- voi puhastustodde tegemist voi
aiatooriista hoiulepanekut eemaldage tdoriistast
aku.

Uldised ohutusjuhised

m TAHELEPANU Koik o!}u‘tusnéuded jajuhifed _
tuleb labi lugeda. Ohutusnouete ja

juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tooriist” kaib vorgutoi-
tega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnéuded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus voib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, niiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
vdljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Kuitdotate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasu-
tamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jilgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - sdltuvalt elektrilise
tooriista tlidbist ja kasutusalast - vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vélja liilitatud. Kui hoiate
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elektrilise tooriista kandmisel sdrme lilitil voi ihendate
vooluvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat rivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja
kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenihtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam voimalik liilitist sisse
javalja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abinou valdib elektrilise todriista soovimatut kdivitamist.

> Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tocriistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi
kahjustatud maaral, mis méjutab seadme tookindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude onnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate Idikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava tod iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.
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Akutodriistade hoolikas kasitsemine ja
kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest viikestest metallesemetest, mis
véivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks vdivad olla pdletused voi
tulekahju.

» Vidarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Viljavoolav
akuvedelik voib pdhjustada nahadrritusi voi pdletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt seadme ohutu t606.

Ohutusnouded hekikaaride kasutamisel

» Hoidke oma keha Ioiketerast eemal. Arge piiiidke
mahaléigatud materjali eemaldada voi Idigatavat
materjali kinni hoida, kui I6iketera liigub. Kinnijaanud
materjal eemaldage ainult siis, kui seade on vilja
liilitatud. Hetkeline tahelepanematus hekikaaride
kasutamisel voib pohjustada raskeid vigastusi.

» Kandmise ajal hoidke hekikdare kdepidemest.
Kandmise ajal peab loiketera seisma. Hekikaaride
transportimisel ja hoidmisel tommake alati peale
kaitsekate. Seadme hoolika kdsitsemisega saab valtida
|6iketerast pohjustatud vigastusi.

» Hoidke seadet iiksnes isoleeritud kidepidemetest, sest
loiketera véib tabada varjatud elektrijuhet. Loiketera
kokkupuude pinge all oleva elektrijuhtmega voib
pingestada seadme metallosad ja pohjustada elektrildogi.

» Veenduge, et seadmele on paigaldatud koik
kaitseseadised ja kdepidemed. Arge kunagi piilidke
toole rakendada seadet, mis on taielikult kokku panemata
voi mida on lubamatult muudetud.

» Enne kasutamist pihustage terale alati
hooldusvahendit.

Taiendavad ohutusnouded

» Seadet ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas lapsed),
kelle fiitisilised voi vaimsed véimed on piiratud voi kellel
puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud kogemused ja
teadmised, vélja arvatud juhul, kui nad kasutavad seadet
nende turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all, kes
annab neile juhiseid seadme kasutamiseks.

Et valistada seadmega mangimise voimalust, ei tohi jatta
lapsi seadme lahedusse jarelevalveta.

Bosch Power Tools

F016181238](7.10.15)



222 | Eesti

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sdilitage stabiilne asend. Elektriline tooriist plisib kahe
kaega hoides kindlamini kdes.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud.

» Tootamise ajal ei tohi 3 meetri raadiuses olla teisi inimesi
ega loomi. Seadme kasutaja vastutab tddpiirkonnas
viibivate korvaliste inimeste eest.

»> Arge votke kinni hekikadride loiketerast.

» Arge lubage hekikaare kasutada lastel véi isikutel, kes pole
tutvunud seadme kasutusjuhistega. Seadme kasutaja
vanus voib olla satestatud konkreetse riigi digusaktides.

» Arge kasutage hekikaare, kui vahetus liheduses viibivad
inimesed, eeskatt lapsed, voi koduloomad.

» Seadme kdsitseja voi kasutaja vastutab dnnetusjuhtumite
jateistele inimestele v6i nende varale tekitatud kahju eest.

» Arge kasutage hekikaare, kui olete paljajalu véi lahtiste
jalandudega. Kandke alati turvalisi jalatseid ja pikki piikse.
Soovitav on kanda kaitsekindaid, mittelibisevaid jalatseid
ja kaitseprille. Arge kandke laiu riideid v6i ehteid, mis
voivad jadda seadme liikuvate osade vahele.

» Vaadake lbigatav hekk hoolikalt iile ja korvaldage kaik
traadid ja muud voorkehad.

» Enne kasutamist kontrollige, kas |6iketerad ja IGiketerade
kruvid ning Idikemehhanismi teised osad on terved. Arge
kunagi kasutage seadet, mille |6ikemehhanism on
vigastatud voi vdga kulunud.

» Tutvuge hekikdaride kasitsusjuhistega, et saaksite
hekikadre ohu korral kohe seisata.

» Piigake hekki ainult paevavalgel voi hea kunstliku
valgustuse korral.

» Arge kasutage hekikaare, mille kaitseseadised on
defektsed voi kiilge monteerimata.

» Enne to0 alustamist veenduge, et koik hekikaaride
komplekti kuuluvad kdepidemed ja kaitseseadised on
paigaldatud. Arge piiiidke to6le rakendada hekikdare, mis
on tdielikult kokku panemata voi mida on lubamatult
muudetud.

» Arge hoidke hekikaare kaitseseadistest.

» Hekikadridega tootamisel vtke stabiilne asend ja hoidke
kogu aeg tasakaalu, seda eriti siis, kui to6tate redelil voi
alusel seistes.

» Olge teadlik Gmbritsevast keskkonnast ja voimalikest
ohtudest, mida Te heki Idikamise ajal ei pruugi tahele
panna.

» Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kdvasti kinni
keeratud ja et hekikaarid on korrektselt kokku pandud.

» Hoidke hekikaare kuivas, korgel asuvas voi lukustatud
kohas, kuhu lastel juurdepaas puudub.

» Kulunud ja kahjustatud osad vahetage ohutuse huvides
vélja.

» KuiTeil ei ole asjaomast valjadpet, arge piiiidke aiatdoriista
ise parandada.

» Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

Juhised aku kasitsemiseks

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aiatooriist on vilja
liilitatud. Aku paigaldamine aiat6driista, mis on sisse
liilitatud, véib pdhjustada vigastusi.

» Kasutage iiksnes selle aiatodriista jaoks ettendhtud
Boschi akusid. Teiste akude kasutamine vdib pohjustada
vigastuste ja tulekahju ohu.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

a0 Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
pdikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja
) niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel voib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde
korral poorduge arsti poole. Aurud véivad drritada
hingamisteid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi tooriistaga. Ainult nii
on aku ohtliku liigpinge eest kaitstud.

» Teravad esemed, naiteks naelad voi kruvikeerajad,
samuti 166gid, pérutused jmt véivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku vaib siittida,
suitsema hakata, plahvatada vai iile kuumeneda.

» Arge tekitage akukontaktide vahel liihist. Esineb
plahvatusoht.

» Kaitske akut niiskuse ja vee eest. )
» Hoidke akut temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jatke
akut suvel autosse.
» Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.
Ohutusnouded akulaadijate
kasutamisel
Koik ohutusnouded ja
|| juhised tuleb libi lugeda.
Ohutusnouete ja juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.
Hoidke kadesolevad juhised hoolikalt
alles.
Kasutage akulaadijat Uiksnes siis, kui
Teil on taielik tlevaade selle koikidest
funktsioonidest ning suudate seda
kasutada piiranguteta voi kui olete
saanud asjaomase valjadppe.
» Laadimisseadet ei tohi kasutada
lapsed jaisikud, kelle vaimsed voi
fiiiisilised voimed on piiratud voi
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kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
jakogemused. Ule 8 aasta vanused
lapsed jaisikud, kellefiiiisilised voi
vaimsed voimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
ja kogemused, tohivad
laadimisseadet kasutada vaid siis,
kui nende iile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud
tapsed juhised laadimisseadme
ohutuks kasitsemiseks ja kui nad
moistavad seadmega kaasnevaid
ohte. Vastasel korral tekib valest
kasitsemisest pohjustatud
kehavigastuste ja varalise kahju oht.
» Arge jitke lapsi seadme
kasutamise, puhastamise ja
hooldamise ajal jarelevalveta. Nii
tagate, et lapsed ei hakka
laadimisseadmega mangima.

» Laadige iiksnes Boschi liitiumioon-
akusid, mille mahtuvus on
vahemalt 1,5 Ah (alates 5
akuelemendist). Akupinge peab
vastama laadimisseadme
laadimispingele. Arge laadige
patareisid, mis ei ole taaslaetavad.
Vastasel juhul tekib tulekahju ja
plahvatuse oht.

Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kit-
te. Vee sissetungimine elektrilisse todriista suu-
rendab elektrilodgi ohtu.

» Laadige ainult Boschi liitium-ioonakusid. Akupinge
peab vastama laadimisseadme laadimispingele.
Vastasel juhul tekib tulekahju ja plahvatuse oht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektrilodgi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja
laske seda parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektriloogi ohtu.
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» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu
tekkib tulekahjuoht.

» Arge katke laadimisseadme ventilatsiooniavasid kinni.
Vastasel korral voib laadimisseade iile kuumeneda ja selle
nouetekohane t60 ei ole enam tagatud.

Hooldus

» Enne seadistus- voi puhastustoode tegemist voi
aiatooriista hoiulepanekut eemaldage tooriistast
aku.Kandke alati aiakindaid, kui reguleerite seadet
teravate ldiketerade piirkonnas.

» Kontrollige aiat6oriista ja asendage kulunud ja vigastatud
osad téoohutuse tagamiseks uutega.

» Enne aiatdoriista hoiulepanekut pihustage terale alati
hooldusvahendit.

» Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kdvasti kinni
keeratud ja et aiat6oriist on korrektselt kokku pandud.

» Veenduge, et varuosad pdrinevad Boschilt.

» Enne kasutamist pihustage terale alati
hooldusvahendit.

Siimbolid

Jargmised piltsiimbolid on olulised kasutusjuhendi lugemisel
ja mdistmisel. Pidage palun piltsiimbolid ja nende tahendus
meeles. Piltsiimbolite dige télgendamine aitab Teil
aiatooriista tohusamalt ja ohutumalt kasitseda.

Siimbol Tahendus

Liikumissuund

Reaktsioonisuund

Kandke kaitsekindaid

Kaal

Sisseliilitamine

Valjaliilitamine

Lubatud toiming

\O"@Qi\

Keelatud toiming

Lisatarvikud/varuosad

Nouetekohane kasutamine

Aiat6oriist on ette nahtud hekkide ja podsaste Idikamiseks ja
pligamiseks koduaias.
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Tehnilised andmed
Akuhekikaarid AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Tootenumber 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
Tiihikaigusagedus min’t 2600 2600 2600 2600
Laba pikkus mm 480 500 530 550
Hammaste vahekaugus mm 20 20 20 20
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Seerianumber Vt aiatooriista andmesildil olevat seerianumbrit
Aku liitium-ioon liitium-ioon liitium-ioon liitium-ioon
Tootenumber
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Nimipinge V= 18 18 18 18
Mahtuvus
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607 337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akuelementide arv
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Akulaadimisseade AL 1830CV AL1830CV AL1830CV AL 1830 CV
Tootenumber EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969
Laadimisvool A 3,0 3,0 3,0 3,0
Lubatud laadimistemperatuur “© 0-45 0-45 0-45 0-45
Laadimisaeg (tiihja aku puhul)
- 1,5Ah min 33 33 33 33
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Kaitseaste [o]/1 O/ o]/ [o/1

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase maaratud kooskdlas standardiga EN 60745-2-15.

Seadme A-korrigeeritud miiratase on ildjuhul: Helirdhu tase
71 dB(A); helivéimsuse tase 91 dB(A). Modtemadramatus
K=1dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga
EN60745-2-15:

a,=2,5m/s%, K=1,5m/s?.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettenahtud to6deks. Kui elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid
voi kui todriista hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase olla
siiski teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla
tooperioodil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja lilitatud voi kil sisse lilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. Sellest tingituna vdib
vibratsioon olla tééperioodil tervikuna tunduvalt vdiksem.
Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
tookorraldus.
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Vastavus normidele C€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivide kuni

19. aprillini 2016 kehtiva direktiivi 2006/95/EU, alates
20. aprillist 2016 kehtiva direktiivi 2014/35/EL,
2011/65/EL, kuni 19. aprillini 2016 kehtiva direktiivi
2004/108/EL, alates 20. aprillist 2016 kehtiva direktiivi
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2000/14/EU ja viidatud
direktiivide muudetud redaktsioonides satestatud
asjakohaste nduetega ning jargmiste standarditega:

EN 60745-1, EN 60745-2-15 (akutdoriistad),
EN60335-1, EN 60335-2-29 (laadimisseadmed).
2000/14/EU: Garanteeritud helivdimsustase 92 dB(A).
Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale V.

Tootekategooria: 25

Tehniline toimik (2006/42/EU, 2000/14/EU) saadaval:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

LS .
JoeToo [V Mo —
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Kokkupanek ja kasutamine

Toimingu eesmark Joonis  Lehekiilg
Tarnekomplekt 1 244
Aku paigaldamine 2 244
Sisseliilitamine 3 245
Véljaliilitamine 3 245
Toojuhised 4 246
Loiketerade hooldus 5 247
Hoidmine ja transportimine 5 247
Lisatarviku valik 6 247
Kasutuselevott

Tooohutus

» Tahelepanu: Enne aiatooriista reguleerimist ja

puhastamist liilitage aiatooriist vilja ja eemaldage aku.

» Parast hekikadride viljaliilitamist jatkavad loiketerad
sekundimurdosa jooksul liikumist.

» Arge puudutage liikuvaid loiketeri.

» Vajutage liilitile vaid siis, kui aku on téielikult sisse
liikatud.

Aku laadimine

» Teiste akulaadimisseadmete kasutamine on keelatud.
Komplekti kuuluv akulaadimisseade on kohandatud Teie
elektrilisse tooriista paigaldatud li-ioon-akuga.
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» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
{ihtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Aku on varustatud temperatuurikontrolliga, mis lubab akut

laadida iiksnes temperatuuril 0 °C kuni 45 °C. See tagab aku

pika kasutusea.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist

akulaadimisseadmes taiesti téis.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Liitium-ioon-akut kaitseb siivatiihjenemise eest elementide

elektrooniline kaitse ,Electronic Cell Protection (ECP)*.

Tiihjenenud aku korral lilitab kaitseliiliti aiat6oriista valja:

aiat6oriist ei toota enam.

m TAHELEPANU P?r'as't' §iat§6rij§ta aut_omaatset
viljaliilitamist drge vajutage enam
liilitile (sisse/valja). Aku voib kahjustuda.

Laadimine

Laadimine algab kohe parast akulaadija pistiku ihendamist
pistikupessa ja aku asetamist laadimisalusele .

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme
automaatselt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja
pingest optimaalse laadimisvooluga.

See sadstab akut ja aku jadb akulaadijas alati taielikult laetuks.
Naitude tahendus

(Kiiresti) vilkuv roheline tuli aku laetuse astme
naidikul

v Charge

Kiirlaadimist naitab kiiresti vilkuv roheline
tuli aku laetuse astme ndidikul .

Markus: Kiirlaadimine on voimalik iiksnes siis, kui aku
temperatuur on laadimiseks ettendhtud vahemikus, vt punkti
,Tehnilised andmed".

(Aeglaselt) vilkuv roheline tuli aku laetuse astme

ndidikul

:GO gov  Kuiakulaetuse aste on 80 %, vilgub roheline
== tuli aku laetuse astme naidikul aeglaselt.

Aku v6ib koheseks kasutamiseks valja votta.

Pidevalt polev roheline laadimisnait

. 100% Pidevalt polev roheline laadimisnait
= signaliseerib, et aku on téielikult laetud.
Kui akut ei ole paigaldatud, annab pideva tulega polev
laadimisndit marku sellest, et pistik on iihendatud
pistikupessa ja akulaadija on téovalmis.

Pidevalt pélev punane laadimisniit

ug Pidevalt polev punane laadimisnait

— signaliseerib, et aku temperatuur on valjaspool
lubatud temperatuurivahemikku, vt punkti ,Tehnilised
andmed®. Kohe kui aku on saavutanud vajaliku temperatuuri,
lilitub laadimisseade automaatselt kiirlaadimisele.
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Vilkuv punane laadimisnait

H_ __ kui tuli aku punasel laadimisnaidikul vilgub,
siis annab see marku laadimisprotsessi
Laadimisjuhised

monest muust hdirest, vt punkt ,Vea otsing®.
Pideva voi mitme iiksteisele jargneva laadimistsiikli puhul
voib akulaadimisseade soojeneda. See on normaalne egaviita

tehnilisele defektile.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, etaku
on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.

Vea otsing

Toojuhised
Saagimisfunktsioon

Kuigi Idiketera hammaste vahekaugus lubab Idigata oksi
labimdoduga kuni @ 20 mm, sobib Idiketera ots kuni
@ 25 mm labimodduga okste I6ikamiseks.

Blokeerumisvastane mehhanism

Kui Ioiketera jadb kovasse materjali kinni, suureneb mootori
koormus. Intelligentne mikroelektroonika tuvastab
lilekoormuse ning liilitab mootorit mitu korda iimber, et hoida
araloiketera blokeerumine ja materjali labildikamine.

See kuuldav imberliilitus kestab kuni 3 sek.

Parast labiloikamist jatkab aiatooriist t6od voi juhul kui
tilekoormus pisib, seiskub I6iketera avatud asendis
automaatselt (nt juhul kui aiat6oriist blokeerub
metallpiirdeaia detaili tottu).

Kui aiatooriist ei peaks teinekord veatult tddtama, leiate jargmisest tabelist torgete kirjeldused, torgete voimalikud pohjused ja
juhised torgete korvaldamiseks. Kui probleem siiski ei kao, poorduge volitatud remondit6okotta.

» Tahelepanu: Enne vea otsima asutamist liilitage aiatooriist vélja ja eemaldage aku.

Tunnused
Hekikaarid ei kaivitu

Voimalik pohjus
Aku on tiihi

Korvaldamine
Laadige aku, vt ka punkti ,Laadimisjuhised”

Sisseliilitustokis ei ole digesti lukustatud

vt punkti ,Kasutuselevott”

Hekikaarid to6tavad Seadme siseilihendused ei ole korras

Poorduge remonditodkotta

katkendlikult Liliti (sisse/vélja) on defektne

Po6rduge remonditdokotta

Mootori pddrlemissuund vaheldub pi

mootor seiskub umbes 3 sekundi parast

devaltja  vt,Toojuhised” (blokeerumisvastane

mehhanism)

Mootor tdGtab, Idiketera
jaab seisma

Sisemine viga

Poorduge remonditddkotta

Loiketera laheb kuumaks ~ Loiketera on niiri

Laske loiketera teritada

Loiketeral on kriimustused

Laske I6iketera (ile kontrollida

Puudulik maarimine on pdhjustanud liigse Pihustage loiketerale maardeoli
hdordumise
Loiketera ei liigu Aku on tiihi Laadige aku, vt ka punkti ,Laadimisjuhised”

Aiatooriist on defektne

P66rduge remonditookotta

Tugev vibratsioon/miira  Aiatdoriist on defektne

P6orduge remonditddkotta

Loikamisaeg ihe
akulaadimise kohta on liiga hodrdumise

Puudulik maarimine on pdhjustanud liigse

Pihustage loiketerale maardedli

lihike Loiketera tuleb puhastada

Puhastage loiketera

Halb I6iketehnika

vt To6juhised”

Aku ei ole tdis laetud

Laadige aku, vt ka punkti ,Laadimisjuhised”

Aku punane laadimisnait

Aku ei ole akulaadijale (bigesti) asetatud

Asetage aku laadijale korrektselt

vilgub
Laadimine ei ole voimalik

Aku kontaktid on maardunud

Puhastage aku kontakte, akut nditeks mitu korda
laadimisalusele asetades ja sealt eemaldades,
vajadusel vahetage aku valja

Aku on defektne

Vahetage aku valja

Loiketerad liiguvad Aku on tiihi

Laadige aku, vt ka punkti ,Laadimisjuhised”

aeglaselt voi
blokeerumisvastane
mehhanism ei toota

vahemikku

Aku temperatuur on valjaspool lubatud

Laskel akul soojeneda toatemperatuurini
(lubatud temperatuurivahemik 0 - 45 °C)
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Tunnused Voimalik pohjus
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Korvaldamine

Aku laadimisndidud ei pdle Akulaadija pistik ei ole (korrektselt) pistikupessa Uhendage pistik (korrektselt) pistikupessa

{ihendatud

Pistikupesa, toitejuhe voi akulaadija on defektne Kontrollige vorgupinget, vajaduse korral

toimetage akulaadija Boschi elektriliste
tooriistade volitatud parandustookotta

Klienditeenindus ja miiiigijargne
néustamine

www.bosch-garden.com

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel naidake
kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatakse
ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu véi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendija tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see
pakendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Arge kaidelge aiatoériistu, akulaadijaid ja akusid/patareisid

koos olmejdatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete kohta ja
vastavalt direktiivile 2006/66/EU tuleb
defektsed voi kasutusressursiammendanud
aiatodriistad ning akud/patareid eraldi

kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon:
Li-lon E Jargige juhiseid, mis on toodud punktis
Li LTransport”,

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Simbolu skaidrojums
Izlasiet $o lietoSanas pamacibu.

Nelietojiet darza instrumentu lietus laika un
neatstajiet to lietd.

Iznemiet no darzainstrumenta akumulatoru pirms
ta regulésanas vai tirisanas, ka ari tad, ja darza
instruments uz ilgaku laiku tiek atstats bez
uzraudzibas.

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

m BRIDINAJUMS Uzm?nigi izla§igt vi;us droéivl?as
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegsanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums
Lelektroinstruments® attiecas gan uz tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu
gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu
puteklu vai tvaiku aizdeg3anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Bosch Power Tools
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Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem3anas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklistot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujietaiz kabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var biit par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi

atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektro-
instrumenta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta
kustigajas dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un
gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsiksanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektro-
instrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSsams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas
tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapeéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstak|us un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.
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Saudzéjosa apieSanas un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degsanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
akumulatoru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa
akumulatoru lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai
novest pie elektroinstrumenta un/vai akumulatora
aizdegSanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priek3metiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bt
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonakSanu
saskaré ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis,
noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak
acis, nekaveéjoties griezieties pie arsta. No akumulatora
izpludusais elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat
apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi dzivZoga Skérém

» Netuviniet kermena dalas griezéjasmenim. Ja asmeni
atrodas kustiba, neméginiet nonemt apgriezto
materialu vai turét apgriezamo materialu. Atbrivojiet
iestréguso materialu tikai tad, ja darza instruments ir
izslégts. Lietojot dzivzoga Skéres, pat viens neuzmanibas
mirklis var k|t par céloni nopietnam savainojumam.

» Parnesiet dzivZoga Skéres aiz roktura tikai tad, ja to
asmeni neatrodas kustiba. Transportéjot vai
uzglabajot dzivzoga skéres, nosedziet to asmenus ar
parsegu. Rilpiga apie$anas ar instrumentu lauj samazinat
savaino$anas risku, pieskaroties asmeniem.

» Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
noturvirsmam, jo ta griezéjasmeni var nonakt saskare
ar sléptiem spriegumnesosSiem vadiem.
Griezejasmeniem skarot spriegumneso$us vadus,
spriegums nonak ari uz instrumenta metala dalam un var
bt par céloni elektriskajam triecienam.

» Nodrosiniet, lai instrumenta lietoSanas laika uz ta butu
nostiprinatas visas paredzétas aizsardzibas ierices un
rokturi. Nekada gadijuma neméginiet lietot nepilnigi
saliktu vai bez razotajfirmas atlaujas modificétu
instrumentu.

» Pirms instrumenta lietosanas vienmér apsmidziniet ta
asmenu vadotni ar smérellu.

Latviesu|229

Papildu drosibas noteikumi

» Sis instruments nav paredzéts, lai to lietotu personas (tai
skaita arl bérni) ar traucétam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai nepietiekosu pieredzi un/vai
nepietieko$am zinaSanam, iznemot gadijumus, kad
instrumenta lieto$ana notiek par minéto personu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai sanemot no tas
noradijumus, ka lietojams instruments.

Bérnus nedrikst atstat bez uzraudzibas; nodrosiniet, lai tie
nesaktu rotalaties ar instrumentu.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz
apstajas ta kustigas dalas.

» Instrumenta darbibas laika nelaujiet citam personam vai
majdzivniekiem pienakt darba vietai tuvak par 3 metriem.
Instrumenta lietotajs nes atbildibu par kaitéjumiem, kas
darba vietas robezas var tikt nodariti citam personam.

» Neturiet dzivzoga Skéres aiz asmenu vadotnes.

» Nelaujiet lietot dzivzoga Skéres bérniem vai personam,
kuras nav iepazinus$as ar Siem noradijumiem. Minimalais
vecums lietotajiem tiek noteikts atbilstosi nacionalajai
likumdoSanai.

» Nelietojiet dzivzoga Skeres, ja darba vietas tie$a tuvuma
atrodas citas personas (ipasi bérni) vai majdzivnieki.

» Instrumenta lietotajs nes atbildibu par kaitéjumu, kas ta
darbibas rezultata tiek nodarits citam personam vai vinu
ipaSumam.

» Nestradajiet ar dzivZoga Skerém basam kajam vai valejas
sandalés. Darba laika vienmér nésajiet stabilus apavus un
garas bikses. Stradajot ieteicams nésat izturigus
aizsargcimdus, neslidoSus apavus un aizsargbrilles.
Nenésajiet platas drébes un rotaslietas, kas varétu
iekerties instrumenta kustigajas dalas.

» Pirms darba ripigi parbaudiet apgriezamo dzivzogu un
atbrivojiet to no stieplém un citiem traucéjosiem
priekSmetiem.

» Ik reizi pirms instrumenta lieto$anas parbaudiet, vai ta
asmeni, asmenu stiprinajuma skrives un citas
griezéjmezgla dalas nav nolietojusas vai bojatas. Nekad
nestradajietarinstrumentu, jata griezéjmezglsir bojats vai
stipri nolietojies.

» Pirms darba ar dzivzoga $kérém parliecinieties, ka
vajadzibas gadijuma spésit tas nekavéjoties apturét.

» Veiciet dzivzoga apgriesanu tikai diennakts gaisajalaika vai
laba maksligaja apgaismojuma.

» Nekada gadijuma nelietojiet dzivzoga Skéres, ja uz tam nav
nostiprinatas nepiecieSamas aizsargierices vai ari
nostiprinatas aizsargierices ir bojatas.

» Nodrosiniet, lai dzivzoga Skéru lietosanas laika uz tam batu
nostiprinati visi kopa ar instrumentu piegadatie rokturi un
aizsargierices. Nekada gadijuma neméginiet lietot
nepilnigi samontétas vai bez razotajfirmas atlaujas
modificétas dzivzoga Skéres.
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» Nekad neturiet dzivzoga Skéres aiz uz tam nostiprinatajam
aizsargiericém.

» Darbinot dzivZoga Skéres, vienmér ieturiet stingru staju un
saglabajiet lidzsvaru, Tpasi tad, ja darbs notiek, stavot uz
kapném.

» Darba laika paturiet uzmanibas loka situaciju darba vietas
tuvuma un visus faktorus, kas varétu radit bistamu
situaciju, jo dzivZzoga apgriesanas laika instrumenta
darbiba var nebit dzirdama.

» Parbaudiet, vai ir stingri pieskrivéti visi dzivzoga Skéru
uzgrieZni un skraves un vai instruments atrodas
apmierino$a tehniska stavokli.

» Uzglabajiet dzivzoga Skéres sausa, augstu izvietota vai
noslégta vieta, kur tam nevar piek|at bérni.

» DroSibas apsverumu dé| nomainiet nolietotas vai bojatas
dalas.

» Neméginiet remontét darza instrumentu saviem spékiem,
jajums trikst tam nepiecieSsamas kvalifikacijas.

» NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.

Pareiza apie$anas ar akumulatoru

» Pirms akumulatora ievietosanas parliecinieties, ka
darza instruments ir izslégts. Méginajums ievietot
akumulatoru ieslégta darza instrumenta var beigties ar
nelaimes gadijumu.

» Lietojiet tikai Sim darza instrumentam paredzétos
akumulatorus, kas izgatavoti firma Bosch. Citu
akumulatoru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem
vai izraisit aizdegSanos.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslegumu.

Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,
j@ no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
RS tuvuma, ka ari no idens un mitruma. Tas var
‘:___.4 izraisit spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada
gadijuma izvédiniet telpu un, ja jutaties slikti,
griezieties pie arsta. Izgarojumivarizraisit elposanas celu
kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru vienigi kopa ar Bosch
izstradajumu, kuram tas ir paredzéts. Tikai ta
akumulatoru iespéjams pasargat no kaitigas parslodzes.

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skrivgriezis, ka
ari aréja spéka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iekSéju Isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Nepielaujiet issléguma veidoSanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.

» Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

» Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperattras no - 20 °C
[idz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar
paaugstinatu temperatiru, pieméram, automasinas
salona.

» Laiku palaikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus
ar mikstu, tiru un sausu otu.

Drosibas noteikumi uzlades iericem
Uzmanigi izlasiet visus
|| droSibas noteikumus. Seit
sniegto droSibas noteikumu
un noradijumu neievérosana
var izraisit aizdegSanos un but par
celoni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabajiet So

lietoSanas pamacibu turpmakai

izmantosanai.

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat

pilniba iepazinies ar visam tas

funkcijam un spejat tas pielietot bez
ierobezojumiem vai ari esat pienacigi
apmacits darbam ar to.

» Si uzlades ierice nav paredzeéta, lai
to lietotu bérni un personas ar
ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam
vai ar nepietiekosu pieredzi un
zinaSanam. So uzlades ierici var
lietot bérni no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas
ar nepietiekosu pieredzi un
zinaSanam pie nosacijuma, ka
darbs notiek par vinu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai
ari Si persona sniedz noradijumus
par droSu apiesanos ar uzlades
iericiuninformé par briesmam, kas
saistitas ar tas lietosanu. Pretéja
gadijuma pastav savainoSanas
briesmas elektroinstrumenta
nepareizas lietoSanas del.

» Bérni drikst lietot, tirit un apkalpot
uzlades ierici tikai pieauguso

uzraudziba. Tas laus nodroSinat, lai

bérni nerotalatos ar uzlades ierici.
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» Uzladejiet tikai Bosch litija-jonu
akumulatorus, sakot ar ietilpibu
1,5 Ah (sakot ar 5 akumulatora
elementiem). Akumulatora
spriegumam jaatbilst uzlades
ierices nodrosinatajam
akumulatora uzlades spriegumam.
Neveiciet atkartoti neuzladéjamu
bateriju uzladi. Pretéja gadijumavar
notikt aizdegSanas vai spradziens.
G Uzlades iericé ieklistot mitrumam, pieaug risks

sanemt elektrisko triecienu.

» Uzladéjiet tikai firmas Bosch litija-jonu akumulatorus.
Akumulatora spriegumam jaatbilst uzlades ierices
nodroSinatajam akumulatora uzlades spriegumam.
Pretéja gadijuma var notikt aizdegSanas vai spradziens.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades
ierici, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Ja ir bojata uzlades ierice, tas
elektrokabelis un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstil-
materialiem u.t.t.); nedarbiniet uzlades ierici
ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika
no tas izdalas siltums, palielinot aizdegSanas iespéju.

> Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas atveres.
Pretéja gadijuma uzlades ierice var parkarst un parstat
pareizi funkcionét.

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma.

Apkalposana

» Iznemiet no darza instrumenta akumulatoru pirms ta
regulésanas vai tiriSanas, ka ari tad, ja darza
instruments uz ilgaku laiku tiek atstats bez
uzraudzibas.Rikojoties ar asajiem asmeniem vai stradajot
to tuvuma, vienmér uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

Tehniskie parametri
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» Lai panaktu augstu darba drosibu, parbaudiet darza
instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

» Pirms darza instrumenta novieto$anas uzglabasanai
apsmidziniet ta asmenu vadotni ar aizsargajoo smérellu.

» Parbaudiet, vaiir stingri pieskrivéti visi darza instrumenta
uzgrieZni un skraves un vai tas atrodas apmierino$a
tehniska stavokl.

» Nodrosiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.

» Pirms instrumenta lietosanas vienmér apsmidziniet ta
asmenu vadotni ar smérellu.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast $o lietosanas pamacibu. legaumeéjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus
vieglak un drosak lietot darza instrumentu.

Nozime

Kustibas virziens

Simbols

Reakcijas virziens

Neésajiet aizsargcimdus

Svars

leslégSana

Izslég$ana

Atlauta darbiba

Aizliegta darbiba

X< O™™ @ ==

Piederumi/rezerves dalas

o O

Pielietojums

Darza instruments ir paredzéts dzivzogu un krimu
apgriesanai piemajas darza.

Akumulatora dzivzoga Skéres AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI
Izstradajuma numurs 3600H49F.. 3600H49F.. 3600 H49G.. 3600H49G..
Asmenu kustibu biezums brivgaita min. ! 2600 2600 2600 2600
Vadotnes garums mm 480 500 530 550
Zobu atverums mm 20 20 20 20
Svars atbilstosi EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,5 2,5 2,6 2,6

Seérijas numurs

Skatit sérijas numuru uz darza instrumenta markéjuma plaksnites

Bosch Power Tools
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Akumulatora dzivZoga Skéres AHS 48-20 LI AHS 50-20 LI AHS 53-201LI AHS 55-20 LI
Akumulators litija-jonu litija-jonu litija-jonu litija-jonu
Izstradajuma numurs
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Nominalais spriegums V= 18 18 18 18
Akumulatora ietilptba
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akumulatora elementu skaits
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607 336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Uzlades ierice AL 1830CV AL1830CV AL1830CV AL 1830 CV
Izstradajuma numurs EU 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
UK 2607225967 2607225967 2607225967 2607 225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607 225969
Uzlades strava A 3,0 3,0 3,0 3,0
Pielaujamais uzlades temperatiras
diapazons °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Uzlades laiks (tuk$sam akumulatoram)
- 1,5Ah min. 33 33 33 33
- 2,0Ah min. 45 45 45 45
- 2,5Ah min. 60 60 60 60
Svars athilstosi EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Elektroaizsardzibas klase [o]/1 O]/ o/ [Oo/u

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-15.

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troksna
parametru tipiskas vertibas ir $adas: trokSna spiediena
[imenisir 71 dB(A); trok$na jaudas limenis ir 91 dB(A).
Izkliede K= 1 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745-2-15:

a,=2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var
tikt lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To
var izmantot arivibracijas raditas papildu slodzes ieprieks€jai
novértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomeér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma
apkalpots, instrumenta raditais vibracijas limenis var
atSkirties no Seit noraditas vértibas. Tas var butiski palielinat

vibracijas radrto papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek
izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var btiski sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba laika
posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija C€

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri® aprakstitais izstradajums atbilst visam
saistoSajam direktivam ka arilidz 2016. gada 19. aprilim
direktiva 2006/95/EK unno 2016. gada 20. aprila direktivas
2014/35/ES, 2011/65/ES, ka arilidz 2016. gada

19. aprilim direktiva 2004/108/EK un no 2016. gada

20. aprila direktivas 2014/30/ES, 2006/42/EK,
2000/14/EK un to labojumiem, ka ari sekojosiem
standartiem: EN 60745-1, EN 60745-2-15 (akumulatora
instrumenti), EN 60335-1, EN 60335-2-29 (akumulatora
uzlades ierice).
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Standarts 2000/14/EK: garantétais trok$na jaudas limenis ir
92 dB(A). Atbilstiba ir noteikta saskana ar pielikumu V.
Izstradajuma kategorija: 25

Tehniska lieta (2006/42/EK, 2000/14/EK) no:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montaza un lietoSana

Darbiba un tas mérkis Attéls  Lappuse
Piegades komplekts 1 244
Akumulatora ievieto$ana 2 244
leslégdana 3 245
Izslégsana 3 245
Noradijumi darbam 4 246
Asmenu apkalpo3ana 5 247
Uzglabaana un transports 5 247
Piederumu izvele 6 247
Uzsakot lietosanu

Jusu drosibai

» Uzmanibu! Pirms regulésanas vai tiriSanas izslédziet
darza instrumentu un iznemiet no ta akumulatoru.

» Péc dzivzoga Skéru izslégSanas to asmeni vél dazas
sekundes dalas turpina kustéties.

» Nepieskarieties kustigajiem asmeniem.

» Nospiediet ieslédzéju tikai tad, ja akumulators ir pilnigi
iebidits.

Akumulatora uzlades ierice

> Nelietojiet citu uzlades ierici. Kopa ar darza instrumentu
piegadata uzlades ierice ir piemérota taja ieblvéta litija-
jonu akumulatora uzladei.

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso spriegumu!
Spriegumam barojosaja elektrotikla jaatbilst uzlades
ierices markéjuma plaksnité noraditajai sprieguma
vértibai. Uzlades ierices, kas paredzétas 230V
spriegumam, var darboties ari no 220 V elektrotikla.

Akumulators ir apgadats ar NTC temperatiras kontroles

ierici, kas lauj veikt uzladi vienigi tad, ja ta temperatiira

atrodas robezas no 0 °C lidz 45 °C. Tas lauj panakt lielu
akumulatora kalposanas laiku.
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Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.
Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas
lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to
uzlades iericei.
Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari
partraukums uzlades procesa.
Litija - jonu akumulators ir apgadats ar elementu
elektroniskas aizsardzibas (ECP) funkciju, kas to aizsarga
pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izlad€jies, ipasa
aizsardzibas sistéma izslédz darza instrumentu, kas lidz ar to
partrauc darboties.
m UZMANIBU !’éc_dé'rza_instrurpgnt‘a autom?tiskés
izslégSanas neméginiet to no jauna
ieslégt, nospieZot ieslédzéju. Sada riciba var sabojat
akumulatoru.

Uzlades gaita

Akumulatora uzlade sakas nekavéjoties péc tam, kad uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un akumulators ir ievietots uzlades Sahta .

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita tiek
automatiski noteikti akumulatora parametri un izvéléta
optimala uzlades strava, atkariba no akumulatora
temperaturas un sprieguma.

Ta tiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek
pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

Indikacijas elementu nozime

Zalais akumulatora uzlades indikators atri mirgo

Par atras uzlades procesu signalizé atri
mirgojoss zalais akumulatora uzlades
indikators .

Piezime. Paatrinata uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja
akumulatora temperatiira atrodas pielaujamajas uzlades
temperatiras robezas, kas noraditas sadala , Tehniskie
parametri®.

v Charge

Zalais akumulatora uzlades indikators Iéni mirgo

:GO 80%  Akumulatora uzlades pakapei sasniedzot
=== 80 %, zalais akumulatora uzlades indikators
sak Ieni mirgot.

Akumulatoru var iznemt un nekavéjoties uzsakt ta lietoSanu.

Zalais akumulatora uzlades indikators deg
pastavigi
I 100% Pastavigidegoss zalais akumulatora uzlades
= indikators signalizé, ka akumulators ir pilnigi
uzladéts.
Ja akumulators nav pievienots uzlades iericei, pastavigi
degoss akumulatora uzlades indikators norada, ka uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un ierice ir gatava darbam.

Bosch Power Tools
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Sarkanais akumulatora uzlades indikators deg

pastavigi
ﬂg Pastavigi degoss sarkanais akumulatora
— uzlades indikators signalizé, ka akumulatora
temperatira atrodas arpus pielaujamajam uzlades
temperatiras robezam, kas noraditas sadala , Tehniskie
parametri. Akumulatora temperatdrai nonakot pielaujamo
vertibu robezas, uzlades ierice automatiski pariet paatrinatas
uzlades rezima.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators mirgo

E Mirgojoss sarkanais akumulatora uzlades
indikators signalizé par citiem traucéjumiem

uzlades procesa, kas aprakstiti sadala ,,K|umju uzmeklésana®“.

leteikumi akumulatora uzladei

ligstosas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma veicot
vairakus uzlades ciklus, uzlades ierice var sakarst. Tas ir
normali un neliecina par tehnisku klami uzlades ierice.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies
un to nepiecie$ams nomainit.

Klimju uzmeklésana

Noradijumi darbam
Zagesanas funkcija
Lai gan zobu atvérums lauj apgriezt zarus ar diametru lidz

@ 20 mm, asmenu vadotnes gala konstrukcija dod iespéju
apgriezt zarus ar diametru lidz @ 25 mm.

PretiestrégSanas mehanisms

Ja starp ta asmeniem iestrégst siksts materials ar augstu
stipribu, pieaug dzinéja noslodze. Elektronisks
mikrokontrollers atpazist So parslodzes situaciju un
vairakkart maina dzinéja grieSanas virzienu, lai atbrivotu
asmenus no iestrégu$a materiala un $o materialu pargrieztu.
Siatkartota parslégsanas ilgst lidz 3 s un ir labi saklausama.
Péc iestrégusa materiala pargriesanas darza instruments
turpina darbu normala reZima, tacu, ja iestréguso materialu
neizdodas pargriezt un parslodze ieilgst, darza instruments
automatiski partrauc darboties un atstaj asmenus atverta
stavokli (pieméram, ja starp asmeniem ir iestrégusi metala
stieple no darza zoga).

Saja tabula ir apkopota informacija par iespéjamajam klumém darza instrumenta darbiba un par So klimju novérsanu. Ja klumi
neizdodas lokalizét un novérst saviem spékiem, griezieties péc palidzibas tuvakaja remonta darbnica.
» Uzmanibu! Pirms klimju uzmeklésanas izslédziet darza instrumentu un iznemiet no ta akumulatoru.

Pazime lespéjamais célonis
DzivZoga Skéres Uzladgjiet akumulatoru
nedarbojas

Novérsana

Uzladéjiet akumulatoru, ka noradits sadala
Lleteikumi akumulatora uzladei®

lesledzéja atblokésanas tausting nepareizi

fikséjas

Izlasiet sadalu ,Uzsakot lietosanu®

DzivZoga Skéres darbojas

Ir bojati darza instrumenta iek$éjie savienojumi  Griezieties remonta darbnica

ar partraukumiem Ir bojats iesledzéjs

Griezieties remonta darbnica

Dzinéjs nepartraukti maina grieSanas virzienuun Skatit sadalu ,Noradijumi darbam®

péc aptuveni 3 sekundém apstajas

(PretiestrégSanas mehanisms)

Dzinéjs darbojas, bet
griezéjelementi nekustas

Klime mehanisma

Griezieties remonta darbnica

Asmeni karst Asmeni ir kluvusi neasi

Pieslipéjiet asmenu vadotni

Asmenos ir izveidojusies robi

Parbaudiet asmenu vadotnes stavokli

Parak liela berze nepietieko3as elloSanas dé|

Apsmidziniet asmenu vadotni ar smérellu

Asmeni nekustas Uzladgjiet akumulatoru

Uzladéjiet akumulatoru, ka noradits sadala
Lleteikumi akumulatora uzladei®

Darza instruments ir bojats

Griezieties remonta darbnica

Darza instruments stipri
vibré un/vai troksno

Darza instruments ir bojats

Griezieties remonta darbnica

Apgriesanas talums ar

Parak liela berze nepietieko3as ello3anas dé|

Apsmidziniet asmenu vadotni ar smérellu

vienu akumulatoru ir parak - Asmenus nepieciesams notirit

Notiriet asmenus

mazs - P
Nepareizi darba panémieni

Izlasiet sadalu ,Noradijumi darbam*

Akumulators nav pilnigi uzladéts

Uzladéjiet akumulatoru, ka noradits sadala
Lleteikumi akumulatora uzladei®
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Pazime lespéjamais célonis

Mirgo sarkanais

akumulatora uzlades pievienots uzlades iericei

Akumulators nav pievienots vai ir nepareizi

Latviesu|235

Novérsana
Pareizi pievienojiet akumulatoru uzlades iericei

indikators

Akumulatora uzlade nav
iespejama

Akumulatora kontakti ir netiri

Notiriet akumulatora kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot akumulatoru uzlades
iericei un atvienojot no tas, vai ari nomainiet
akumulatoru

Akumulators ir bojats

Nomainiet akumulatoru

Asmeni kustas parak leni  Uzladgjiet akumulatoru

vai ari nedarbojas

Uzladéjiet akumulatoru, ka noradits sadala
Lleteikumi akumulatora uzladei®

pretiestrégsanas
mehanisms

Akumulators ir ticis uzglabats pie temperatiras, Nogaidiet, lidz akumulators uzsilst lidz istabas
kas ir arpus pielaujamo vértibu diapazona

temperatirai (Iidz ta temperatira sasniedz
pielaujamo vértibu diapazonu, kas ir no 0 lidz
45°C)

Akumulatora uzlades
indikatori neiedegas

Uzlades ierices kontaktdaksa nav pievienota vai Pievienojiet elektrobaro$anas bloku
ir slikti pievienota elektrotikla kontaktligzdai

elektrotiklam vai stingrak iebidiet ta
kontaktdak3u elektrotikla kontaktligzda

Ir bojata elektrotikla kontaktligzda, savienojo-

Sais kabelis vai uzlades ierice

Parbaudiet spriegumu elektrotikla kontaktligzda
vai nogadajiet uzlades ierici parbaudei Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbnica

Klientu konsultaciju dienests un
konsultacijas par lietoSanu

www.bosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, lidzam
noteikti pazinot desmitzimju pasatijuma numuru, kas noradits
uz darza instrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

TransportéSana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainodanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
kravu parvadasanas specialists.

Parsttiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsttisanu saistitos
nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem

izstradajumiem

Neizmetiet darza instrumentus, uzlades ierices un

akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES, lietoSanai nederigas
elektriskas un elektroniskas ierices, ka ari,
atbilstosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lddzam ievérot noradijumus, kas sniegti

sadala , Transportésana“.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Pavaizduoty simboliy paaiskinimas

@ AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.
Nenaudokite sodo priezidros jrankio, kai lyja, ir
@ nepalikite jo lyjant lauke.

Prie$ pradédami sodo priezidros jrankio
% reguliavimo ar valymo darbus arba jeigu sodo
‘mmp | priezitros jrankj ilgesnj laika paliksite be
priezidros, i$ jo iSimkite akumuliatoriy.

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

m |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smiigis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis“
apibudina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali
kibirksciuoti, o nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia biti
Ziiirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kitukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidiis, sutelkite démesj j tai, ka jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susiZeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
s3 jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirStines
nuo besisukandéiy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.
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Rupestinga elektriniy jrankiy prieziirra ir
naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo_
iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliZusiy ar paZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizidrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Ripestingai
priZiaréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir
naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta
akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto iS prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus
naudoti.
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Saugos nuorodos dirbantiems su gyvatvoriy

zirklémis

» Stenkités, kad jiisy kiino dalys biity toliau nuo pjovimo
peilio. Veikiant peiliams, neméginkite pasalinti
kerpama medZiaga arba ja laikyti. |strigusia kerpama
medziaga Salinkite tik tada, kai prietaisas iSjungtas.
Akimirksnio neatidumas naudojant gyvatvoriy Zirkles gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Gyvatvoriy Zirkles neskite tik peiliui sustojus,
laikydami jas uz rankenos. Gyvatvoriy zirkles visada
transportuokite ir sandéliuokite su apsauginiu déklu.
Rupestingai elgiantis su prietaisu, maZesnis pavojus
susizeisti peiliu.

» Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenuy, nes
pjovimo peiliai gali kliudyti pasléptus elektros laidus.
Pjovimo peiliams prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros
srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smigis.

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar pritvirtintos
visos prietaiso komplekte esancios rankenos ir jstatyti
visi apsauginiai jtaisai. Niekuomet neeksploatuokite
nevisiSkai sumontuoty arba neleistinos modifikacijos
prietaisy.

» Pries naudodami, peilj visada apipurkskite techninés
prieziiros purskikliu.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

» Sis prietaisas néra skirtas naudoti ribotos fizinés, juslinés
ar intelektinés galios ir turintiems nepakankamai patirties
bei Ziniy asmenims (taip pat vaikams), i$skyrus tuos
atvejus, kai jie yra prizidrimi uz sauguma atsakingo asmens
irinstruktuojami, kaip prietaisu naudotis.

Vaikus butina prizitréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» Pries padédami prietaisa iSjunkite jj ir palaukite, kol
variklis visiskai sustos.

» Dirbant su prietaisu pasaliniams asmenims ar gyviinams
artintis prie prietaiso arciau kaip 3 metry atstumu
draudZiama. Dirbantysis yra atsakingas uz darbo zong
tre€iyjy asmeny asmeny atzvilgiu.

» Niekada neimkite gyvatvoriy zirkliy uz pjovimo peiliy.

» Niekada neleiskite gyvatvoriy zirklémis naudotis vaikams
arba su Sia instrukcija nesusipazinusiems asmenims.
Nacionalinése direktyvose gali biti numatyti tokiy
prietaisy naudotojy amZiaus apribojimai.

» Niekada nekirpkite gyvatvoriy, jei arti yra Zmoniy, ypa¢
vaiky, ar naminiy gyviny.

» Naudotojas ar dirbantysis yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus ir Zzmonéms ar jy nuosavybei padaryta Zala.

» Nedirbkite su gyvatvoriy Zirklémis basi ar atvirais batais.
Visada avékite tvirtus batus ir mavékite ilgomis kelnémis.
Rekomenduojama mavéti tvirtas pirstines, neslystancius
batus ir uZsidéti apsauginius akinius. Nedévékite placiy
drabuZiy ar papuosaly, kuriuos gali jtraukti judancios
dalys.
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» Atidziai apZiarékite gyvatvores, kurias reikia kirpti, ir
pasSalinkite visas vielas bei kitokius svetimkinius.

» Prie$ pradédami dirbti, visada patikrinkite, ar
nesusidéveéje arba nepazeisti peiliai, peiliy varZtai ir kitos
pjaunamojo mechanizmo dalys. Niekada nedirbkite su
pazeistu arba labai susidévéjusiu pjaunamuoju
mechanizmu.

» Susipazinkite su gyvatvoriy zirkliy valdymo ypatumais, kad
avariniu atveju galétuméte greitai iSjungti.

» Gyvatvores kirpkite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam ap$vietimui.

» Niekada nedirbkite su gyvatvoriy zZirklémis, jei sugede arba
nuimti apsauginiai jtaisai.

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar ant gyvatvoriy
Zirkliy pritvirtintos visos komplekte esancios rankenos ir
jstatyti visi apsauginiai jtaisai. Niekada nenaudokite
gyvatvoriy Zirkliy, jei jos néra visiskai sumontuotos arba jei
yra neleistinai modifikuotos.

» Niekada nelaikykite gyvatvoriy zirkliy uz jy apsauginio
jtaiso.

» Dirbdami su gyvatvoriy Zirklémis visada tvirtai stovekite ir
iSlaikykite pusiausvyra, o ypa¢ dirbdami ant pakopy ar
kopéciy.

» Susipazinkite su aplinka ir bikite pasiruo$e pavojingoms
situacijoms, nes kirpdami gyvatvores galite negirdéti, kas
vyksta.

» Patikrinkite, ar gerai priverztos visos verzlés, sraigtai ir
varZtai, kad baty uztikrinta, jog gyvatvoriy Zirklés yra
saugios naudoti.

» Gyvatvoriy zirkles laikykite sausoje, rakinamoje patalpoje
arba padékite auksta, kad jy negaléty pasiekti vaikai.

» Dél saugumo susidéveéjusias ar pazeistas dalis pakeiskite.

» Neremontuokite sodo priezitiros prietaiso patys, nebent
turite prietaiso remontui bating iSsilavinima.

» |sitikinkite, kad keiCiamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su

akumuliatoriumi

» Pries jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad sodo
prieziiros jrankis yra iSjungtas. Jstatant akumuliatoriy j
jjungta sodo priezitiros jrankj, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

» Naudokite tik Siems sodo prieZiiiros jrankiams skirtus
Bosch akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius
iSkyla pavojus susiZeisti arba sukelti gaisra.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

a0 Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz., taip
[m patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,

vandens ir drégmeés. I3kyla sprogimo pavojus.
“ N
".;’A‘

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali
sudirginti kvépavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jiisy Bosch gaminiu. Tik
taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti

rikti, sprogti ar perkaisti.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju
jungimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

» Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo - 20 °C iki 50 °C
temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg
automobilyje.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu,
Svariu ir sausu teptuku.

Saugos nuorodos dirbantiems su

krovikliais

Perskaitykite visas Sias
|| saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jeinepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti elektros
smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sia instrukcija.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipazi-

note su visomis jo funkcijomis ir esate jj

visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai
apmokyti.

» Sis kroviklis néra skirtas, kad juo
dirbty vaikai ar asmenys su
fizinémis, jutiminémis ir
dvasinémis negaliomis arba
asmenys, kuriems tritksta patirties
arba ziniy. Sj kroviklj gali naudoti 8
mety ir vyresni vaikai bei asmenys
su fizinémis, jutiminémis ir
dvasinémis negaliomis arba
asmenys, kuriems truksta patirties
ar ziniu, jei juos prizidriir uz jy
sauguma atsako atsakingas asmuo

arba jie buvo instruktuoti, kaip
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saugiai naudoti kroviklj ir Zino apie
gresiancius pavojus. PrieSingu
atveju jrankis gali bati valdomas
netinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

» Priziurekite vaikus prietaisa
naudodami, valydami ir atlikdami
jo technine prieziura. Taip bus
uztikrinama, kad vaikai su krovikliu
nezaisty.

» |kraukite tik Bosch licio jony
akumuliatorius, kuriy talpa nuo
1,5 Ah (nuo 5 akumuliatoriy celiy).
Akumuliatoriaus jtampa turi
sutapti su kroviklio tiekiama
akumuliatoriaus jkrovimo jtampa.
Nejkraukite pakartotinai
jkraunamy baterijy. PrieSingu
atveju iSkyla gaisro ir sprogimo
pavojus.

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. |
kroviklj patekes vanduo padidina elektros smiigio
rizika.

» |kraukite tik Bosch li¢io jony akumuliatorius.
Akumuliatoriaus jtampa turi sutapti su kroviklio
akumuliatoriaus jkrovimo jtampa. Priesingu atveju
iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

» Priziirékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél
uztersto kroviklio atsiranda elektros smiigio pavojus.

» Kiekviena karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimy,
kroviklj toliau naudoti draudziama. Neardykite
kroviklio patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias atsargines
dalis. PaZeistas kroviklis, laidas ar kiStukas padidina
elektros smugio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiu
pavirsiy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy,
kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angy. PrieSingu
atveju kroviklis gali perkaisti ir netinkamai veikti.
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Techniné prieziira

» Pries pradédami sodo prieZiiiros jrankio reguliavimo ar
valymo darbus arba jeigu sodo prieziiiros jrankij ilgesnj
laika paliksite be prieziiiros, i$ jo iSimkite
akumuliatoriy.Kai atliekate darbus astriy peiliy srityje,
visada mavékite sodininko pirstinémis.

» Patikrinkite sodo priezitiros jrankj ir dél saugumo
pakeiskite susidévéjusias ir pazeistas dalis.

» Prie$ sodo priezilros jrankj sandéliuodami, peilj visada
apipurkskite techninés priezitros purskikliu.

» Patikrinkite, ar gerai priverztos visos verzlés, sraigtai ir
varztai, kad baty uztikrinta, jog sodo priezidros jrankis yra
saugus naudoti.

» |sitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

» Pries naudodami, peilj visada apipurkskite techninés
prieziiiros purskikliu.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, svarbu
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasdami simbolius
galésite geriau ir saugiau naudotis sodo priezidros jrankiu.
Reiksmé

Judéjimo kryptis

Simbolis

Reakcijos jégos kryptis

Mivékite apsauginémis pirstinémis

Masé

Jjungimas

1$jungimas

LeidZiamas veiksmas

Draudziamas veiksmas

X SOTm @y -

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

o O

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis sodo prieziiiros jrankis yra skirtas gyvatvoréms bei
krimams namy bei mégéjiskame sode karpyti ir genéti.
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Techniniai duomenys

Akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés

AHS 48-20 LI

AHS 50-20 LI AHS 53-20 LI AHS 55-20 LI

Gaminio numeris 3600H49F.. 3600H49F.. 3600H49G.. 3600H49G..
TuSCiosios eigos judesiy daznis min’t 2600 2600 2600 2600
Pjovimo juostos ilgis mm 480 500 530 550
Atstumas tarp peilio danty mm 20 20 20 20
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003“ kg 2,5 2,5 2,6 2,6
Serijos numeris Zr. serijos numerj (firminéje lenteléje) ant sodo priezidros jrankio
Akumuliatorius Licio jony Licio jony Licio jony Licio jony
Gaminio numeris
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
- 2,5Ah 2607337199 2607337199 2607337199 2607337199
Nominalioji atampa V= 18 18 18 18
Talpa
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
- 2607337199 Ah 2,5 2,5 2,5 2,5
Akumuliatoriaus celiy skaicius
- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
- 2607337199 5 5 5 5
Kroviklis AL1830CV AL1830CV AL1830CV AL 1830CV
Gaminio numeris ES 2607225965 2607225965 2607225965 2607225965
JK 2607225967 2607225967 2607225967 2607225967
AU 2607225969 2607225969 2607225969 2607225969
Krovimo srové A 3,0 3,0 3,0 3,0
Leistinos krovimo temperatiiros
intervalas “© 0-45 0-45 0-45 0-45
Jkrovimo laikas (kai akumuliatorius
iSsikroves)
- 1,5Ah min 33 33 33 88
- 2,0Ah min 45 45 45 45
- 2,5Ah min 60 60 60 60
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003¢ kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Apsaugos klasé [o]/1 O/ o]/ [o/1

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-15.
Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk$mo lygis tipiniu atveju
siekia: garso slégio lygis 71 dB(A); garso galios lygis

91 dB(A). PaklaidaK=1dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a; (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-15:
a,=2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotag matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga
arba jeigu jis nepakankamai techniskai priZidrimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo laika,
reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas
arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus,
vibracijos poveikis per visg darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

F016181238](7.10.15)

Bosch Power Tools



Atitikties deklaracija C€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka visus privalomus Direktyvy iki
2016 balandzio 19d.: 2006/95/EB, nuo 2016 balandzio
20d.:2014/35/ES, 2011/65/ES, iki 2016 balandzio 19.d.:
2004/108/EB, nuo 2016 balandzio 20 d.: 2014/30/ES,
2006/42/EB, 2000/14/EB su pakeitimais reikalavimus bei
Siuos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-15
(akumuliatorinis prietaisas), EN 60335-1, EN 60335-2-29
(akumuliatorinis prietaisas).

2000/14/EB: garantuotas garso galios lygis 92 dB(A).
Atitikties jvertinimas atliktas pagal prieda V.

Produkto kategorija: 25

Techniné byla (2006/42/EB, 2000/14/EB) laikoma:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-PA2,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

eto il fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 07.10.2015

Montavimas ir naudojimas

Veiksmas Pav. THEDT
Tiekiamas komplektas 1 244
Akumuliatoriaus jdéjimas 2 244
Jjungimas 3 245
1$jungimas 3 245
Darbo nuorodos 4 246
Peilio priezitra 5 247
Sandéliavimas ir transportavimas 5 247
Papildomos jrangos pasirinkimas 6 247
Parengimas naudoti
Jiisy saugumui

» Démesio: pries pradédami reguliuoti arba valyti, sodo
prieziiiros jrankj iSjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.

» Gyvatvoriy zirkles iSjungus, peiliai dar kelias sekundés
dalis sukasi.

» Nelieskite judanciy peiliy.

» Jungiklj spauskite tik tada, kai akumuliatorius visiskai
jstumtas.
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Akumuliatoriaus jkrovimas

» Nenaudokite kity krovikliu. Su prietaisu tiekiamas
kroviklis yra suderintas su sodo priezitros jrankyje
imontuotu li¢io jony akumuliatoriumi.

» Atkreipkite démesj j elektros tinklo jtampa! Elektros
sroveés Saltinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio
firminéje lenteléje. 230 V jtampai skirti prietaisai gali buti
jungiamij 220V jtampos tinkla.

Akumuliatorius yra su temperattros kontrolés jtaisu, kuris
leidZia jkrauti tik tada, kai temperattrayranuo O °C iki 45 °C.
Todél labai pailgéja akumuliatoriaus eksploatavimo trukme.

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima

akumuliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,

eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso

nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

Li¢io jony akumuliatoriuose esanti ,Akumuliatoriaus celiy

apsaugos sistema (ECP)*“ saugo juos nuo visiskos iSkrovos.

Kai akumuliatorius iSsikrauna, apsauginis i$jungiklis iSjungia

sodo priezilros jrankj: sodo priezitros jrankis nebeveikia.
m DEMESIO Jei sodo.grie‘ii'l'.:ros iranl§E§ iijqngiamas

automatiskai, jjungimo-iSjungimo
jungiklio nebespauskite. Priesingu atveju galite pazeisti
akumuliatoriy.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kistukas
jkiSamas j kistukinj lizda ir akumuliatorius jstatomas j
kroviklio lizdg .

Dél taikomos ,,intelektualios” jkrovimo technologijos,
kroviklis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle
ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperatiros ir jtampos
ji ikrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliatoriy
kroviklyje, jis visada bina visi$kai jkrautas.

Indikatoriy reikSmés

Mirksintis (greitai) Zalias akumuliatoriaus
jkrovos indikatorius

Apie greitojo jkrovimo procesg pranesa greitai
mirksintis Zalias akumuliatoriaus jkrovos
indikatorius .

Nuoroda: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada, jei
akumuliatoriaus temperatira yra leistinos jkrovimo
temperattros intervale, Zr. skyriy ,Techniniai duomenys*.

\ Charge

Mirksintis (létai) Zalias akumuliatoriaus jkrovos
indikatorius
G0 80%  Kaiakumuliatoriaus jkrovos biikle 80 %, Zalias
=== akumuliatoriaus jkrovos indikatorius mirksi
|étai.
Akumuliatoriy galima iSimti ir iSkarto naudoti.

Bosch Power Tools
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Nuolat degantis zalias akumuliatoriaus krovimo
indikatorius

Nuolat degantis zalias akumuliatoriaus
krovimo indikatorius pranesa, kad
akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis akumuliatoriaus
krovimo indikatorius pranesa, kad kiStukas yra jkistas j lizda,
o kroviklis paruostas naudoti.

100%

Nuolat degantis raudonas akumuliatoriaus
krovimo indikatorius
ﬂs Nuolat degantis raudonas akumuliatoriaus
— krovimo indikatorius pranes$a, kad
akumuliatoriaus temperatira yra uz leistinos krovimo
temperaturos riby, Zr. skyriy , Techniniai duomenys®. Kai tik
pasiekiamas leistinos temperatiros intervalas, kroviklis
automatiskai persijungia  greitojo jkrovimo rezima.

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo

indikatorius

H_ — Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo
indikatorius pranesa apie jkrovimo proceso
sutrikima, zr. skyriy ,Gedimy nustatymas*.

Gedimy nustatymas

|krovimo nuorodos

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito
kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali jkaisti. Tai yra
normalu ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko
sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia
pakeisti.

Darbo nuorodos

Pjovimo funkcija

Nors atstumas tarp peilio danty yra toks, kad galima pjauti
@ 20 mm $akas, pjovimo peiliy smaigalys yra sukonstruotas
iki @ 25 mm Sakoms pjauti.

Antiblokavimo mechanizmas

Kai pjovimo peilis stringa pjaunant kietesnes medziagas,
padidéja variklio apkrova. Pazangi mikroelektronika atpazjsta
$ia per didele apkrova ir kelis kartus pakartoja variklio
perjungima, kad bty iSvengta pjovimo peiliy uZsiblokavimo ir
kad buty perpjaunama medziaga.

Sis girdimas perjungimas trunka apie 3 .

Perpjovus medziaga, sodo prieZidros jrankis toliau veikia
normaliu reZimu arba, uzsitesus per didelés apkrovos
situacijai, pjovimo peilis automatiskai sustoja iSskéstoje
padeétyje (pvz., jei sodo priezidros jrankj uzblokuoja netikétai
tarp peiliy patekusi metalinés vielos dalis).

Jei sodo priezilros jrankis veikia su triktimis, Zemiau esancioje lenteléje rasite gedimy pozymius, galimas prieZastis bei gedimy
$alinimo budus. Jei Zemiau nurodytomis priemonémis gedimo nustatyti ir paSalinti nepavyksta, kreipkités j remonto dirbtuves.
» Démesio: pries pradédami ieskote gedimo, sodo prieZiiros jranki iSjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.

Pasalinimas

Galima priezastis
I$sikroves akumuliatorius

Gyvatvoriy zirklés neveikia

Jkraukite akumuliatoriy, taip pat zr. ,Jkrovimo
patarimai“

Jjungimo blokatorius netinkamai uzfiksuotas

Zr. ,Parengimas naudoti

Gyvatvoriy zirklés veikiasu Pazeisti vidiniai sodo priezitros jrankio laidai

Kreipkités j remonto dirbtuves

pertrikiais

Pazeistas variklio jjungimo-i§jungimo jungiklis

Kreipkités j remonto dirbtuves

Variklio sukimosi kryptis nuolat kei¢iama, ir

variklis sustoja po 3 sek.

Zr. ,Darbo nuorodos* (antiblokavimo
mechanizmas)

Variklis veikia, peiliai Gedimas prietaiso viduje

Kreipkités j remonto dirbtuves

nejuda
Peiliai jkaista AtSipe peiliai Pagalasti peilius
AtSerpéje peiliai Patikrinti peilius
Per didelé trintis dél nepakankamo tepimo Apipurksti tepimo alyva
Peilis nejuda I8sikroves akumuliatorius Jkraukite akumuliatoriy, taip pat zr. ,Jkrovimo

patarimai“

Sodo priezilros jrankis pazeistas

Kreipkités j remonto dirbtuves

Labaistipriaivibruoja, kelia Sodo prieZidros jrankis paZeistas
didelj triuksma

Kreipkités j remonto dirbtuves

F016181238](7.10.15)
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Jkrovus akumuliatoriy

Galima priezastis Pasalinimas
Per didelé trintis dél nepakankamo tepimo Apipurksti tepimo alyva
Peilius reikia iSvalyti 1$valyti peilius

prietaisas veikia labai

trumpai

Netinkama pjovimo technologija

Zr. ,Darbo patarimai“

Akumuliatorius nevisiskai jkrautas

Jkraukite akumuliatoriy, taip pat zr. ,Jkrovimo
patarimai“

Raudonas akumuliatoriaus

Akumuliatorius nejdétas (netinkamai jdétas)

Akumuliatoriy tinkamai jdékite j kroviklj

krovimo indikatorius mirksi

Nevyksta jkrovimo
procesas

Nesvars akumuliatoriaus kontaktai

Nuvalykite akumuliatoriaus kontaktus (pvz.,
daug karty jstatykite ir iSimkite akumuliatoriy),
jei reikia, akumuliatoriy pakeiskite

Akumuliatorius pazeistas

Akumuliatoriy pakeiskite

Létai juda peiliai arba I$sikroves akumuliatorius

neveikia antiblokavimo

Jkraukite akumuliatoriy, taip pat zr. ,Jkrovimo
patarimai“

mechanizmas
temperatiroje

Akumuliatorius buvo laikomas netinkamoje

Palaukite, kol akumuliatorius jils iki patalpos
temperatros (leistinos akumuliatoriaus
temperatiros ribos 0 - 45 °C)

Akumuliatoriaus krovimo

Nejkistas (netinkamai jkistas) kroviklio kistukas

Kistuka tinkamai jkiskite j kiStukinj lizda

indikatoriai nesviecia
kroviklis

PaZeistas kistukinis lizdas, maitinimo laidas arba

Patikrinkite maitinimo jtampa, jei reikia, dél
kroviklio patikrinimo kreipkités j Bosch
elektriniy jrankiy remonto dirbtuves

Klienty aptarnavimo skyrius ir
naudotojy konsultavimo tarnyba

www.bosch-garden.com

leSkant informacijos ir uZsakant atsargines dalis batina
nurodyti sodo prieZidros jrankio deSimtZenklj numerj, esantj
firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais
leidziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), biitina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus.
Butina, kad rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy
gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Sodo priezidros jrankiy, krovikliy ir akumuliatoriy bei baterijy

nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES,
naudoti nebetinkami elektriniai ir
elektroniniai jrankiai ir, pagal Europos
direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir iSeikvoti
akumuliatoriai bei baterijos turi bti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

PraSome laikytis skyriuje

,Transportavimas” pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools
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1600 A00 5B0
1609 200 399 S (2,5 Ah)

«C °

&Wvﬂ F 016800178

> 1600 A0 5B3 (EU)
1600 AOO 5B4 (UK)
1600 AOO 5B5 (AUS)

F 016800292
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